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 الشكر والتقدير

 بسم الله الرحمن الرحيم

ود أن ا ألدراسة. كمأولاً وقبل كل شيء، أشكر الله على منحي الصحة والصبر لإتمام هذه ا

لمهني الأستاذة الدكتورة تنكو سيبورا تنكو مهدي على توجيهها المشرفتي أتقدم بالشكر 

كر شان. الفعّال والسخي، ودعمها طوال رحلة دراستي للدكتوراه. وأنا ممتن لها كل الامتن

 اعدةخاص وعميق موصول لمشرفي الدكتور محمد عبده معينجي على تعليقاته القيمة، والمس

امعة ق وجأتوجه بالشكر إلى جامعة بغداد في العرا المستمرة، والتشجيع،  ومشاركة خبراته.

 سانتس ماليزيا لمساعدتهما لي طوال برنامجي الأكاديمي. وأود أن أسجل خالص شكري

ذه نم هلموظفي كلية اللغات والدراسات اللغوية والترجمة في جامعة سانتس ماليزيا. وأغت

تهم جيهانت محبتهم ودعاؤهم وتوالفرصة لأشكر والدي الحبيبين، وإخوتي وأقاربي، الذين كا

وأطفالي  معي في كل ما أسعى إليه. والأهم من ذلك، أود أن أشكر زوجتي المخلصة والداعمة،

السيد  خاصةوالرائعين، الذين يمنحونني إلهامًا لا ينتهي. كما أشكر جميع أصدقائي الأعزاء، 

  .كلما دعت الحاجةمامو أحمد وعائلته على لطفهم والمساعدة الكبيرة التي قدموها 
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 ترجمة أمثال القرآن الجلية وبلاغتها إلى اللغة الإنجليزية

 : الملخص

 

ن مترجميترجمة الآيات القرآنية وتعابيرها البلاغية من أصعب المهام التي تواجه التعُد 

ة الدراس . هذهوعلماء اللغة، إذ تتطلب جهداً إضافياً لترجمة كلام الله بأدق وأصح صورة ممكنة

ناول هي دراسة مقارنة بين أربع نسخ مترجمة من القرآن الكريم باللغة الإنجليزية، تت

ية هر منهج. تظُالقرآنية وبلاغتها  لغوية والأدبية والترجمية لإظهار إبداع الآياتالمنظورات ال

ات الآي البحث أن هذه الدراسة هي محاولة جديدة في مجال البحث في الترجمة. تتكون امثال

( عناصر 4ي )( سمات المثل القرآن3( الممثل به )2( الممثل )1القرآنية من أربعة اقسام هي: )

ال للأمث في تقديم وصف دقيق المكونات المصدر والإنجاز الرئيسآني. تشُكل هذه المثل القر

 ستناداً بلاغي امن المنظور اللغوي والوتحليلها القرآنية قيد الدراسة. تم تحديد هذه المكونات 

يلية، ل التمثلأمثاإلى أنواع الأمثال القرآنية وهي: الأمثال التشبيهية، والأمثال الاستعارية، وا

 .لأمثال الموجزةوا

(، 1992) (، والصغير2006تمت دراسة البيانات وتحليلها استناداً إلى نظريات عبد الرؤوف )

، اللغوي (. يتضمن الإطار النظري للدراسة ثلاث مراحل للتحليل هي: التحليل2013وديليسل )

ثلاً قرآنياً، م 52والتحليل الأدبي، وتحليل الترجمة. وبينما تتكون مدونة الدراسة الحالية من 

حيح عنصراً قام بها أربعة مترجمين هم: ص 208تبين أن العدد الإجمالي لترجماتها هو 

 .(SH) ، وشاكر(YA) ، ويوسف علي(P)، وبيكتال (SI) انترناشيونال

 البلاغيغوي وقام الباحث بتكييف مصدر جديد للأمثال القرآنية من خلال الجمع بين التحليل الل

لفرق حديد االترجمة. يوصى بهذا المنهج في دراسات الترجمة كأداة مفيدة محتملة لتمع تحليل 

يجب  لقرآنيةثال ابين المعاني الحرفية والمجازية للآيات المَثلَية. تكشف النتائج أن ترجمة الأم

ينية ص الدإلى الاقسام الأربعة المذكورة. كما تخلص الدراسة إلى أن ترجمة النصو أن تستند

ً ذات ا ة ة ثقافيمعرف لسمات البلاغية لا تتطلب فقط معرفة عميقة بالدين المعني، بل تتطلب أيضا

 .ولغوية لتوفير تواصل دقيق بين الشعوب من مختلف الثقافات
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لجميع الترجمات الأربع نقاط قوة وخصائص المميزة الخاصة بها، وقد حقق المترجمون الأربعة 

 ذلك مكونات المثل القرآني. ولكن ترجمة صحيح انترناشيونال مهمة مقبولة في ترجمة القرآن بما في

(SI)  ،أكبر لثقافة اللغة الهدف. وبشكل تقليدي ً تبين أنها أكثر قبولاً وكفاية لأن المترجم يولي اهتماما

قدم المترجمون الأربعة خدمة رائعة لغير الناطقين بالعربية الذين يفهمون القرآن من خلال ترجماته 

 .ةالإنجليزي
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 الاول: مدخل الباب

 

 جوانب البحث 1.1

ة ذات ن اللغع، ويقدم الثاني خلفية جميعها جوانب البحثبيتكون هذا الفصل من جزأين: يتعلق الأول 

 .الصلة بفهم البحث

 الخلفية 1.1.1

ة ممكنة. صورق تعُتبر ترجمة القرآن مهمة معقدة للمترجمين لأنهم يحتاجون إلى ترجمة كلام الله بأد

 إلى حقيقة أن القرآن يحتوي على تعابير خاصة وفريدة يصعب في بعض ويرجع ذلك بشكل رئيس

ة القرآنية تتأثر ( ذلك من خلال التأكيد أن اللغ2001الأحيان تحقيقها في لغات أخرى. يؤكد عبد الرؤوف )

 .بشكل كبير بنتاج أي ترجمة للقرآن

القرآن  ترجمة القرآن من خلال ترجماته. وفي ضوء ذلك، ظلت مهمةيفهم غير الناطقين باللغة العربية 

ً كبيراً. ويؤكد خلف وتنكو وموينجي ) مة القرآن ( أن عقبات الترجمة قد تتضاعف عند ترج2015تحديا

به ال، أسلوالمث لأن المترجم عليه التعامل مع الغموض في مختلف الأشكال اللغوية والأسلوبية، على سبيل

تطابق. مغير  ا في ذلك الأمثال. ونتيجة لذلك، انتهت نسخ مختلفة من ترجمات القرآن بشكلالبلاغي، بم

 مثال منلك الأذالقضية الأساسية هي قابلية ترجمة القرآن من جهة، وترجمة التعبيرات البلاغية بما في 

كما هو وية. كرجهة أخرى. وهذا يثير العديد من الأسئلة المثيرة للجدل من حيث الشرعية اللغوية والف

، فقد لقرآناالحال مع ترجمة النصوص البلاغية المقدسة التي تشمل الترجمات الإنجليزية للأمثال في 

ً التي يواجه  مترجمون.ها الظلت قضية مثيرة للجدل حتى اليوم. كما أنها تمثل إحدى أكثر المهام تحديا

  :( إلى ذلك في حجته2005ويشير عبد الرؤوف )

م القرآن فقط إلى كفاءة لغوية سليمة في كل من العربية والإنجليزية ولكن أيضاً معرفة لا يحتاج مترج"

متقدمة في النحو العربي والبلاغة من أجل تقدير الأنماط اللغوية والبلاغية المعقدة للتراكيب القرآنية." 
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وانب مختلفة من هناك حاجة إلى مزيد من الجهود لترجمة القرآن بدقة مع الأخذ في الاعتبار ج(. 2)ص

عملية الترجمة. وهذا بدوره يتطلب دراسة متعمقة وتحليلاً دقيقاً في ضوء العلوم القرآنية، وكذلك نظريات 

لذلك، تهتم الدراسة الحالية بترجمة العناصر المأثورة في القرآن، وهي محاولة لتلبية  .الترجمة ومناهجه

النظرية التي يطلبها المترجمون المتخصصون الحاجة الجادة المذكورة أعلاه للدراسة العملية و

ً لذلك. ولتسهيل المناقشة، سيشار  والمفسرون وطلاب الترجمة والمبتدئون في اللغة لتنظيم جهودهم وفقا

في الواقع، إن إعجاز القرآن يكمن في  QP. ، والمثل القرآني باسمQPT إلى ترجمة المثل القرآني باسم

صة. إلى جانب ذلك، يمثل المثل القرآني حكمة وأسلوب القرآن، الذي يجب لغته التي لها معانٍ مجازية خا

(. وبالمثل، توضح الامثال القرآنية بطرق إبداعية مختلفة ما 2004أن يكون الجميع على دراية به )أحمد، 

حياة يحدث في كل فترة وما يرتبط بالمواقف اليومية. بعبارة أخرى، تظهر الامثال القرآنية دور الدين في ال

ً في الكتاب المقدس، وتوضح الحكمة الحقيقية  اليومية. إنها تعكس ثراء الإلهام الذي يعد عنصراً أساسيا

التي تشكل الإيمان الديني. وبصرف النظر عن ذلك، يقدم المثل القرآني للقراء صورة قرآنية تحتوي على 

اء المسلمين أن التعبيرات البلاغية القرآنية الأداة اللغوية للتشريع التي تدعم الحياة البشرية. وقد أثبت علم

 (. 2006محمد صلى الله عليه وسلم سعيد، ) قد أنُزلت من الله إلى النبي

 ستخداماتتبع اوفي ضوء أهمية الأمثال القرآنية، يركز الباحث على اكتشاف جوهر هذه الأمثال. كما ي

اتخاذ وصف أقسام الأمثال القرآنية منصات لون النظريات التي يمكن استخدامها بوصفها العديد م

لأمثال جمة االإجراءات اللازمة لترجمتها ترجمة مثمرة للأمثال القرآنية. ثم يتم استكشاف مناهج تر

ديد قديم العيتم تسالقرآنية وكفاءتها على أساس الأدبيات المستمدة من دراسات الترجمة الأخرى. وأخيراً، 

ارة إلى الإش لفة لتحقيق وصف صحيح للأمثال القرآنية. ومن المهممن الطرق والمناهج لقياس جوانب مخت

 لى النسخإتها وكيفية ترجم اً مصدر ع الأمثال المستمدة من القرآن بوصفهاأن الدراسة الحالية تتعامل م

ً هدفبوصفها نصاً الإنجليزية    .ا
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 بيان مشكلة البحث 1.1.2

مشاكل قابلية ترجمة الأمثال القرآنية وبلاغتها. يصف الدراسة الحالية هي دراسة دلالية تداولية حول 

( قابلية الترجمة بأنها "الإمكانية الأولية لإقامة تطابق مثالي بين نص لغة الهدف )أو ظاهرة 2012توري )

(. علاوة على ذلك، يؤكد نيلسون وماهر 38لغوية نصية( ونص لغة المصدر المقابل )أو ظاهرة(" )ص. 

(. من ناحية أخرى، 6عالمي يتحدد بقابلية الترجمة المسجلة في فعل الترجمة" )ص. ( أن "الأدب ال2013)

ً كتابرآن ودراسات الترجمة على القرآن بوصفهِ تستمر جهود ترجمة الق ً مترجم ا على نطاق واسع بلغات  ا

تتضمن مختلفة للاستفادة من علومه المتنوعة. هناك حاجة إلى دراسة مقارنة في النسخ المترجمة للقرآن 

منظورات دلالية وواقعية بالإضافة إلى عكس إبداع وبلاغة الأمثال القرآنية لتزويد المكتبة ببحث أكاديمي 

 :( إلى ذلك2012جديد. يشير توري )

غة تم إجراء معظم الدراسات الوصفية ضمن تخصصات أخرى غير دراسات الترجمة، مثل علم الل

م عل -يرة الأخ في الآونة -مقارن، والأسلوبية المقارنة، أو المقارن، وعلم النصوص المقارن، والأدب ال

  ( 13)ص اللغة النصي، والتداولية، أو علم النفس اللغوي."

ثلَ القرآني غية للمَ البلا يمُثل المَثلَ القرآني عادةً حقيقةً معتادة يتداولها عامة الناس. وتجُسد الفاعلية

 للأمثال دلاليةتنُظم عناصر المَثلَ. وقد تسُبب السمات الالأساس المفاهيمي والفكرة أو الصورة التي 

القرآن الكريم بعدة  يسُتخدم المَثلَ في (2006)القرآنية إشكالية في الترجمة. وفي هذا السياق، يوُضح سعيد

مكن أن لحية، يُ ورة اطرق. إحداها استخدام صورة كان الجيل الأول من المسلمين مألوفاً بها. فالمَثلَ، كالص

 .عبر ويشرح بشكل ملموس أموراً يصعب شرحها أو وصفها بطريقة أخرىيُ 

ً لعمليات معينة تتضمن نقل السمات البلاغية لل والرسالة  القرآني مَثلَتعَُدّ ترجمة المَثلَ القرآني نتاجا

ى مبنية عللرته الفنية ا( أنه ينبغي أن يفُهم معنى المَثلَ القرآني وفقاً لصو1992القرآنية. ويوُضح الصغير )

 القديمة مواقففهم خصائصه البلاغية. ويضُيف أن المَثلَ القرآني يعكس روح الإسلام ويمُثل القصص وال

 .مع تاريخها لتوضيح الحياة بصدق دون زخرفة من خلال أسلوب فني

ويشُير هذا إلى ضرورة إجراء بحث أكاديمي يحُقق في الظواهر اللغوية التي تحدث في ترجمة الأمثال 

قرآنية استناداً إلى دراسة تداولية مُقارِنة بين النص المصدر وترجماته في النص الهدف. ويؤُكد وانزبرو ال
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( أن مثل هذه النصوص تتضمن دعوة لعلماء القرآن ليس فقط لتحديد التعابير المجازية في 1977)

 .النصوص المقدسة، بل أيضاً لتوضيح إشكاليات ترجمة القرآن

قياً، ن تحقيقه. ومنط(: "إن نقل معنى كلام الله إلى لغة أخرى لا يمُك2016ذكر تنكو )وفي هذا السياق، يُ 

 )18ص. فإن المعنى الدقيق المقصود من الله، خالقنا، لا يمُكن أن يدُركه البشر المحدودون" )

جال من في في هذه الحالة، يمُكن أن تشُكل مشكلات ترجمة القرآن قضية حرجة للمترجمين والباحثي

يه، تها. وعلترجم الترجمة، حيث لم تجُرَ دراسة محددة حول الأمثال القرآنية لتحديد العوامل المؤثرة في

واجه حديات تُ تعدة  فإن مشكلات ترجمة الأمثال القرآنية قد تقف عائقاً أمام قابلية ترجمة القرآن، وتظُهر

  :المترجمين وفي ما يلي سيذُكر بعض هذه المشكلات

ات في المكافئ لى جعلأن يؤدي الاختلاف بين المعاني الحرفية والمجازية للآيات المَثلَية إأولاً، يمُكن 

ثلَ مثالاً ممتازاً لنوع (: "يعَُد المَ 2006اللغة الهدف غير دقيقة أو حرفية. فعلى سبيل المثال، يذُكر سعيد )

المناسب  ية للفهمضرور راءة المجازيةالنص الذي لا يقُصد به القراءة الحرفية إطلاقاً. في الواقع، تعُدَ الق

 جمة المَثلَ(. ويعَُد هذا أحد العوامل التي قد تسُبب مشكلة في تر100لهذا النوع من النصوص" )ص. 

 .القرآني بشكل صحيح إذا لم يفُهم المعنى المجازي في اللغة العربية الأصلية بشكل جيد

لدينية. االنصوص  سياق فية بين العربية والإنجليزية فيثانياً، يحُتاج إلى تحليل الوعي بالاختلافات الثقا

ً تمُثل فراغات 2001ويشُير عبد الرؤوف ) ج لالية ويحتاد( إلى أن "هناك مفردات قرآنية مرتبطة ثقافيا

لثقافية ا(. لذلك، تعَُد السمات 150معناها إلى مزيد من التوضيح في التفاسير أو الحواشي" )ص. 

 .  ين والمترجمين الذين يقومون بترجمة النصوص الدينيةضرورية للعلماء الديني

ثالثاً، قد تسُبب الأساليب البلاغية المختلفة صعوبة في ترجمة أو فهم بعض آيات القرآن التي تجُسد 

الأساليب البلاغية في اللغة العربية الأصلية. فقد لا يتمكن المترجم من إدراك الأمثال القرآنية وعناصرها 

ً في الترجمة )خلف وآخرون، البلاغية بش ً أن 2015كل كامل، مما قد يسُبب ارتباكا (. ومن الممكن أيضا

يدُرك الأساليب البلاغية في النصوص المصدر ولكنه يُخفق في تطبيقها عند ترجمة اللغة البلاغية القرآنية 

 .في اللغة الهدف
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سات ة والدرابلاغييثة حول الجوانب الوأخيراً وليس آخراً، قد أجُريت العديد من الأبحاث اللغوية الحد

، على لمجالاالمقارنة المنهجية للقرآن في ضوء نظريات الترجمة، فيما يتعلق بتحليل الخطاب في هذا 

( 2012نيا )-(، وكريمي2006(، وسعيد )2013جوانب قرآنية متنوعة من قبِل باحثين مثل دروج )

مقارن بحث الحول الأمثال القرآنية. ويبُرر نقص الوآخرين. ومع ذلك، نادراً ما توُجد أبحاث متاحة 

 .الوصفي فيما يتعلق بالأمثال القرآنية ضرورة إجراء هذا البحث

رجمين المت ومن أجل فهم أفضل لترجمة الأمثال القرآنية، توُجد حاجة لاستخلاص رؤى جديدة تمُكّن

مة، ية الترجوك عملنموذج منهجي يشمل سلامن إعادة بناء التفاعل بين المقبولية والكفاية. وإذا لم يوُجد 

ة لسوء عرُض سيكون من الصعب تتبع اكتساب المعنى أو فقدانه، وقد تكون العديد من الأمثال القرآنية

 .الفهم والغموض

ً إل2006باير )-ويذكر بويز ى إحدى ( أن "علم التداولية، مع تركيزه على السياق، يتطرق أيضا

بية، ة وهي: إلى أي مدى يعتمد فهم النصوص، وخاصة النصوص الأدالمشكلات المركزية في الترجم

 .) 20على خلفية ثقافية معينة؟" )ص. 

التي قافية، ووالث وعليه، ينبغي أن تحُلل الأمثال من حيث مكوناتها الأيديولوجية والدلالية والبلاغية

ية عمل وكيف ني في الترجمةتشُكل إشكالية في الترجمة. لذلك، توُجد ضرورة لوصف ظهور المَثلَ القرآ

لأدبية في لأعراف اية واالأمثال القرآنية في السياقات القرآنية. ويمُكن لهذا الوصف أن يحُدد المعايير اللغو

مت هذه الدراسة خصيصاً للمساهمة في فهم طرق أفضل لترجمة الأ لقرآنية امثال نشاط الترجمة. وقد صُمِّ

ً نموذجأن تسُتخدم بوصفها اضافة إلى ذلك، يمُكن وبلاغتها. بالإ  الأمثال ترجماتللترجمة بشكل عام ول ا

ية ل القرآنلأمثالنموذج ترجمة االقرآنية بشكل خاص لمنفعة الناس. ولذلك، يتُوقع أن يؤدي هذا البحث إلى 

 .من أجل وظيفية وأمانة ودقة أفضل في الترجمة
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 أهداف البحث 1.1.3

 :أهداف هذه الدراسة هي

لى دراسة بناءً ع (QPT) الظواهر اللغوية التي قد تحدث في ترجمة الأمثال القرآنيةتحديد  .1

 .(TT) والنص المستهدف (ST) مقارنة براغماتية للنص المصدر

 .في الترجمة (QPs) تحديد كيفية تغير المعنى البلاغي والدلالي للأمثال القرآنية .2

 .راسةبناءً على النصوص قيد الد (QPT)وتصنيفها تحديد ظواهر ترجمة الأمثال القرآنية .3

 .تحديد العوامل التي قد تعيق ترجمة الأمثال القرآنية .4

 أسئلة البحث 1.1.4

 تحدث في ترجمة الأمثال القرآنية؟ما نوع الظواهر اللغوية التي قد . 1

 كيف تغيرت المعاني البلاغية والدلالية في الترجمة؟. 2

 القرآنية إلى اللغة الإنجليزية؟كيف يمكن ترجمة الأمثال . 3

 ما العوامل التي قد تعيق الأمثال القرآنية وبلاغتها في الترجمة. 4

 الأهداف  1.1.5

تهدف الدراسة إلى بناء دراسة لترجمة الأمثال القرآنية. ستكون هذه الدراسة بلا شك ذات قيمة 

مدرسية والمعلمين. مفهوم ترجمة للمتخصصين في الترجمة، واللغويين التطبيقيين، ومؤلفي الكتب ال

الأمثال القرآنية يهدف ليس فقط إلى إعطاء نظرة ثاقبة للباحثين الناشئين مع نوع جديد من البحث 

الأكاديمي، بل أيضًا لتزويد الباحثين والمترجمين بأداة تفسيرية مناسبة لتقييم مدى ملاءمة نقل الخصائص 

ي فهم القرآن بسبب وظيفته الفعالة في تطور الفلسفة في البلاغية في الترجمة. المثل عنصر حيوي ف

مجالات مثل الدين حيث تكون معالجة الحكم هي الخطاب المركزي. علاوة على ذلك، فإن المثل ضروري 

في توفير معانٍ واضحة لسد الفجوات الدلالية وإظهار التبني اللغوي الذي يحقق الأغراض الأسلوبية 
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ذه دراسة دلالية براغماتية تهدف إلى وصف الجوانب الهيكلية واللغوية الفعلية ضمن سياق محدد. ه

 المتعلقة باللغة المصدر واللغة المستهدفة

  المنظور النظري 1.1.6

مع بين رًا يجالأسئلة المذكورة أعلاه. وتستخدم إطا عنتمثل هذه الدراسة تحليلًا نوعياً للإجابة 

لسابقة حلة االنظريات أو الإرشادات المقترحة من خلال ثلاث مراحل تحليل، كل مرحلة مبنية على المر

 تعتمالمرحلة الأولى  .لها والتي سيتم استخدامها

لقرآن مثال في االأ ( واللتين تضمنتا جمع1992وصغير )( 2000على دراستين أجراهما سوبهاني )

 .وتصنيفها وفقاً للمكونات المعدلة للأمثال القرآنية

ول ح( 1992( بالإضافة إلى أعمال صغير )2006المرحلة الثانية تستخدم أعمال عبد الرؤوف )

 .تصنيف الأنواع البلاغية للأمثال القرآنية

النظري  لمنظورلوفقاً ويمها وتقفي المرحلة النهائية، سيتم مقارنة إصدارات ترجمة الأمثال القرآنية 

ديد كيفية ( لتح2013( وديلسل )2006(، عبد الرؤوف )1992المقترح للترجمة بناءً على أعمال صغير )

لغة  وصفهابإلى اللغة الإنجليزية  اً ات بشكل مناسب من اللغة العربية بوصفها لغة مصدررسم الترجم

شتركة معملية  ة صورة لترجمة الأمثال القرآنية بوصفهابهذه الطريقة، يقدم إطار الدراسة الحالي .هدف

هذا  .أنواعهاو غيةبناءً على التحليل اللغوي وتحليل الترجمة. يحدد الأول مكونات الأمثال القرآنية البلا

طبق يالهدف.  اللغةالتحليل تحليل مقارن يستخدم لزيادة فهم الأمثال القرآنية مبدئياً في اللغة المصدر و

مة ب لترجللترجمة للخلوص إلى ما إذا كان هناك مستوى محدد مناس لمنظور النظري المقترحالثاني ا

لاعب اللغوي. ( والذي يحدد أربعة مستويات للت2013الأمثال القرآنية من النظرية التي قدمها ديلسل )

 آنية. القرل في تحديد الترجمة الدقيقة للأمثا ومهمةهذان التحليلان العميقان لهما وظائف متساوية 
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 حدود الدراسة 1.1.7

لقرآنية باللغة في مرحلتين: المرحلة الأولى تتضمن الأمثال ا يتم تحديد التعريف بالأمثال القرآنية

الذي  قرآنيللتصنيف ال على وفقالعربية كلغة المصدر اعتماداً على الدراسات القرآنية التي صنفتها 

أجراهما  رض هذا العمل، ستعتمد الدراسة على دراستينآية. لغ 6236فصلًا )سورة( و 114يحتوي على 

ً  52(، واللتين ذكرتا 143-131، ص 1992( وصغير )277-73، ص 2000سوبهاني )  مثلاً قرآنيا

لقرآنية لأمثال االى أن تحليلها. توصلا إلى هذا العدد بناءً عسنقوم ب)مرفقة في الملحق( لتشكل المدونة التي 

ثلَ هة والمَ المشابالدراسة إن المثال والتشبيه و تعُدمثل". بالإضافة إلى ذلك، محددة بشكل صريح بكلمة "

على لأمثال ف هذه اصنفي المرحلة الثانية، تُ  ).2.4.3والأمثال القرآنية مترادفات )موضح في الفصل 

مثيلية، عارة التالاستللصور البلاغية الرئيسية التي ميزت مثال القرآن في الدراسات البلاغية العربية ك وفق

تقوم هاتان  (.2.4.6والتشبيه التمثيلي، والتمثيل الاستعاري، والاختصار التمثيلي )موضح في القسم 

، كلذوبناءً على  كيفية ترجمتها.على التحليل اللغوي والبلاغي للأمثال القرآنية و المرحلتان بشكل أساس

 .سةاف الدرايق أهدنموذج الترجمة المقترح لتحقايعد تصنيف الأمثال القرآنية البلاغية جزءًا أساسيًا من 

تحليل ساليب الأخدام يتضمن الباحث إجراءات تفاعلية لتقييم الأمثال القرآنية وترجماتها الإنجليزية باست

ثال ى الأموهي ضرورية لتسليط الضوء وتصنيف الآيات التي تحتوي علاللغوية والبلاغية والترجمية. 

 ل الحاليالعم ن. يعتمدها في ضوء النص الأصلي والتفاسير الدقيقة للقرآناها ودرسنادحدالقرآنية التي 

 اً مرجع( بوصفه 2007( وتفسير ابن عباس )2007) تفسير الجلالين -على تفسيرين  بشكل رئيس

ً استشاري  52فسها في حالية نوأسباب النزول للأمثال القرآنية. تحد الدراسة ال هاوتحليللمعاني افي فهم  ا

 ً   .أمثلًا قرآنيا

 أهمية الدراسة 1.1.8

تكمن أهمية هذه الدراسة في أنها تهدف إلى زيادة المعرفة في مجال ترجمة الأمثال القرآنية، وتقديم 

 ،المفسرون وطلاب الترجمة والمبتدئون في اللغاتالمترجمون و يواجهاحلول عملية للمشكلات التي قد 

كما ستكون مفيدة للمتخصصين في الترجمة واللغويين التطبيقيين والمدرسين. ستشكل أساسًا لدراسة النسخ 

المترجمة المختلفة للقرآن، وتعزيز جودة الترجمة في ترجمة الأمثال القرآنية بشكل خاص والنصوص 
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ائج الدراسة أن توفر فهمًا أفضل للأمثال القرآنية والرسالة القرآنية من لغة البلاغية بشكل عام. يمكن لنت

 .المصدر إلى لغة الهدف

 تنظيم الدراسة 1.1.9

ً  52التحليل الحالي لـ   :كالآتي مفصل في خمسة فصول مثلًا قرآنيا

أسئلة وداف، والأهالفصل الأول: يركز على تفاصيل البحث بما في ذلك المقدمة، وبيان مشكلة البحث، 

 م بعضالبحث، والمنظور النظري، وحدود الدراسة، وأهميتها، وتنظيمها. يتضمن أيضًا قسمًا يقد

ت صطلحاالمعلومات الأساسية عن الأبجدية والترجمة الصوتية وشرح اللغة العربية، وتعريفات الم

 .الرئيسية التي قد تكون ضرورية وذات صلة لفهم هذه الدراسة

جاه وضع اتلويناقشها ويجادلها ني: يراجع النظريات والدراسات التي تمت حول الموضوع الفصل الثا

حجج لوعي بالرة واللدراسة الحالية. مراجعة للأدبيات. يأخذ هذا الفصل شكل النقاش النقدي، مظهرًا البصي

ا بين كل رابطً تي تشوالنظريات والمناهج المختلفة المتعلقة بالأمثال وترجمتها، مثل المكافئة والثقافة ال

ر يسي للصوالرئ الأمثال والعناصر التداولية المعرفية التي تستخدمها. بالإضافة إلى ذلك، يدرس المجال

  .البلاغية التي ميزت الأمثال القرآنية في الدراسات الأكاديمية البلاغية العربية

ها عناصرومثال القرآنية الفصل الثالث: يؤسس هذا الفصل المنظور النظري والمنهجية لترجمة الأ

نظور يل المنموذج ترجمة. يركز هذا الفصل على تشكاالبلاغية في عملية الترجمة التي يجب دمجها في 

 .انتقائي لأنموذجالنظري، والمدونة، وتبرير اختيار المدونة، ومراحل النهج المنهجي 

والترجمية بناءً على المكونات  الفصل الرابع: أما هذا الفصل فهو مخصص للتحليلات اللغوية والأدبية

أربعة على وفق  ل التحليل الترجمييحُلالبلاغية للأمثال القرآنية التي تشكل مدونة الدراسة الحالية. 

تكييفه لتوفير المكونات ومستوى آخر فضلا عن ( 2013مستويات للتلاعب اللغوي كما اقترحها ديليسل )

لغة ي اللغة العربية بوصفها ية تكوين الأمثال القرآنية ف. يخصص هذا الفصل لتحليل كيفتقُدم التي لم

البيانات ونتائج الدراسة بمساعدة وتحُلل فحص تُ لغة هدف. وترجماتها في اللغة الإنجليزية بوصفها  مصدر

 .الجداول والنسب المئوية
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ى ذلك، لوة عالفصل الخامس: سيتضمن استنتاجات بناءً على النتائج، وتوصيات لأبحاث مستقبلية. علا

 .سيتم ربط الاستنتاج مباشرة بأسئلة البحث وأهدافه لتقديم مساهمة في مجال الترجمة

  الخلفية التاريخية للغات قيد الدراسة 1.2

 قراء فهمدة اليناقش هذا الجزء الخلفية التاريخية للغات قيد الدراسة، العربية والانجليزية لمساع

  .تطورهما

مسارات للقارئ االتاريخية للغتين العربية والإنجليزية، بهدف تعزيز فهم يستعرض هذا القسم الخلفية 

  .تطورهما وتشكلهما عبر العصور

  اللغة العربية 1.2.1

عربي. لعالم الانطقة ماللغة العربية هي واحدة من أكثر اللغات السامية انتشارًا في العالم، والموزعة في 

 وشويري، مامونم واللغة الرسمية في العالم العربي )عون وبنإنها لغة القرآن والعلوم والأدب والإعلا

أداة دب، بل ة للأشكال الحالية من الأ(، "فهي تعمل ليس فقط كوسيل2005:7(. وكما يؤكد رايدنج )2010

عد ، ين ذلكلاً عوفضلغوية للتواصل بين العرب المتعلمين من أجزاء جغرافية متباعدة من العالم العربي." 

 .الجوانب الأكثر أهمية في انتشار اللغة العربية حول العالم القرآن أحد

لوم نين والعالقواعادة ما تعبر اللغة عن مختلف مظاهر الحياة، وخاصة فيما يتعلق بالعادات والأديان و

ات ن اللغمذلك. وهي تخضع للتحضر والتواصل وتاريخ الأمم. واللغة العربية، كغيرها  ونحووالأدب، 

 يخ اللغةيص تاردلالياً وتركيبياً مع مختلف فترات اللغات المتطورة. باختصار، يمكن تلخالحية، تشارك 

 (2005( ورايدنج )2012زيدان )على وفق  الآتيةالمراحل  الىالعربية زمنياً 

 :(العصر ما قبل الإسلامي )القرن السابع قبل الميلاد حتى حوالي القرن الثالث الميلادي)أ(  1.2.1

من المعايير مع معظم اللغات الشائعة في  عدة  تعُرف العربية أيضًا باسم العربية المبكرة. وقد شاركت 

تلك الأوقات عبر التفاعل التجاري والثقافي الواسع مع المصريين القدماء والاثيوبيين والفينيقيين 
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بعض  (1  )الجدول الآتيوالكلدانيين والهنود والفرس، وفي عصر روماني وبيزنطي. يوضح الجدول 

  .الأمثلة على الكلمات التي دخلت اللغة العربية خلال تلك الحقبة

 أمثلة عن كلمات دخلت اللغة العربية خلال العصر ما قبل الإسلامي  :1جدول 

 .(24، ص. 2012)زيدان، 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :(م 632-622الإسلامي المعروف بالعربية الكلاسيكية )ب( العصر ) 1.2.1

اللغة  زدهارامنذ ذلك الحين، لعب تأثير القرآن في العادات والأخلاق والمعتقدات دورًا مهمًا في 

ك لت والشهيد منذ العربية. وقد استخُدمت العديد من المصطلحات الإسلامية مثل الله، والجهاد، والخليفة،

 :( إلى2005رايدنج )الفترة. يشير 

؛ دائم كانت العربية ليست مجرد لغة ذات قوة شعرية وتطور عظيم فحسب، بل أصبحت مقدسة بشكل"

وتي، يل اللاهالتحلوكونها اللغة المختارة للقرآن، أصبحت موضوعًا لقرون من الدراسة الدينية والتفسير، و

  (. 3والتحليل النحوي والتأمل." )ص. 

 

صل الكلمةأ  الكلمات باللغة العربية المعنى باللغة الانجليزية 

 alhaware الحواري The Apostle الاثيوبيين

نةيسف Ship السنسكريتية  safena 

 Hajjحج pilgrimage العبرانيون

 alfulful الفلفل Pepper الهنود

جبةال Robe الفرس  aljupa 

 Qabasقبس Glimpse المصريون القدماء

 نبي Prophet الفينيقيون

 



24 
 

 :(عشر الثالث عشر إلى الثامن لعربية الوسيطة )القرنج( اللغة ا) 1.2.1 

لعالم منطقة ا ية فيبعد توسع وازدهار الحكم الإسلامي، بقيت اللغة العربية اللغة الأدبية واللغة الرسم

 والشرطة مارةالعربي. وقد استخُدمت العديد من التعبيرات في الإدارة والدبلوماسية والشرعية مثل الإ

 .والخلافة منذ تلك الحقبة والقضاء والحساب

 :(د( العصر الحديث المعروف باللغة العربية المعيارية الحديثة )منذ القرن الثامن عشر) 1.2.1

اطقين بالعربية للنباسم "اللغة الفصحى" وهي اللغة الرسمية  تعُرف اللغة العربية المعيارية الحديثة

ي اللغات، فالنهضة العلمية والأدبية الحديثة وعلى الرغم من تأثير (Ryding 2005) اليوم جميعهم. 

ل ن خلاتمكن اللغويون العرب من التحكم في انتشار المعايير الجديدة في مختلف جوانب الحياة م

ك نذ تلمالترجمات. وقد استخُدمت كلمات جديدة، على سبيل المثال "تلفون" و"سكرتير" و"برلمان" 

 .الفترة

 : اللغة الإنجليزية 1.2.2

، دة لهجاتعة من الإنجليزية هي أيضًا إحدى اللغات واسعة الانتشار في العالم اليوم. نشأت الإنجليزي

ة الإنجليزية بدأت ( أن "اللغ2014ساكسونية إلى بريطانيا العظمى. ويؤكد جيلديرين )-جلبها قبائل الأنجلو

(. يعود تاريخها 2" )ص 449في عام رسمياً عند وصول القبائل الجرمانية ولغاتها إلى الجزر البريطانية، 

 ز، يمكنسنة، وانتشرت في مناطق جغرافية عديدة، ويتحدثها أكثر من مليار شخص. وبإيجا 3000إلى 

فيتزموريس (، و2014لجيلديرين ) الآتية على وفقتلخيص أسلاف اللغة الإنجليزية زمنياً في المراحل 

  (. 2008(، وهوج )2008)

 :(1150-450لقديمة )أ( الإنجليزية ا) 1.2.2

خلال هذه الفترة، ظهرت الإنجليزية القديمة وتبنت بعض العادات والسمات اللغوية عندما بدأت القبائل 

الجرمانية بالاستيطان في إنجلترا. لعب اندماج المكونات الثقافية للقبائل القديمة، وروما، وفرنسا دورًا 

عبرت الإنجليزية القديمة عن مختلف ظواهر الحياة، خاصة  مؤثرًا في اللغة الإنجليزية. على سبيل المثال،
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فيما يتعلق بالعادات والدين والقوانين والطب والأدب. يمكن تصنيف العديد من خصائص الإنجليزية 

 .القديمة من حيث الإملاء والأصوات والصرف والتركيب

 :(1150_  450ب( الانجليزية الوسطى ))  1.2.2

كتسبت انافي. تغيرات مهمة في مختلف أجزاء بريطانيا بسبب التأثير الاسكندشهدت اللغة الإنجليزية 

لها ن أصوالإنجليزية العديد من عناصر اللغات اللاتينية من النورمان والفرنسية، وأصبحت أبعد ع

ت وتسبب تغييرا ( بأن "الكلمات الفرنسية واللاتينية تدخل إلى اللغة2014الجرمانية. يعترف جيلديرين )

المشتقة("  والصرف )تم إدخال العديد من اللواحق ( [dŠ]  [v]نظام الصوت )الاستخدام الموسع لـفي 

  :(. يمكن مراعاة عدة جوانب مختلفة خلال تلك الحقبة مثل280)ص 

 .بدء التحول الصوتي العظيم 

 .إدخال الطباعة 

 اكتمال أكثر التغييرات الصرفية والتركيبية جذرية. 

 (1700-1500ية المبكرة )ج( الإنجليز)  1.2.2

لمتعلقة المات لعب تأثير عصر النهضة في تلك الفترة، والتفاعل التجاري والثقافي الواسع، خاصة الك

كتساب جليزية االإن بالتكنولوجيا في مختلف أجزاء أوروبا، دورًا حيويًا في تطور اللغة الإنجليزية. واصلت

ت رت بموجا، وتأثجذور اللغات اللاتينية واليونانية القديمةوابتكار الكلمات من لغات مختلفة على أساس 

  (:2014الهجرة الرئيسية نحو الغرب وأمريكا الجنوبية. يوضح جيلديرين )

 عتلتي اخترتلك اللاتينية واليونانية والتغيير الرئيسي ربما يكون تبني عشرات الآلاف من الكلمات ا"

هي  نتيجةت الصعبة ويثير مخاوف بشأن نقاء اللغة. والحديثاً. هذا يؤدي إلى ظهور قواميس للكلما

ص. ليوم." )احتى  مجموعة من القواعد التوجيهية للإملاء والنطق والقواعد التي ما زال يتم الالتزام بها

281) 
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 :(_ الحاضر1700د( الإنجليزية الحديثة ))  1.2.2

أنواع وللغة ا فينوير والرومانسية أثرت الثورة الصناعية، والنهضة العلمية والأدبية مثل عصر الت

. عدة افيةق جغرالنصوص المنتجة منذ تلك الفترة. أصبحت الإنجليزية الحديثة لغة دولية تتُحدث في مناط

اف، ة: الاستكش( أن "بدأ متحدثو الإنجليزية بالانتشار حول العالم لأسباب متنوع2014يؤكد جيلديرين )

 (. 249ة، والحروب" )ص والتجارة، والهجرات القسرية والطوعي

 :اللغة قيد الدراسة ومشكلات الترجمة 1.2.3

ة كلام للغسام الالأبجدية العربية بشكل عام: والنقل الصوتي والنطق، وكذلك أق الآتيةستوضح الأقسام 

ي اللغة فالجملة  ن بنيةبنية الجملة أيضًا في هذه الخلفية حتى يتمكن القراء الذين لا يعرفو تنُاقشالعربية. 

  .العربية من فهم مكوناتها

 :أ( الأسماء)  1.2.3

لى إ( 2005) ايدنجرفي القواعد العربية التقليدية، الاسم يشير إلى معنى دون الإشارة إلى الزمن. يشير 

 :لمثالامنهجي من جذر الفعل كما في اللغة الإنجليزية، على سبيل  أن معظم الأسماء مشتقة بشكل

مشتقة من  (idaara) بمعنى "يصل" او إدارة (waSal) مشتق من الفعل وصل (wuSuul) وصول

 "بمعنى "يدير (yu-diir-u) الفعل يدير

هناك بعض الأسماء العربية البدائية التي لا يمكن تتبع أصولها مثل 

 yawm) ) يوم  (rajul)رجل

جانب آخر من جوانب الأسماء العربية هو الأسماء المعرفة وغير المعرفة. يتم إضافة أداة التعريف 

في اللغة الإنجليزية. أما الأسماء  "the" قبل الاسم للدلالة على الاسم المعرف، وهو ما يقابل (al) ""ال

 أو "a" دم اللغة الإنجليزية أداة التنكيرغير المعرفة فلا توجد أداة تعريف أمامها. في هذه الحالة، تستخ

"an" لتحقيق ترجمة دقيقة للأسماء غير المعرفة. مثال: 

 "shaHna) = "a shipment شحنة -

 "the shipment" = (al shahna) الشحنة -
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 "a building" = (binaa) بناية -

 "the building" = (al binaa) البناية -

ي اللغة لجمع فاللاسم في اللغة العربية المفرد، المثنى، الجمع، بالإضافة إلى ذلك، هناك ثلاث صيغ 

 ايدنجالعربية ينقسم إلى ثلاثة أنواع: جمع مذكر سالم، وجمع مؤنث سالم، وجمع تكسير. يوضح ر

لغة ". في الأكثر (: "للعربية فئة مورفولوجية خاصة للمثنى، والجمع في العربية يشير إلى ثلاثة أو2005)

ثنين، وهناك ا، ويبدأ الجمع من es أو s ل معظم الأسماء جمعها بإضافة اللواصقشكيتم تُ الإنجليزية، 

 ."foot/feet" أو "man/men" بعض الأسماء ذات الجمع الشاذ مثل

 امثلة لأشكال الجمع في اللغة العربية لأشكال في اللغة العربية.: 2جدول 

 الاسم الجمع شكل الجمع ملاحظة

)المرفوعات( او   aaniإضافة اللاحقة 

ayni  )للمجرورات والمنصوبات( 

)للمرفوعات( uuna  إضافة اللاحقة 

iina )للمجرورات والمنصوبات ( 

 

الى الاسم   aat_unإضافة اللاحقة 

 المفرد

أنماط جمع التكسير غير منتظمة مثل 

 الجموع الشاذة في اللغة الانجليزية

 المثنى

 

 سالمجمع مذكر 

 

 جمع مؤنث سالم

 

 يرجمع تكس

 

 مهربان

 

 مراقبون

 

 شركات

 

 ركاب

 مهرب

 

 مراقب

 

 شركة

 

 راكب
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 :ب( الأفعال) 1.2.3

ب 'كتب( -ت-الأفعال ذات الجذور الثلاثية )مثل: ك :تينلأفعال العربية من مجموعتين رئيستشُتق ا

ر 'يسيطر( يمكن نظرياً اشتقاق أنماط مختلفة لإنتاج -ط-ي-والأفعال ذات الجذور الرباعية )مثل: س

متغيرات معجمية على نفس الجذر. في اللغة الإنجليزية، يمكن اشتقاق الأفعال وأجزاء الكلام الأخرى مثل 

-/ قإجراءات صرفية، مثل إضافة اللواح الظروف والأسماء من خلال عدةالصفات والحروف الجارة و

ize/ أو /-en/ أو /-tion/أو الملاصقات ، /un-/ أو /de-/ أو /non-/. 

د محدود ة إلى عد(: اشتقاق الفعل العربي أكثر تقييدًا؛ حيث تنتمي الأفعال العربي2005يوضح رايدنج )

نجليزية؛ رنة بالإثة مقاإنشاء أفعال جديدة في اللغة العربية المعيارية الحديمن فئات الجذع. من النادر جداً 

ً داخلي لأن كل فعل عربي ينتمي إلى فئة اشتقاقية وتصريفية معينة. أي أن له شكلاً  ً خاص ا ً و نمطأ ا ً عينم ا  ".ا

حق فة اللواضابإ أخيرًا، تتكون الأفعال العربية من زمنين الزمن المضارع والزمن الماضي: يتم تكوينه

 (-ktub-) تبالزمن المضارع أو المستقبل: يستخدم البادئات واللواحق معاً مثل يك (-katab) مثل كتب

 ج( الصفات:)  1.2.3

 : (2005في اللغة العربية، تتبع الصفات وتتطابق مع الفئات الصرفية للأسماء. يوضح رايدنج )

مميز( وهو المفرد المذكر، وشكل المعاكس )على غرار الأسماء، للصفات العربية شكل أساسي، "

 أخذ جموعمع، تللمؤنث، عادة ما يتم تمييزه بالتاء المربوطة. كما أنها تصرف للمثنى وللجمع. وفي الج

 ( 241)ص.  " الكسر أو الجموع السليمة، أو كليهما.

 الحالةدد وتوضح كيف تتبع الصفات العربية وتعدل الأسماء من حيث الجنس والعالآتية الأمثلة 

 :والتعريف

 'in two large volumes' في مجلدين كبيرين .1

 'official visitors' زوار رسميون .2

 'the next time' المرة القادمة .3

 'cloudy weather' طقس غائم .4
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 :د( الظروف) 1.2.3

بشكل عام، يصف الظرف أو يضيف معلومات محددة لمعاني الأفعال أو الصفات أو الظروف 

، لدرجةاالأخرى. يمكن تقسيم معظم الظروف في اللغتين الإنجليزية والعربية إلى أربع مجموعات: 

 .3والحال، والمكان، والزمان كما في الجدول 

 الظروف في اللغتين الإنجليزية والعربية.أمثلة على أنواع : 3جدول 

 الظروف في العربية المعنى في اللغة الانجليزية النوع

 فقط، ببطء Only ،slowly ظرف التوكيد

 هكذا thus; and so; in such a way ظرف الحال

 هنا، هناك here and there ظرف المكان

 امس Yesterday ظرف الزمان

 

 :الجملةهـ( تركيب ) 1.2.3

 رة اسميةو عباأفي اللغة العربية، هناك نوعان من الجمل: الجمل الاسمية وهي الجمل التي تبدأ باسم 

قسيم، يبسط محمد . وفقاً لهذا الت1والجمل الفعلية )جمل فعلية( التي تبدأ بفعل كما هو موضح في الشكل 

لأمثلة اتبار ل الخبر. خذ بعين الاع( أن ترتيب الكلمات في الجملة الاسمية هو وضع المبتدأ قب2000)

 :التالية التي توضح ترتيب الكلمات في الجمل الاسمية

 الفاعل + الفعل + المفعول به .1

 '.( 'الطلاب كتبوا رسائل3( رسائل )2( كتبوا )1الطلاب )

 المبتدأ + المفعول به + الفعل .2

 '.( الطاولة  'الكتاب على الطاولة3( على )2الكتاب ) (1)

 الفعل + المبتدأ المفعول به + .3

 '.( الولد  'جاء والد الولد3( والد )2جاء ) (1)
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 :علاوة على ذلك، توضح الأمثلة التالية ترتيبات الكلمات في الجمل الفعلية

 الفعل + الفاعل + الخبر .أ

 '.( 'كتب الطلاب رسائل3( رسائل )2( الطلاب )1كتب )

 الفعل + الخبر .ب

 '.( 'جاء الولد2( الولد )1جاء )
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   (.2000لية وفقاً لمحمد )عتركيب الجملة الف :1الشكل 

 

 

 الجملة الفعلية

 فعل  فاعل

 عبارة

 فعل

 زمن الحاضر زمن المستقبل

 المبتدأ الخبر

 اسم

 الجملة الاسمية

 حرف الجر

 شبه جملة

 صفة

 ظرف

 زمن الماضي  اسم نكرة اسم معرفة
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 :و( الأبجدية العربية والنقل الصوتي: التعريب والتفسير)  1.2.3

ة ة اللغة العربي(، الأبجدية العربية هي "الاحرف المستخدمة لكتاب2004) انترناشيونالوفقاً لـ صحيح 

حرفاً أساسياً  28والتي تكُتب من اليمين إلى اليسار، وبأسلوب كتابة متصل". تتكون اللغة العربية من 

و موضح كما ه // َ  وولديها ستة حروف علة: ثلاثة طويلة وثلاثة قصيرة:/ي/  و / ِ/، / و / و / ُ /، / ا / 

بة ون الكتالا يعرف . يوفر البحث الحالي النقل الصوتي لجميع الأمثلة حتى يتمكن القراء الذين5في الجدول 

  .العربية من الوصول إلى بنيتها الصوتية

ية ات العربللكلم التفسيرات المقدمة في هذه الدراسة مجرد إشارات للمعاني التقنية تعدذلك،  فضلاً عن

القراء صصين ومرجعية مفيدة للمتخ أداةً وهذا يعني أن التفسيرات ستساعد بوصفها  ة.الرئيسية القرآني

 .المبتدئين لفهم نص الامثال القرآنية

 الابجدية العربية والنقل الصوتي. :4جدول 

الحروف 

 العربي

الرمز المستخدم في  النطق

 النص الانجليزي

 A aa ا ى الف

 b ب باء

 t ت تاء

 th ث ثاء

 j ج جيم

 h ح حاء

 Kh خ خاء

 d د دال

 dh ذ ذال

 r ر راء

 z ز زاي

 s س سين

 sh ش شين

 ṣ ص صاد

 ḍh ض ضاد

 ṭ ط طاء

 th ظ ظاء
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 ` ع عين

 gh غ غين

 F ف فاء

 Q ق قاف

 K ك كاف

 L ل لام

 M م ميم

 N ن نون

 h ه هاء

 w و واو

 o و )كحركة( واو

  ي ياء

 ee او  I ي )كحركة( ياء

 ` ء )الهمزة(
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 الباب الثاني

 مراجعة الأدبيات

 

 مقدمة 2.1

ا هدف أيضً ة. وتمراجعة الأدبيات من دراسات متعلقة بالأمثال ومعانيها المجازية كجزء من اللغ ألفتت

وانب إلى مراجعة وجهات النظر المختلفة حول ترجمة الأمثال وبلاغياتها. تم تقسيم مناقشات ج

فة وعلم فلسإلى عدة أقسام. يستعرض هذا البحث التطورات في علم اللغة وال وخصائص المَثلَ القرآني

 رة بمجالمباش النفس المعرفي، مع التركيز على التحليل النقدي والتركيب والتقييم للدراسات المرتبطة

للغة ارآني في ل القالبحث. سيتناول هذا الفصل أيضًا التحليل اللغوي والبلاغي والخطابي والتداولي للمَثَ 

 .واملـهته وعاته المختلفة وأنواعه وفئاالعربية. كما سيتم مناقشة الأعمال العلمية المتعلقة بمكون

 المَثلَ 2.2

وية ر اللغتتوضح المعاييو جميعها لا يمكن وصف مفهوم المَثلَ بتعريف واحد ينطبق على السياقات

يل . على سبعلماءوالتداولية والمعرفية للأمثال من خلال مجموعة من التعريفات التي قدمها العديد من ال

ال لحياة. الأمث( المَثلَ بأنه: "قول قصير عادة، يعبر عن حقيقة عامة عن ا2007المثال، يعرّف مانسر )

  ة ومميزة. تقدم نصائح، أو ملاحظة، أو درسا بطريقة موجز

ال سربت أقوعة، تفي الواقع، اختلطت مصادر الأمثال الشعبية والأدبية بشكل متزايد. ومع انتشار الطبا

، وجدت العكسالحكماء بسرعة أكبر إلى عامة الناس، الذين حوّلوها إلى أمثال إذا وجدوها مناسبة. وب

 ( 10. )ص .إلى كتابات الحكماء شذرات من الحكمة الشعبية طريقها بسهولة، وغالباً بشكل متخفٍ،

ً نصوصتعريفًا عامًا عن خصائص الأمثال بوصفها ( 2004يقدم ميدر ) منهجية ومجازية: "تحتوي  ا

الأمثال على تجارب يومية وملاحظات شائعة بلغة موجزة ونمطية، مما يجعلها سهلة التذكر وجاهزة 

( 2006المكتوب". وبالمثل، يصف ستون ) أو الشفويللاستخدام على الفور كبلاغة فعالة في التواصل 
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الأمثال العالمية بأنها تسعى "لتزويد القراء بمجموعة من الأقوال الحكيمة المستمدة من التجارب المشتركة 

 ( 13)ص. ‘‘ للبشرية وكذلك لوحات مصغرة للخصائص الثقافية المميزة للبشرية

، ىوبعبارة أخر اشرًا.حكيمًا، عملياً، وقولًا بلاغياً مبمن خصائص المَثلَ أنه أن يكون قصيرًا، شائعاً، 

ء من تخدم كجز. يسُيعبر المَثلَ عن فكرة يفُترض أن يرتبط بها الشخص في المجال الذي يتقنه أو يتميز فيه

( إلى وجود آلاف 2004يشير ميدر ) .الحكمة الشعبية وبناءً على الحس السليم أو التجربة العملية للإنسانية

م تية للقيعلومامال في مختلف الثقافات واللغات. تم جمعها ودراستها على مدى قرون كعلامات لغوية الأمث

الألواح  قشت علىنُ التي والأفكار الثقافية. وتعود أقدم مجموعات الأمثال إلى الألفية الثالثة قبل الميلاد، و

 ( 12ص.) .عن طبيعة الإنسان المسمارية السومرية كقواعد سلوكية من الحس السليم وملاحظات يومية

ن تقُتبس موستمد بعبارة أخرى، توجد الأمثال في معظم الثقافات واللغات في العالم. فهي غالباً ما تُ 

لزمن، اى مر لغات وثقافات متشابهة، وأحياناً تتوارث من جيل سابق إلى الحالي عبر أكثر من لغة. عل

 ية.عصر سواء في اللغة العربية أو الإنجليزيواصل تطور الامثال وكذلك دورها المهم في كل 

صها ( دراسة شاملة ومعمقة تتناول أبعاد الأمثال من حيث أصولها وخصائ2004يجُري مايدر )

سابقة  راساتدوانتشارها ودلالاتها وأهميتها. ويخلص إلى أن الباحثين في مجال الأمثال يستندون إلى 

ولوجيا. لباريمالمعروف باسم ا -ى بجمع الأمثال ودراستها تتبنى مفهوم الباريموغرافيا، وهو علم يعُن

لى إى الأقل خه علوجذور الكلمة اللغوية تعود إلى المصطلح اليوناني "باريميا" )المثل(، الذي يمتد تاري

 ( 2004العصر الأرسطي. )ميدر 

 تى يومناحث ( أن المفهوم البارمولوجي له تاريخ مثير للإعجاب ويستمر في البح2004يؤكد مايدر )

ري ليل النظالتح . ونتيجة لذلك، يربطوتصنيفها هذا. يهتم البارمولوجيون بجمع جوانب مختلفة من الأمثال

ا يميز ل. كمللمناطق المذكورة أعلاه مع خصائص ووصف أجهزة بلاغية مختارة تطبقها اللغة على الأمثا

ايدر صنف مي بيرات المثلية المختلفة.البارمولوجيون الخصائص المعرفية والتداولية والبلاغية للتع

 ( الأمثال إلى:2004)

 .بالفرار( )فر فرار العبد الآبق( أ( التعبيرات المثلية )أن يلوذ

 .د كحفار البئر( )لا يكل ولا يمل(ب( المقارنات المثلية )مشغول كالنحلة( )مج

 .للغنم؟(ج( المثليات الاستفهامية )هل للدجاجة شفاه؟( )هل يصلح الذئب راعياً 
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 .الصيغ الثنائية )الاخذ والعطاء( د(

 .(ن زاويتهمور مهـ( الويلريات )كل إلى حاله، كما قال المزارع عندما قبل بقرته( )كل إنسان يرى الأ

 هيكلة الأمثال 2.3

لأنماط ( بعض ا6: 2004من حيث المسائل الهيكلية، للأمثال سمات وأنماط مميزة. يوضح مايدر )

دداً من شرح عي اللغة الإنجليزية التي تظهر أنها مدفوعة بشكل منهجي بفكرة واحدة تالأكثر شيوعًا ف

صنع يواحد لا  "Y ،X"بدون  X"، "لا Y، مثل X"، "مثل Yأفضل من  Xالتعبيرات المثلية، مثل " 

Y إذا" ،"X عندئذ ،Y ِر"نى مع العا"، مستذكرًا أمثالًا مشهورة مثل "أفُضَل الفقر مع الشرف من الغ 

 أجر" مل، لا"الصديق وقت الضيق خير من الف قريب"، "مثل الأب، مثل الابن" "الولد سر ابيه"، "لا ع

 "لا دخان بدون نار".

 وجدت هذه التراكيب الاكثر شيوعا كقاعدة للأمثال الحديثة. 

 إلى لأرجحعلاوة على ذلك، قلة من الدراسات ناقشت ترتيب الكلمات في الأمثال. ويرجع ذلك على ا

لى بير عكوجود عدة علامات أخرى تستخدم في تصنيف الأمثال التقليدية. فطول المثل يعتمد إلى حد 

 السياقات التي يظهر فيها.

 مثل:لمات في ال( أربعة معايير شائعة الاستخدام لتحديد الترتيب الأساسي للك2005يقترح هولمستيدت )

  ،سمية ارات الان العبوالإثباتية ذات المكونات منوع الجملة: الجمل المحايدة أسلوبيًا، والمستقلة

 الكاملة.

 .التكرار: يتطلب نهج التكرار تعيين التسمية للنمط السائد إحصائيًا 

 لأساسي.النمط التوزيع: النمط الذي يحدث في عدد أكبر من البيئات، أي أنه أقل تقييداً، هو ا 

 ي ترتيب الكلمات.التداولية: اللغات التي تظهر قدرا كبيرا من التغيرات ف 
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هذه  (2004)باختصار، حدد العلماء منذ فترة طويلة سمات أسلوبية معينة للأمثال. لقد لخص مايدر 

   السمات كما يلي:

 نسَ"،التجانس الصوتي )التكرار الصوتي(: مثل "الممارسة تؤدي إلى الكمال"، "اصفح وا .1

 ’’الحلم حلم، والعلم علم’’ ، ’’العلم نور، والجهل ظلام "كل قانون له ثغرة".

مجيء، ما جاء بسرعة، ذهب بسرعة "، "لا مغامرة، لا مكسب"، "سهل ال" : مثل "يِ التواز .2

 ’’من طاب العلى سهر الليالي’’ ، ’’من جد وجد، ومن زرع حصد’’ سهل المغادرة".

لا  الحذف: مثل "كلما أسرعت، كلما أبطأت"، "من يلُدغ مرة، يحذر مرتين"، "أفعال،  .3

 ’’الافعال لا الاقوال’’، ’’من جرّب، المجرب حلتّ به المصائب’’ كلمات".

ة التي لمثليااحد التحديدات في التفسيرات السابقة يكمن في وجود سمات أسلوبية إضافية للتعبيرات 

غير  ية أواتها. هذه السمات تمثل أنواعًا فرعية يمكن توظيفها بطريقة مجازتكون واضحة المعنى بذ

بية يات الشعالسردمباشرة، وتشكل أفكارًا متكاملة تعزز الفعالية البلاغية للأمثال في مختلف الثقافات و

منهجي ها بشكل يتم افتراض .والأدب، وعبر الترجمات المقترضة القديمة والحديثة، المتقنة وغير المتقنة

في  تتأصل يجسد المثل المفاهيمي الأساس الفكري أو الصورة الذهنية التي من حيث علاقتها بغيرها.

خدامات المثل ( نماذج تصنيفية تسمح بتحديد دقيق لاست1996مجموعة من الأمثال. يقدم مايدر وبرايان )

  :في المجالات الخطابية المختلفة

 خص شعلى  ات فعلية، على سبيل المثال "يرمي الكتابالتعبيرات المثلية عادة ما تكون عبار

 ’’.أكل عليه الدهر وشرب’’ما" 

  يمكن تقسيم المقارنات المثلية إلى مجموعتين هيكليتين. الأولى تتبع نمط "مثلX  مثلY ،"

، ’’شمسواضح كال’’ كما هو موضح في المقارنات الشائعة مثل "أسود كالليل"، "واضح كضوء النهار"

 .’’كالقمرجميل ’’

  "يين" للملا اً ، "يبدو مثير’’ مثلما تزرع تحصد’’مقارنة لفظية بـ "مثل": "يعمل مثل الكلب

ي شفوصل الي تضيفه هذه النصوص للتوامن خلال هذه الامثلة وحدها، يتضح مدى الثراء الاستعاري الذ

 والكتابي. 
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 خرية ي السفا يرغب المرء يمكن للمبالغات المثلية أن تأخذ وظائف أسلوبية مهمة، خاصة عندم

ما  و شيءمن شخص أو موقف. عادة ما تصف هذه المغالات الدرجة الاستثنائية التي يمتلك بها شخص أ

ا في ..."، كمجة أنخاصية معينة. العديد من هذه القوالب اللغوية المألوفة مبنية على النمط الهيكلي "لدر

 أنها لا ة لدرجة"غبي  تهدئته حتى بالقهوة والحلويات" "غاضب لدرجة أن أمه لا تستطيع  :الآتيةالأمثلة 

هار "أمطرت بغزارة لدرجة أن الطرق أصبحت كأنها أن تستطيع فتح ثلاجة دون أن تكسر مقبضها"

 ’’ ضحك حتى اصبح صوته كالرعد’’  جارفة"

 /لثة، مأو القافيالصيغ الثنائية )المتطابقة( هي أزواج كلمات تقليدية مرتبطة معاً بالتجانس و 

أو  "قصير وحلو"، "مثل مقابل مثل"، "لامع ونظيف"، "رثة وثراء"، "العيش والتعلم"، "الغرق

 ’’.سودابيض وا’’، ’’قيل وقال’’، ’’حلو ومر’’، ’صغير وكبير’ السباحة"، و"الرجال والفئران".

 

حدة ير كوالتعب، لا يمكن إدراك معنى المثل من معنى الكلمات التي يتكون منها. يجب أخذ ومن ثم

 مميزة التي يستخدم فيها التعبير.واحدة لتحديد معناه. ترتبط الأمثال بالسياقات ال

 الأمثال القرآنية _مثل 2.4

يشير المَثلَ القرآني إلى كلمة "مَثلَ" في المفرد و"أمثال" في الجمع. وفي مفهومه اللغوي، يشير المَثلَ 

القرآني أحياناً إلى حرف الكاف في التركيب العربي والذي يدل على المَثلَ والتشبيه والتمثيل والمثال، أو 

ية متنوعة لكلمة "مَثلَ" كما تستخدم في دلال معانيَ ( أن هناك 2010يمكن فهمه من السياق. ويؤكد سيد )

الإنجليزية الحديثة، يدل "المَثلَ" -النص القرآني ولها مجموعة واسعة من المعاني: في القواميس العربية

على التشابه، والاستعارة، والتشبيه، والمَثلَ، والحكمة، والمأثور، والمثال، والدرس، والحالة المماثلة، 

النموذج. وتتُرجم كلمة "مَثلَ" كمثل، وحكمة، وتشابه، ومعادل، وتمثيل، ومقارنة، والمقارنة، والمثالي، و

ومَثلَ، ومجاز. لم تنُقل الخصائص المميزة للمَثلَ القرآني من حدث معين أو متخيل كما في المَثلَ بشكل 

( 1992صغير )عام من جيل إلى جيل، بل إن المَثلَ القرآني هو أسلوب مبتكر في طريقته وفعله. ووفقاً لل

"يوضح المَثلَ القرآني القصص القديمة والأحداث العتيقة مع تاريخها من خلال أسلوب فني يعتمد على 

ً آخر من البلاغة القرآنية 1974استخدام التصور والتأمل". كما يؤكد العبدلي ) ( أن القرآن قد سمى نوعا

أن "هناك العديد من المجالات الأخرى التي  (2006ويذكر سعيد ) يعُرف بـ "المَثلَ" قبل أن يحدده الأدب.
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تسُتخدم فيها الأمثال القرآنية، ولكن وظيفتها الرئيسية هي نقل المعنى بطريقة أكثر فعالية وحيوية." ويؤكد 

 :يأتي( على ما 2010دباغي وبيشبين ونكناساب )

لسياسية اخطب ة الى ال"تعد الأمثال قوة بلاغية مهمة في مختلف أنماط التواصل، من المحادثات الودي

لأمثال المؤثرة. لام اومن العظات الدينية إلى الشعر الغنائي والروايات الأكثر مبيعاً ووسائل الإع مؤثرةال

 موجودة في كل مكان."

عمد . فهي تتلاخرىاالطبيعة الأدبية للمَثلَ القرآني تحمل سمة فريدة تميزها عن باقي الفئات المجالية 

 لي التعبير عن معنى استعاري لتوصيل الرسالة القرآنية. عكس الحكمة، وبالتا

 أصل وانتشار الأمثال 2.4.1

( 1992نشأ مفهوم المَثلَ من اللغات السامية كـ "مسلا" و"مسل" و"مثل". ويقترح الصغير )

دلة من المعا ( أن التعبير )مثل( يعطي معنى مماثلاً للتشابه والمساواة والمماثلة أو1989وبوسورث )

 .5 الجذر السامي المشترك كما في الجدول

 تسميات المثل في اللغات السامية. :5جدول 

 اللغة اسم المثل

 العربية مثل

 مسل

 ماتلا

 ميسيل

 ميسلوم

 ماسالا

 ماسالا

 معدن

 العبرية

 الآرامية

 الإثيوبية

 الأكادية

 الأمهرية

 الآشورية

 السريانية
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مي(. مصطلح علثلَ )اللغات السامية تظهر توافقاً دلالياً ونحوياً فيما يتعلق بمفهوم المَ يبدو أن معظم 

ي فيه ليم تلتقهو تعفالمَثلَ، بشكل عام، يضُيء الطريق للشكل اللغوي والسياق لتعزيز الروابط بينهما. و

بمعنى  حدد.مافي المورفولوجيا والتداولية على أرضية مشتركة. في الواقع، المَثلَ مرتبط بسياق ثق

ية. الإنجليزخرى كآخر، ما يعُتبر مثلًا في اللغة العربية قد لا يحمل نفس القيمة الدلالية في لغات أ

مارتن  ستعرضي فبسبب الاختلافات الجذرية بين اللغتين، قد تختلف دلالاتهما الضمنية للكيان نفسه.

وعات "مشال" التي تظهر في مجم ( بعض مفاهيم الأمثال من خلال تحليل الكلمة العبرية1995)

 .ماثل"سليمان من الأمثال. فهو يشير إلى أن هذه الكلمة مشتقة من جذر يعني "أن يشبه، أن ي

 نه بمعنىسم ميوضح مارتن أن هناك جذرًا مطابقاً يعني "يحكم"، وقد اقترح بعض الباحثين اشتقاق الا

كنموذج  قارنة""يشبه، يماثل" قد يشير إلى "الم"قول سيادي" أو "كلمة قوة". كما أن الاشتقاق من جذر 

يست لمع ذلك، ولأمثال. افأنها بالتأكيد موجودة في  –التي قد نسميها تشبيهًا أو استعارة  -للمثل. والمقارنة 

 ( 53كل "الأمثال" هي "مقارنات". )ص. 

لكتاب اال في ( تعريفه للمثل )مشال( من خلال تحليل عدد من الأمث1970وبالمثل، يطور ماكين )

 إلى -ثل ات الم"الحكمة القديمة" والحكمة المبنية على مفرد -المقدس العبري. وهو يقسم جانبي الحكمة 

 ثلاث فئات

 ة بتعليم الأفراد من أجل حياة ناجحة ومتناغمةعنيالفئة أ: الحكمة القديمة الم. 

  الجماعة.الفئة ب: الآثار الضارة للسلوكيات المعادية للمجتمع على حياة 

  .الفئة ج: لغة الإله 

 :( معنى المَثلَ في الكتاب المقدس قائلاً 2004كما يوضح ميلر )

ي هوفيربيا بروفيربيا، وهو اسم المَثلَ في الكتاب المقدس اللاتيني للعصور الوسطى. بر يأتي من

عري شتركيب ماشال )ما_شا_ل(. مشل هو  ترجمة للكلمة العبرية الأولى ، مشل، وهي صيغة جمع لـ

 ( 15)ص.  .قصير )إما قصير أو طويل( يعبر عن حقيقة أو يعلم درساً بطريقة تصويرية وملفتة
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ثل مسات، من المعقد بطبيعة الحال تتبع أصل وتاريخ مَثلَ في لغة معينة. وقد اكدت معظم الدرا

روبا ل في أو(، على أربعة مصادر متشابهة في انتشار الأمثا2007( ومانسر )2004دراسات ميدر )

 :د( في هذا الصد2004وآسيا وأفريقيا والمجموعات اللغوية والثقافية الأخرى. يذكر ميدر )

 افياً اراً جغرشانت هناك أولاً العصور اليونانية و الرومانية القديمة، التي وجدت حكمتها المثلية

ً بشكل أساس ارين التم من خلال اللغة اللاتينية وقد استخدمت الامثال اللاتينية في واسعا

مة ر الحكة، مما نشالشفويمنها الى اللغات المختلفة عبر القنوات  عدداً المدرسية، ودخلت 

 الكلاسيكية في انحاء اوروبا. 

 لذي تعودا قدس،المصدر الثاني للأمثال في القارة الأوروبية بأكملها وما بعدها هو الكتاب الم 

 .أمثاله إلى العصور الكلاسيكية وأدب الحكمة المبكر

 أن   يجبالمصدر الثالث للأمثال الأوروبية المشتركة هو اللاتينية في العصور الوسطى. لا

الًا ت أمثننسى أن اللغة اللاتينية في العصور الوسطى كانت لغة عالمية، وبهذه الصفة طور

  .الكلاسيكية جديدة لا يمكن تتبعها إلى العصور

 با إلى أورو المصدر الرابع للأمثال الأوروبية المشتركة يعكس الحركة التاريخية للأمثال من

 ( 12)ص. .الولايات المتحدة من خلال وسائل الإعلام

 ( للشكل المبكر للمَثلَ أو الاقتباس2007يصنف مانسر ً رى ات الأخ( الأمثال في كتابه وفقا

ليس  ع ذلك، يؤكد أن التاريخ "المسجل لأول مرة" المعطىالمأخوذة من مصدر معروف. وم

 :تاريخ النشأة حيث نشأت معظم الأمثال في اللغة المنطوقة

  كل إنسان هو معمار مصيره الخاص. من زرع حصد’’مثل توماس براون في 

  ى ق.م إل 312السياسي الروماني أبيوس كلوديوس كايكوس، الذي شغل منصب الرقيب من

 الطبع يغلب التطبع  ’’. هنمر لا يستطيع تغيير بقعال’’ ق.م 308

 (13:23ميا المَثلَ من أصل توراتي: "هل يستطيع الحبشي أن يغير جلده أو النمر بقعه؟" )إر 

 ( ماذا عن الاسم؟ لو سمي2:2المَثلَ يأتي من مسرحية شكسبير روميو وجولييت" :) نا الوردة

 ’’ة شيئاالاسم لا يغير من الحقيق’’لمظهر، الجوهر اغلى من ا   "بأي اسم آخر ستظل عطرة

 بعض الأمثال المستحدثة في العصر الحديث  
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 ’’ "حصد، اترك تكما تزرع   ""إذا لم يكن مكسوراً، فلا تصلحه، القمامة تدخل، القمامة تخرج

 الخير على حاله 

ً مع ميدر ) وية اللغات الآسيالعربية و(، يمكن القول بأن هناك انتشاراً مماثلاً في اللغة 2004تماشيا

ً طويلاً وم ً تاريخا عة من مجمو عقداً والهندية والمجموعات اللغوية الرئيسية الأخرى، والتي تمتلك أيضا

مكن سف لا يتي للأالأمثال الشعبية الغنية. هناك بالفعل مجموعات متنوعة من الأمثال باللغات الأصلية ال

واصل ل في التالأمثلك، لا يزال الاستخدام الاجتماعي والثقافي لللعديد من الباحثين الوصول إليها. ومع ذ

لمناهج لريطة ي والمكتوب بحاجة إلى مزيد من الدراسة من قبل علماء الأمثال حيث يقومون برسم خالشفو

امل تميز ( إلى ثمانية عو2010( في دومينجيز )1988المستخدمة في البيئات المعنية. يشير بريجز )

 فية:ل داخل المجتمع. هذه السمات هي جزء من أداء المثل وتشمل السمات الثقااستخدام الأمثا

 عبارة الربط )التعبير الذي يربط العبارات السابقة بنص المثال الذي سيتبعها(• 

 الذي ينُسب إليه المثل المنطوق( -إن وجد-هوية المالك )الشخص • 

 ص معين أو مجموعة من الناس(الجانب النوعي )يستخدم إذا كان المثل منسوباً لشخ• 

 نص المثل )المثل نفسه(• 

 الارتباط الخاص )بيان منشأ المثل، إن كان معروفاً(• 

 المعنى العام و/أو الموقف الافتراضي )الشرح الصريح و/أو تطبيق المثل(• 

 الأهمية في السياق )الربط الصريح مع السياق الذي يقُال فيه المثل(• 

 (54قول شيء مثل "هذا صحيح"( )ص. المتحدث والجمهور صحة المثل بالتصديق )قد يؤكد • 

 الأمثال في اللغة الدينية: 2.4.2
ات و لاشارالقد لخص بعض العلماء أن النهج اللغوي للأمثال قد تأثر إلى حد كبير بالدراسات علم 

وز والرم ( على سبيل المثال، في دراسة العلامات2006الرموز والدلالات. يوضح ذلك كوياما )

( بأنه يتطلب 2004ميدر ) ؤكدوالدلالات المبنية على جوانب التشابه السياقي بين العلامات وأشيائها. ي

يوضح  لديانات.تلف اتحليلًا مقارنًا أكثر شمولية لتحديد أوجه التشابه والاختلاف في الحكمة المأثورة لمخ

 (: 2006باتمان وديلين )
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لتي ان الله، موحاة مجرد مجموعة من الأقوال الحكيمة. إنها الكلمة الم سبب كتُابة  الأمثال؟ إنها ليست

ل بلقديمة، ايام تنقل جوهر المعرفة والخبرة التي يجب أن نمتلكها جميعاً للعيش بنجاح. هذا ليس فقط للأ

كل للمشا -لناس لكل الأيام، فالطبيعة البشرية، مثل طبيعة الله، لا تتغير. تتحدث الأمثال إلى جميع ا

 المعاصرة كما كانت في السابق. والشيء الوحيد الذي تغير هو المعالم والتاريخ.

لى ( أن كتب الأنبياء التي تتضمن الأمثال هي المصدر الأفضل للحصول ع2010ذكر ساسون )ت

لية من مثال خاذه الأهالمعرفة والحكمة الحقيقية من الله لتثقيف الناس من خلال الآيات والمعجزات الإلهية. 

تجارب  ة أولمستقلالأخطاء والهفوات، بينما يمكن الحصول على الأمثال بشكل عام من خلال الملاحظة ا

 الآخرين. 

 

 : ييأتة كما ( أيضًا في أطروحتها فئات الأمثال بناءً على المبادئ الأدبي2010كما وذكرت ساسون )

 .ةالأوامر الرئيس• 

 .العبارات المتعاكسة المتعلقة بمصير الأتقياء مقابل الأشرار• 

 .العبارات التي يفهمها العقل خلافاً للطبيعة• 

 .تصريحية التي تصف الواقع، دون أن تكون أمرًا أو حثاًالعبارات ال• 

 لكن المقصود منها حالات محددة. أقوال تصاغ كبيانات عامة •

 .الحقائق الكونية• 

 .العبارات التصريحية المقصودة كأوامر أو تحذيرات• 

 .المقارنة بين شيئين للإشارة الى تفوق أحدهما على الآخر• 

 ا بفكرة جديدة يسعى المؤلف الى توضيحها.ربط معلومة معروفة مسبق• 

 .الجمل الشرطية الحقيقية المخفية في صيغة غير شرطية• 

 .بيتان يبدوان مستقلين ولكنهما متقابلان ومترابطان موضوعياً• 

 ( 93يرغب في طلب الحكمة. )ص.  إرشادات لمن•
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ً دراسات غير كافية فيما يتعلق بتأثير اللغة المَثلَية  مت ، استخُدلى ذلكالدينية. علاوة عهناك أيضا

ً الأمثال بشكل أساسي كأدوات تعليمية تتناول القيم الأخلاقية أو الدين أو الحكمة، وغا لى إا تستند ملبا

اسة العلمية ( إلى أن ترجمة النصوص الدينية تشمل الدر2014نصوص من الكتب المقدسة. يشير العليوة )

ويقترح  غوية التي تشكل نص اللغة المصدر ونص اللغة الهدف.للغة التي تتضمن جميع التراكيب الل

ً للترجمة، بدءاً من التراكيب البسيطة وصولاً إلى التراكيب الأكثر تعقيداً م علم  ركيز علىع الت"نموذجا

النص الأصوات والصرف والمفردات والنحو والدلالة، في محاولة لتجاوز خصوصيات النص المصدر و

 (.25المترجم" )ص 

ية. تتضمن ( تحليلات منهجية لدراسة الرمزية الدين2004( في لاوسون )1959قترح ميرسيا إلياد )ي

اشر في ير مبغتقنية تفسير الدين من حيث الأشكال الرمزية وجود معانٍ خفية، يتم التعبير عنها بشكل 

ا بشكل رافيالجغ صور رمزية. ويؤكد أن اللغة الدينية لها معنى رمزي يستخدم الأشياء أو الأحداث أو

 تمثيلي من خلال ستة تأكيدات كما يلي:

 ة.تكشف الرموز الدينية عن "طريقة للواقع" غير واضحة على مستوى التجربة المباشر •

 تشير الرموز الدينية إلى شيء "حقيقي"، يعادل "المقدس"، وتتضمن علم الوجود. •

 لمعانيمجموعة متزامنة من االرموز الدينية ذات طبيعة تعددية الدلالات، حيث تعبر عن  •

مساره  يربط المتشابكة. فهي تكشف عن وحدة كونية متماسكة، وتمنح الإنسان بعُداً وظيفياً متكاملًا 

 الوجودي بمصير أعمق وأشمل.

ي ائي" التالنه لرموز الدينية القدرة على التعبير عن المواقف أو الهياكل المتناقضة "للواقعل •

 ة أخرى.يتعذر التعبير عنها بطريق

ً "ملا تكشف الرموز الدينية فقط عن "بنية الواقع" أو "بعُد الوجود"، بل تجلب أيض • عنى إلى ا

 ( 172الوجود البشري". )ص.

لشكلية ا( أن ترجمة النصوص الدينية تحتاج إلى مجموعة من القيود 1964وبالمثل، يذكر نايدا )

 مفيدة في دراسة أوسع لنظرية وممارسة الترجمة: بوصفها

 .الموضوع )مثل الشعر، القانون، الأمثال، السرد، العرض، المحادثة(• 

 .التنوع اللغوي• 
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 .العمق التاريخي• 

 .التنوع الثقافي• 

 .حجم الأدلة المخطوطة• 

 .عدد المترجمين المشاركين• 

 .وجهات النظر المتعارضة• 

 .تراكم البيانات حول المبادئ والإجراءات المستخدمة• 

لتعبيرات ا( الضوء على المشكلات الخاصة المتعلقة بترجمة 1964ذلك، يسلط نايدا ) بالإضافة إلى

 الدينية التي لا تؤثر على الأنواع الأخرى من الترجمة:

 سبياً.بعيدة ن اريخيةبالمقارنة مع المواد المعاصرة البحتة، يمثل الكتاب المقدس وثيقة تأتي من فترة ت• 

 الكتب المقدسة وعصرنا كبيرة. نةازمالاختلافات الثقافية بين • 

لعصور ى من اطبيعة الأدلة الوثائقية، رغم أنها وفيرة في بعض النواحي )مقارنة بالوثائق الأخر• 

 م.لترقيالكلاسيكية(، إلا أنها تفتقر بشكل حاسم في العديد من مسائل تقسيم الكلمات وعلامات ا

 دت إلى إخفاء الروابط المعنوية.التقسيمات التقليدية التعسفية إلى فصول وآيات أ• 

 ية.الاعتبارات اللاهوتية الطاغية أدت في بعض الحالات إلى تشويه معنى الرسالة الأصل• 

خذ في غي أن تأنية ينبهنا أن ترجمة التعبيرات الديتأكيدها وفي الختام، من النقاط المهمة جداً التي يجب 

لى ع. علاوة لمثالة التي تشكل النص القرآني، على سبيل االاعتبار المكونات اللغوية والبلاغية المترابط

لدراسة من ا ذلك، يمكن للمرء أن يشعر أن معظم المراجعات المذكورة أعلاه والتي تتعلق بهذا المجال

ح ديم نصائة وتقتأخذ في الاعتبار ترجمة الأمثال في اللغة الدينية. وهي تحتاج إلى تصنيف مفهوم الحكم

آني القر ، يقدم الخطابتوضيحارئ حول طرق إدراك الحكمة والمعرفة. على سبيل المفيدة لتوجيه الق

 كدئ السلوومبا العديد من الأمثلة على الأمثال التي يمكن اعتبارها طريقة منهجية وتخدم في تقديم شرح

 في النصوص الدينية للقراء.
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 :مفهوم المثل –الأمثال والحكم القرآنية  2.4.3

 ف معينة.مواق المَثلَ هو المقارنة أو التشبيه، ويحتوي عادةً على عنصر سردي، أو يسُتخدم في سياق

لمَثلَ ل لآخر.السمة الأساسية للمَثلَ هي ربط موقفين مختلفين بحيث يساعد أحدهما في توضيح وإبراز ا

بدال." من السهل قابلة للاست( أن الأمثال والحِكَم 1988والحكمة  بعض العناصر المتشابهة. يؤكد لوكير )

 المَثلَ لٍ منتفسير هذا التبادل في الكلمات. جزئياً، نشأ ذلك من كلمة واحدة في العبرية تدل على ك

 ستخدام(. ويضيف أن بعض عناصر المَثلَ قد تظهر في مكونات الحكمة ويؤكد أن الا15والحكمة" )ص 

  ):2016ويبستر )-ية. كما يذكر قاموس ميريامالمستمر للمَثلَ واضح في كلٍ من العبرية واليونان

 كلمة المَثلَ هو إحدى القصص التي رواها السيد المسيح وتم تدوينها في الإنجيل. يعود أصل

"parable تينية ن اللام" )مَثلَ( إلى الإنجليزية الوسطى، المشتقة من الفرنسية القديمة، والمأخوذة

قارنة، والمشتقة " التي تعني المparabolēن الكلمة اليونانية ""، المشتقة بدورها مparabolaالمتأخرة "

 -ي" " بمعنى "يرمballein" و "para" بمعنى "يقارن"، والمكونة من المقطع "paraballeinمن "

 شر." )شيطان(. أول استخدام موثق لها كان في القرن الرابع عdevilوهي مرتبطة بأصل كلمة "

ً إا يمكن أن تشفإنهثلَ' عادةً ما تعني قولاً موجزاً، ( "رغم أن 'مَ 1985يؤكد بوزيل ) لى ير أيضا

(. علاوة 8خطابات أطول. فكلمة 'حكمة' تشير إلى أشكال مختلفة من الأقوال الحكيمة والبصيرة" )ص 

تم  الحكمة. وقد( أن القرآن يستخدم العديد من الأمثال لنقل ونشر المعرفة و2004على ذلك، يذكر أحمد )

ً ما استخدام  لهدف اي اللغة فترجم تُ كلمات 'مثال'، 'تشبيه'، 'شبه' و'مَثلَ' كمرادفات لكلمة 'مَثلَ' وغالبا

ثلَ القرآني يه والمَ التشبللإشارة إلى أنها أمثال قرآنية. وبالتالي، تعتبر الدراسة الحالية المَثلَ والمثال و

 مترادفات. 
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 :تاريخ دراسات المَثلَ القرآني 2.4.4

 ركيز علىى التقسم، يلخص الباحث بعض الدراسات الرئيسية المتعلقة بالمَثلَ القرآني. يبقفي هذا ال

فصلة حات مالمنشورات والكتب والأطروحات والمقالات باللغتين العربية والإنجليزية التي تقدم شرو

دلالات اللى للدراسات الحديثة التي تناولت المَثلَ القرآني كلغة مصدر. يركز العلماء المعاصرون ع

 .بيةالضمنية والوظائف البراغماتية للأمثال القرآنية في الدراسات اللغوية والبلاغية العر

بحث صصة لة القديمة والحديثة موارد أساسية قيّمة مخض دراسات المَثلَ القرآني الرئيستشمل بع

ال، ثمعلى سبيل ال رآنية.الدراسات البنيوية والدلالية والرمزية للأمثال القمراجع الأمثال. تناقش هذه ال

بيه في ز والتش( في مراجعته لمقال في كتابه "الأمثال العربية القديمة" يتحدث عن المجا1982رودولف )

أحمد  :راسات المهمةومن الد .المَثلَ القرآني لكنه لم يتحدث عن نظريات المبالغة وبلاغة الأمثال القرآنية

 ريرحتأمين الخولي "محاضرات في أمثال القرآن"  ;(1992)النجفي "روضة الأمثال" تحريرالصغير 

، "بي القديم( "الأمثال في النثر العر1989( "أمثال القرآن"، عابدين )1955حكمت ) ; (1995الفياض )

لمثل في القرآن ( "ا1971( "الأمثال في القرآن" شرح لبعض الأمثال القرآنية، عبد الله )1966الموسوي )

الة مقدمة لكلية ( "أمثال القرآن" رس1974قدمة لكلية الآداب جامعة بغداد، العبدلي )والإنجيل" رسالة م

( 2000ني )سبحا، "( "أمثال القرآن1992الميداني )، الشريعة والدراسات الإسلامية، جامعة أم القرى

لصورة ( "ا1992الصغير )، "( "الإشارة الجمالية في المثل القرآني2005أشتر )، ""الأمثال في القرآن

 "( "الأمثال في القرآن الكريم1995الفياض )، "الفنية في المثل القرآني

لقيمة اصادر تحتوي هذه الأعمال العظيمة على الإنجازات الرئيسية وتحليلات التكرار والخطاب والم

 لال ربطخي من لعلماء المَثلَ القرآني. ويؤُمل أن يساهم البحث الحالي في مصدر جديد للمَثلَ القرآن

 التحليل اللغوي بالتحليل الترجمي. 

 :أسباب نزول القرآن 2.4.5

ً من علوم القرآن الذي يعُنى بالأحداث  تعُد أسباب نزول القرآن الكريم وسياقاته التفصيلية علما

والظروف التي واكبت التنزيل وما تضمنه من هداية للبشرية في عهد النبي محمد صلى الله عليه وسلم 
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باب النزول يشكل قاعدة مهمة لإدراك جوانب قيمة مختلفة من القرآن. يؤكد الواحدي وأصحابه. فهم أس

 :( في هذا الصدد 2008)

" ً ن د التخمي مجرتعُرف أسباب النزول من خلال النقل الصحيح والموثوق عن الصحابة. يمُنع منعاً باتا

 إن معرفةفسه، فأسبابها في القرآن نوالرأي الشخصي في هذا المجال. باستثناء بعض الحالات التي ذكُرت 

ر بن عاشور فق العديد من العلماء المسلمين مثل الطاهات (.4" )ص معظم الأسباب مروية عن الصحابة.

كن يمجميعها ( على أن أسباب نزول القرآن الدقيقة 2008( والواحدي )1993( والدهلوي )1973)

 :يأتيتصنيفها إلى خمس مجموعات كما 

 .رفتها ضرورية لفهم معنى مقطع معين من القرآنهناك أسباب مع .1

 عية التيالشر هناك أسباب تساعد كمعونة إضافية لفهم آيات معينة وتعمل أيضاً كأمثلة للأحكام .2

 .توضحها هذه الآيات

ت هناك أحداث تتعلق أو تحدث لشخص واحد ولكن مثلها يحدث كثيراً. نزلت بعض الآيا .3

 .الأحكام الشرعية المحيطة بها وتوبيخ من يشارك فيها القرآنية عن أحداث مماثلة لتوضيح

 .بعض الأحداث التاريخية الحقيقية تتوافق مع معاني آيات قرآنية معينة .4

ل هناك أسباب توضح مقاطع قرآنية تحتاج إلى تفاصيل ليتم فهمها بشكل صحيح أو تزي .5

 .الغموض

 )6ص (، 2008الواحدي، 

ين بتحسين أعمالهم وكذلك تقديم صورة قرآنية وافية لبلاغتها. قد يسمح الوعي بأسباب النزول للمترجم

( إلى أن عملية الترجمة هي في الأساس ممارسة محلية تستمر مع تداولها في لغة 2013يشير فينوتي )

وثقافة مختلفة، وتتوسط فيها القيم والمعتقدات والتفسيرات في الموقف المتلقي. لذلك، فإن أسباب النزول 

ستمكن القارئ من فهم سياق المَثلَ القرآني الذي يحتوي على الصفات البلاغية نفسها. كما أنها مهمة لأنها 

ً المَثلَ القرآني اعتماداً على الوصف المتعلق بنزوله إن  .مليئة بالأحداث التاريخية التي تشكل أحيانا

قرآنية، والتي تجسد  الأحداث أو الوقائع التي جرت خلال العصر النبوي وأدت إلى نزول آية أو سورة
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القواعد اللغوية والأعراف الأدبية في عملية الترجمة، تمثل عاملاً مهماً في فهم الأساليب الأفضل لترجمة 

 الأمثال القرآنية وبلاغتها.

 :المكونات البلاغية للمَثلَ القرآني 2.4.6

لفة. يقدم نيات مختم تقلي باستخداالمَثلَ القرآني هو التعبير البلاغي الذي من خلاله يتم نقل المعنى الجما

لحلبي هـ( والزمخشري في ا 474البلاغيون واللغويون العرب القدماء والمحدثون مثل الجرجاني )

ى ، تركز عل( شروحات شاملة للدراسات البلاغية. الأمثال القرآنية، في رأيهم1992( والصغير )1972)

: الظاهرة لى فئتيننية إعدد من علماء الدين الأمثال القرآ المكونات البلاغية الرئيسية للمَثلَ القرآني. قسم

بية هي العر والكامنة. الصور البلاغية الرئيسية التي تميز المَثلَ القرآني في الدراسات البلاغية

 ( 1992لصغير ا(لي الاستعارات المَثلَية، والتشبيهات المَثلَية، والكنايات المَثلَية، والإيجاز المَثَ 

لقرآني امَثلَ العديد من البلاغيين العرب، مع ذلك، بشكل رئيسي على مكونات الصورة الفنية لليركز 

ً مميزاً في بناء وتموضع الصورة الفنية والحالة ا ل ة للمَثَ لحساسفي أبحاثهم. تمثل هذه المكونات حسا

نية اف القرآلأهدتحقيق االقرآني. تنتج هذه الخصائص للمَثلَ القرآني تأثيرات قوية على مشاعر الإنسان ل

ً يمك ً دوراً نشطا يق لاله تحقخن من في التنظيم والإصلاح. إضافة إلى ذلك، يلعب المَثلَ القرآني بلاغيا

رآني ثلَ القن المَ غرض الوسائل البلاغية والمعايير التعبيرية بكفاءة. لذلك، يمكن فهم المعنى المقصود م

ً  .ن تعقيداتمباشرة لتلبية احتياجات الوعي البشري دو في الأمثال  لذلك، يبحث البحث الحالي بلاغيا

ً 2006رؤوف )( وعبد ال1992القرآنية باستخدام أعمال الصغير ) لة للدراسات شام ( اللذين يقدمان شروحا

قرآني. سيتم مَثلَ الية للالبلاغية التي تركز فيها الأمثال القرآنية، في رأيهم، على المكونات البلاغية الرئيس

ي، والكناية المَثلَ لتشبيهالاستعارة المَثلَية، وا -ة التي تميز المَثلَ القرآني لاغية الرئيسح الصور البتوضي

 .في الأقسام التالية -المَثلَية، والإيجاز المَثلَي 

 :الاستعارة المَثلَية (أ) 2.4.6

ن ربية يمكة العالاستعارة في البلاغة العربية هي أسلوب من المجاز اللغوي يوظف صوراً فنية من البلاغ

لشاملة، ااسته من خلالها للمَثلَ القرآني توضيح أو نقل المعنى المعرفي أو المجرد إلى ملموس. في در

 ( أن الاستعارة مشتقة من الفعل )أعار( 2006يقترح عبد الرؤوف )
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 تعارةاستعارة صفة من شخص أو شيء ما وتطبيقها على شخص أو شيء آخر. بلاغياً، مع ذلك، الاس"

 ) 281هي تشبيه فعال تم حذف أحد طرفيه، أي المشبه والمشبه به." )ص 

تسب لحرفي لتكا( توضيحاً لمفهوم الاستعارة، حيث يشير إلى أن الكلمة تتجاوز معناها 2004يقدم أحمد )

مع  تطابقةميسُتخدم في سياق مجازي، وتكون العلاقة بين المعنيين الحقيقي والمجازي معنىً جديداً 

ة تشكل من أربععربية ت( أن الاستعارة المَثلَية في اللغة ال2006ويضيف عبد الرؤوف ) موضوع المقارنة.

 ، وهي:2كما هو موضح في الشكل  ة،عناصر رئيس

 لتشبيه.المستعار منه: وهو ما يقابل المشبه به في ا .1

 المستعار له: وهو ما يقابل المشبه في التشبيه. .2

 المستعار: وهو اللفظ المستعار المنقول من المستعار منه إلى المستعار له. .3

 (.219عنصر الاستعارة المَثلَية: وهو العنصر المحذوف )ص  .4

 

 

 (.2006: مكونات الاستعارة المثلية لعبد الرؤوف )2الشكل 

 

 

 

 الاستعارة المثلية

 المستعار المستعار له المستعار منه
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 :ا يليقرآني كمل اللتوضيح هذه العناصر الثلاثة، يقُدم تحليلاً بلاغياً للاستعارة المَثلَية في المَثَ 

  7:175اللغة الاصل. 

تِنَا  هُ ءَايََٰ نُ فَكَ ٱبَعَهُ فأَتَۡ  فٱَنسَلَخَ مِنۡهَاوَٱتۡلُ عَليَۡهِمۡ نبَأََ ٱلَّذِيٓ ءَاتيَۡنََٰ  ١٧٥ انَ مِنَ ٱلۡغاَوِينَ لشَّيۡطََٰ

 (1757 :ف الأعرا سورة)

 

 7:175 .اللغة الهدف

 ‘‘ ن.اقصص عليهم نبأ الذي آتيناه آياتنا فأنسلخ منها، فأتبعه الشيطان فكان من الغاوي‘‘

 الكلمات العربية النقل الصوتي نوع الكلمة المعنى

 عَليَهم alaihim ضمير لهم

 فأنسَل خَ  fainsalakha فعل انسلخ : انفصل

 مِنهْا minha ضمير منهم

 

ية لوالسمة الدلا حيث اسم الموصول )الذي( هو المستعار له، والعبارة )فانسلخ منها( هي المستعار منه،

ا( نسلخ منهن )فاأي أ)ترك الإيمان تماماً( هي استعارة مَثلَية لتوضيح كيف أصبح من الضالين الكافرين. 

 لمستعارةالسمة التي تربط بين )الانسلاخ( و)ترك الإيمان تماماً( هي المستعار. إضافة إلى ذلك، فإن ا

ن كافرين مين الللاستعارة المَثلَية في هذه الآية ترسم الصور الفنية لقصة الشخص وكيف أصبح من الضال

 يبلاغ -طبقة الجلد عند بعض الحيوانات التي تشير إلى نزع  -خلال استخدام كلمة )انسلخ( 

 :)ب( التشبيه المَثلَي 2.4.6

ً أحد الصور الفنية الرئيسالتشبيه ه ة في البلاغة العربية التي من خلالها يتم توضيح أو نقل و أيضا

معنى المَثلَ القرآني. يشير إلى وجه الشبه الذي هو فعل مشاركة صفة مع شخص أو شيء آخر. يذكر عبد 
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ً أو شعوراً في بعض 2006الرؤوف ) ( أن معنى التشبيه في العربية هو فن التشبيه الذي يصف رأيا

ة مع أخرى في المدح أو الذم أو التزيين أو النفور. لذلك، ينشأ التشبيه من مجالات التشبيه لصفة معين

ً وتطويره المهارة البلاغية واللغوية لتصوير المعنى اللغوي  يرسم التشبيه المَثلَي صورة جميلة   .أسلوبيا

المَثلَ القرآني  ووظيفتها للتشبيه. تلعب سمة التشبيه المَثلَي في وبلاغية من خلال مقارنة الناس أو الأشياء

 (: 2004دوراً أساسياً في بناء الآية القرآنية. يؤكد أحمد )

 لفة. ومعتكمُ  استخدم القرآن هذه الصورة البلاغية بشكل متكرر لنقل رسالته. تشبيهات القرآن ليست"

ن." القرآبول المخاطَبين كون لدينا صورة واضحة عما كانت تعنيه الكلمات لأذلك، من الضروري أن ت

ً وفصا(. 54)ص  ن ، فإمن ثموحةً. للتشبيهات المَثلَية تأثير فعال في التعبير عن المعنى المقصود بلاغيا

وية للآية ية والنحلدلالالتشبيه المَثلَي في المَثلَ القرآني هو حاجة بلاغية يتم من خلالها بناء المكونات ا

خص أو شيء آخر، ( على سبيل المثال، أنك إذا شبهت شخصاً أو شيئاً بش1979القرآنية. يذكر ابن الأثير )

ً أو سلباً. يمكن إنشاء لتشبيه اسمة  فإنك ستثبت صورة مجردة للمشبه بصورة ملموسة للمشبه به إيجابا

ثلَي للمَثلَ القرآني ( أن في التشبيه المَ 1984يؤكد الجرجاني )ه. المَثلَي من خلال طرفي المشبه والمشبه ب

لمَثلَي اشبيه مجالين للصورة العاطفية: الترغيب والترهيب. وهما صفتان إيجابيتان وفاضلتان لسمة الت

 .الآتيةيمكن اتباعهما، كما في الآيات 

 48:29اللغة المصدر.

نجِيلِ  افَاسْتوََىٰ عَ  تغَْلظََ فَاسْ  رْعٍ أخَْرَجَ شَطْأهَُ فَآزَرَهُ كَزَ التَّوْرَاةِ وَمَثلَهُُمْ فيِ الْإِ رَّ   عَ لىَٰ سوُقهِِ يعُْجِبُ الزُّ

 (29:48سورة الفتح )

  48:29 اللغة الهدف.

تقف وليظة تشبيههم في الإنجيل كمثل بذرة تنبت فتخرج ساقها، ثم تزداد قوة وصلابة، حتى تصبح غ

 .وزهو الزارعينا، مما يثير إعجاب مستقلة على جذعه
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ظهر ت بي. كما أن الصورة العاطفية التيفي هذه الآية، هناك ترغيب يوجه أتباع الن

 الآتي:الترهيب يمكن رؤيتها بوضوح كما في المَثلَ القرآني 

 176 :7. القرآني المثل

لَيْهِ يَلْهَثْ أوَْ عَ تحَْمِلْ مَثلَِ الْكَلْبِ إِن كَ هُ فَمَثلَهُُ  هَوَابعََ وَلوَْ شِئنْاَ لرََفَعْنَاهُ بِهَا وَلَكِنَّهُ أخَْلَدَ إلِىَ الأرَْضِ وَاتَّ 

 تفََكَّرُونَ يَ  لَعلََّهُمْ لْقَصَصَ اا فاَقْصُصِ يلَْهَث ذَّلِكَ مَثلَُ الْقوَْمِ الَّذِينَ كَذَّبوُاْ بآِياَتنَِ تتَرُْكْهُ 

 

 

 

 

 

الكلمات باللغة 
 الانجليزية

الترتيب 
 النحوي

 النقل الحرفي
الكلمات باللغة 

 العربية

a seed اسم kazarain زَرْع 

send forth فعل akhraja  َأخْرَج 

shoot اسم shatahu   شَطأه 

Strengthen فعل Faazarahu   فآزَرَه 

Become thick فعل faistaghlatha  َفأَستغَْلَظ 

stand فعل Faistawa فاسْتوََى 

stem اسم sooqihi  ِس وقِه 

delighting فعل yuajibu   ي عْجِب 

the sowers اسم alzzurraa  َاع رَّ  الزُّ
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ر بناءً من ( إلى أن التحليل البلاغي للمثل القرآني يظه2006( وعبد الرؤوف )1992يشير الصغير )

 المشبَّه والمشبَّه به.  -جزأين 

 ( المثل إلى أربعة مكونات: 2006ويقسم عبد الرؤوف )

 . المشبَّه: وهو الموضوع المراد تشبيهه بشيء آخر. ١

ليه صفة إنسب تُ . المشبَّه به: وهو الأصل الذي يشُبَّه به شيء آخر، أي المشبَّه. وبعبارة أخرى، ٢

 متأصلة فيه. 

 ة جوهريةالصف . وجه الشبه: وهو الصفة المشتركة بين المشبَّه والمشبَّه به. وينبغي أن تكون هذه٣

 في المشبَّه به أكثر من المشبَّه. ومتأصلة 

( as, likeي )ي تعن. أداة التشبيه: وتتحقق باستخدام إحدى الأدوات التالية: ك، كأن، مثل، شبيه، والت٤

 في اللغة الإنجليزية.

 

النقل  الترتيب النحوي التوضيح
 الصوتي

الكلمات باللغة 
 العربية

 الكلب alkalbi اسم كلب

 تحمل tahmil فعل يحمل

 حروف الجر عليه
AAalayhi عليه 

 فعل يلهث
Faazarahu يلهث 

 او aw حروف الجر او

 تتركه tatrukhu فعل تتركه
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 (.2006مكونات المثل التشبيهي حسب عبد الرؤوف ): 3الشكل 

 الآتي:لتوضيح هذه المكونات الأربعة، نورد التحليل البلاغي للمثل القرآني 

لوُا التَّوْرَاةَ ثمَُّ لَمْ يَحْمِلوُهَا كَ  الَّذِينَ مِ سْفَارًا بِئسَْ مَثلَُ الْقوَْ ارِ يَحْمِلُ أَ  الْحِمَ مَثلَِ قال تعالى: ﴿مَثلَُ الَّذِينَ حُمِّ

ُ لَا يَهْدِي الْقوَْ  ِ وَاللََّّ  مَ الظَّالِمِينَ﴾ كَذَّبوُا بآِيَاتِ اللََّّ

 (62:5 .سورة الجمعة)

 الكلمات باللغة العربية النقل الحرفي الترتيب النحوي التوضيح

 حملوا hummiloo فعل + ضمير حملوا

 حملوا التوراة alttawrata اسم التوراة

 الحمار alhimari اسم الحمار

 يحمل yahmilu فعل يحمل

 اسفارا asfaran اسم اسفارا

 

 

 وجه الشبه

 

 اداة التشبيه
 المشبه المشبه به 

 التشبيه المثلي
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 اللغة الهدف

ين كذبوا لقوم الذامثل  "مَثلَ الذين أؤُتمنوا على التوراة ثم لم يحملوها كمثل الحمار يحمل أسفاراً. بئس 

 [5بآيات الله. والله لا يهدي القوم الظالمين." ]سورة الجمعة: 

 حيث:

لوا التوراة ثم لم يحملوها( المشبَّه: )الذين -  حُمِّ

 المشبَّه به: )كَمَثلَِ الْحِمَارِ يَحْمِلُ أسَْفاَرًا( -

 أداة التشبيه: )الكاف( -

 وجه الشبه: )حالة التعب في حمل ما هو نافع دون وعي أو إدراك( وهو معنى ضمني.  -

 )ج( المجاز  2.4.6

جاز في . والميشمل جميع أشكال التعبير المجازيالمجاز هو أسلوب بياني شائع في البلاغة العربية، 

اسي عنى الأسل الممعناه العام يعبر عن وصف كامل للحقائق المرتبطة بالأفكار المجردة. ويقوم المجاز بنق

لتي الدلالية مات اإلى معنى آخر دون التقيد بعلاقة المكونات كما في التشبيه أو الاستعارة، أي "نقل الس

( على 1979ر )( وابن الأثي1984غية الموسعة. ويتفق البلاغيون العرب كالجرجاني )توضح الأفكار البلا

لمقصود امعنى أن البلاغة العربية توظف المجاز لوصف الأداء الذهني المرتبط بالصورة الفنية لفهم ال

 بأسلوب بلاغي جديد. 

ة ات الدلاليالبلاغي لرسم السم( أن المثل القرآني يعتمد جزئياً على المجاز 1992ويؤكد الصغير )

نقل لعربية لالاغة للصورة الفنية وربطها بالحقائق الواقعية. ويشكل المجاز الصور الفنية للتعبير في الب

   المعنى الدلالي بسلاسة ودقة.

 ن:( المجاز القرآني إلى نوعي1987كي )( والسكا1984ون العرب كالجرجاني )ويقسم البلاغي

 يشمل التشبيه والاستعارةالمجاز اللغوي: و -
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 المجاز المعنوي: يصف العلاقة الصرفية للجمل البلاغية. -

 ة:( أن للمجاز ثلاث سمات رئيس2006)ويذكر عبد الرؤوف 

 . وجود علاقة دلالية تتيح نقل اللفظ من دلالته الأصلية إلى دلالة غير أصلية١

 تلاف. قد تكون العلاقة الدلالية مبنية على التشابه أو الاخ٢

 . وجود قرينة لفظية تميز بين الألفاظ ذات الدلالة الحقيقية والمجازية٣

  الآتي:يمكن ملاحظة المجاز في المثل القرآني 

  2:19اللغة المصدر.

نَ السَّمَاء فيِهِ ظلُمَُات  وَرَعْد  وَبرَْق  يَجْعَلوُنَ أَ  وَاعِقِ حَذرََ الْمَوْ نَ ي آذاَنِهِم مِّ فِ عَهُمْ صَابِ أوَْ كَصَيبٍِّ مِّ تِ الصَّ

ُ مُحِيط  باِلْكَافرِِينَ   وَاللََّّ

 الكلمات باللغة العربية النقل الحرفي التركيب النحوي التفسير

 يجعلون yajAAaloona فعل + ضمير يضعون

 اصابعهم asabiAAahum اسم + ضمير اصابعهم

 في fee حرف جر في

 آذانهم athanihim اسم + ضمير آذانهم
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 19:2اللغة الهدف .

ي عهم فاو كعاصفة مطيرة تهطل من السماء تحمل في طياتها الظلام والرعد والبرق. يضعون اصاب

 اذانهم خشية من صوت الرعد خوفا من الموت، ومع ذلك فإن الله محيط بالكافرين.

لمفهوم زي اجاحيث يتجلى المجاز البلاغي في عبارة )يجعلون أصابعهم في آذانهم(، والمعنى غير الم

ع في ن توضأمعنوياً هو )يضعون أطراف أصابعهم في آذانهم(. فهي علاقة صرفية لأن الأصابع أكبر من 

ً مالآذان، وإنما المقصود أطراف الأصابع التي تسُتخدم عادةً لسد الأذن من صوت الرعد خو ن الموت فا

 .والمصائب

 :)د( الإيجاز 2.4.6

لام أو يق الكالعربية إلى اختصار التعبير دون تغيير المعنى لتحقيشير مصطلح الإيجاز في البلاغة 

مات ي على كلتحتو الكتابة الموجزة. وفي المقابل، يشير الإطناب في البلاغة العربية إلى استخدام تعابير

 استخدام كي أنالبلاغيون العرب كالرماني والسكا أكثر من المعتاد للتعبير عن المعنى المقصود. ويوضح

از ة، الإيجلعربياالإيجاز هو اختصار الكلام أو الكتابة دون الانحراف عن المعنى المقصود. وفي البلاغة 

لتكرار جنب اهو طريقة مختصرة للتعبير عن المعنى المقصود بما في ذلك حذف جزء مفهوم من العبارة لت

 .أو الإطناب. وهذا يعني أن لغة القرآن لا تتضمن أي زيادة

لإيجاز لى. ويمكن ( أن القرآن استخدم الإيجاز كأحد أساليبه البلاغية الغنية بالمعن2004ويؤكد أحمد )

مل كتمل ويشقدس ممأن يضفي على المثل القرآني نكهة إيقاعية أو بلاغية. والمثل القرآني مميز لأنه بناء 

 تعابير بلاغية مختصرة لتوضيح الحقائق. يظهر الإيجاز جلياً في قوله تعالى: 

 11:24ة المصدر.اللغ

 لَا تذَكََّرُونَ﴾ نِ مَثلًَا أفََ توَِياَ يَسْ ﴿مَثلَُ الْفرَِيقَيْنِ كَالْأعَْمَى وَالْأصََمِّ وَالْبصَِيرِ وَالسَّمِيعِ هَلْ 

 (11:24سورة هود )                                                               
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 الكلمات باللغة العربية النقل الحرفي التركيب النحوي التفسير

 الفريقين alfareeqayni اسم مثنى ٱلفْريقيَنْ 

مَى   عَأ ٱلأأ ََ  كالاعمى kaalaAAma حرف جر+ اسم 

 الأصم alasammi اسم ٱلسَّمِيعِ 

بصَِيرِ   البصير albaseeri اسم ٱلأ

 السميع alssameeAAi اسم ٱلسَّمِيع

 

 11:24اللغة الهدف.

سؤال امع. والمن الناس: أحدهما كالأعمى والأصم، والآخر كالمبصر والسبين فريقين كالفرق  هممثل "

                                                             .المطروح هو: هل يمكن اعتبارهم متساوين؟ إنه تذكير يدعو للتفكر والاعتبار

فر، والأصم وهو تشبيه للكاتكشف هذه الآية عن إيجاز المثل القرآني من خلال وصف الأعمى 

 .والبصير والسميع وهو تشبيه للمؤمن

 أنواع النصوص والترجمة 2.5
الترجمة هي عمل معرفي وفكري وتواصلي يقوم على نوع النص الذي يساعد في نقل المفاهيم الثقافية 

مة نشاط ( أن الترج2001والأيديولوجية والتقنية بأسلوب إبداعي من لغة إلى أخرى. ويؤكد مانداي )

عملي يتعامل مع النصوص. هناك العديد من الدراسات التي صنفت أنواع النصوص من حيث العلاقة بين 

كما كيفها رايس  -تربط نظرية بوهلر الوظيفية للغة  نوع النص ووظيفة اللغة واللغة الأدبية والترجمة.

لحفاظ على المهمة الرئيسية بين نوع النص وطريقة الترجمة. مؤكدين على ضرورة ا -( 2014وفيرمير )

( العلاقة بين أنواع النصوص الأساسية وجوانب 2006هورنبي )-للنص في الترجمة. وتوضح سنيل

( العلاقة بين أنواع النصوص الأساسية وجوانب الترجمة، حيث 2006هورنبي )-وتوضح سنيل .الترجمة

عامة والترجمة المتخصصة مع تقسيمات أنواع تقدم المعايير المتعلقة بالترجمة الأدبية والترجمة اللغوية ال
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( العلاقة بين عملية الترجمة ونوع النص ووظيفة اللغة، حيث 2014) وفير ميرالنصوص. يوضح رايس 

   :يصنفان النصوص إلى عدة أنواع

  كو مارنيالنص الإخباري: يتعلق بمواقف الحياة الواقعية مثل التدريب والمعرفة. ويوضح 

مية، لإخباري يشمل "الأسلوب الرسمي والتقني غير العاطفي للأوراق الأكادي( أن النص ا1988)

ير غسلوب والأسلوب المحايد أو غير الرسمي مع المصطلحات التقنية المحددة للكتب الدراسية، والأ

لصحافة قني لالرسمي المألوف لكتب العلوم الشعبية أو كتب الفن، والأسلوب المألوف والحيوي غير الت

 (40ة" )ص. الشعبي

 لنيومارك ً ( فإن 1988) النص التعبيري: يتعلق بالعناصر الأدبية مثل الصور البيانية. ووفقا

، الذاتية السيرو"أنواع النصوص التعبيرية المميزة تشمل: الأدب التخيلي الرصين، والبيانات الموثوقة، 

 (39والمقالات، والمراسلات الشخصية" )ص. 

  بالإعلانالنص العملي: يتعلق. 

ً لوظائف اللغة  ها أغراضووعليه، تصُنَّف التعابير البلاغية ضمن النوع التعبيري للنصوص وفقا

صوص مثل الن لاغيةالبلاغية. وقد ميزّ هذا التصنيف لأنواع النصوص النمط الوظيفي المتعلق بالتعابير الب

  .ب بلاغي وإبداعيالقرآنية. واللغة القرآنية، بطبيعة الحال، تكشف عن العقائد بأسلو

ة ه العالييز ببلاغت( أن "القرآن نزل بنثر مسجوع، وهو مبني بناءً فنياً متقناً، ويتم2004ويؤكد أحمد )

ى استناداً إل (. والمترجم هو من يسعى إلى فهم وصياغة اللغة البلاغية21مقارنة بالنثر العربي" )ص. 

أن ينصب  ، ينبغيه "في حالة النصوص التعبيرية( إلى أن284: 2004نوع النص. ويشير حاتم ومانداي )

وى ة بالمحتالصل للمترجم في الحفاظ على الأثر الجمالي جنباً إلى جنب مع الجوانب ذات الاهتمام الرئيس

المعنى أو  ( أن الترجمة نظام تواصلي يعكس2014( علاوة على ذلك، تبين بيتراكو )284الدلالي" )ص. 

 ة يتجاوزلترجمالمصدر إلى اللغة الهدف. وتضيف "وكمحصلة لذلك، فإن مفهوم القيمة الجمالية من اللغة ا

قيقة وح -يقة ها حقكونها مجرد سلسلة من التقنيات أو المهارات التي يتعين تعلمها وتطبيقها على النص: إن

 (.2من حقائق ثقافتنا" )ص.  -محورية 
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ً غير مباشر يتضمن إعادة  البلاغيةويخية بناء ونقل الأفكار التار ونظراً لكون الترجمة تعُد تأليفا

غة ي اللفوالاجتماعية والثقافية إلى اللغة الهدف، فهي تشكل صياغة جديدة لمحتوى العمل الأصلي 

ً عن العناصر المساعِدة المت ً أن يتفحص اللغة بحثا  المكوناتبعلقة الجديدة. وينبغي على المترجم أيضا

  .وضوح والدقةالبلاغية واستخداماتها على أساس ال

 :ترجمة القرآن 2.6
أحمد  يعتقدوتعد ترجمة القرآن من التحديات الصعبة التي يواجهها المترجمون بسبب إعجاز القرآن. 

ة ماء اللغقر علأ( أن بعض المفاهيم القرآنية لا يمكن أن يستوعبها العقل البشري بشكل كامل. وقد 2004)

 مهفإن صعوبة ف ن ككل وليس جزءاً منه فقط. في المقام الأول،الاوائل  والمعاصرون بتفوق مكونات القرآ

ف. لغة الهدلى الإاللغة البلاغية للقرآن كلغة مصدر يمكن أن يعيق عملية ترجمة التعابير المجازية بدقة 

 الجليلة أفكاره ( أن القرآن غني بالتعابير المجازية ويستخدم لغة مؤثرة وفعالة لنقل2004ويضيف أحمد )

  :بشر بشكل إيجابيإلى ال

ة، ، والآخرالنارفالقرآن، على سبيل المثال، استخدم اللغة المجازية لشرح مفاهيم معينة مثل الجنة، و

أن  لبشرياوالعرش، والكرسي، والساعة، وغيرها التي تتجاوز نطاق الإدراك البشري. لا يمكن للعقل 

يمكن  بيراترح هذه المفاهيم من خلال تعيفهم المفاهيم وراء هذه المصطلحات بشكل كامل، ولذلك تم ش

 (. 51للعقل البشري استيعابها. )ص. 

لغة لى الإيتجلى إعجاز القرآن في سمو لغته وبلاغتها كلغة مصدر، ومن البديهي أن تكون ترجمته 

لعصر التنزيل  ( إلى أن المسلمين استندوا إلى السياق التاريخي2008الهدف أكثر تحدياً. ويشير سعيد )

. ا القرآنل فيهورد من أحاديث النبي محمد )صلى الله عليه وسلم( لفهم المقاصد والسياقات التي نز وما

ل مترجم غي على كي ينبوعليه، فإن من أهم متطلبات الترجمة القرآنية الإلمام بالخلفية التاريخية للقرآن الت

رآن قيقة للقة الدي أن تستند الترجممراعاتها بعناية للوصول إلى ترجمة دقيقة للنص القرآني. ومن الجوهر

 لقرآن.في ا بشكل رئيس على كفاءة المترجم في تفسير اللغة المجازية والأساليب البلاغية المستخدمة

ً للمسلمين في تنويرهم الروحي وبحوثهم ودراساتهم  يمثل القرآن الكريم منارة روحية ومنهلاً معرفيا

-1.8د تناقلته الأجيال عبر العصور ليصبح دستوراً لما يقارب ميلادية. وق 632 - 610وتعليمهم منذ عام 
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ميلادية وحتى  884( أنه منذ بداية حركة الترجمة عام 1990مليار مسلم حول العالم. ويوضح داود ) 1.5

مطلع القرن العشرين، تركزت جهود المترجمين على نقل معاني القرآن الكريم إلى لغات أخرى غير 

ب فيه أن القرآن الكريم يزخر بشتى أنواع العلوم والمعارف المادية والروحية التي العربية. ومما لا ري

تمس حياة البشر، وذلك بهدف تقويم السلوك البشري وهدايته إلى سبيل الرشاد في الدنيا والآخرة. ويشكل 

كل مسلم آية المصدر الأساس لعقيدة  6236القرآن الكريم بسوره المئة والأربع عشرة وآياته البالغة 

( في مقدمته إلى أن القرآن نص 2003(. ويشير ابن خلدون )1990ومنهجه العملي في الحياة )داود 

مقدس نزل باللغة العربية القرآنية، والتي تمثل أساس اللغة العربية الفصحى المعاصرة. ومن القرآن يستمد 

ول القرآن الكريم قضايا محورية في المسلمون تعاليم دينهم وتترسخ عقائدهم الإيمانية. وفي جوهره، يتنا

 الوجود البشري كأصل الخلق والابتلاء والصراع بين الخير والشر والحياة والموت وغيرها.

ً ل ء ساه علماما أروفي سياق الدراسات الترجمية للقرآن الكريم، يمكن تصنيف البلاغة القرآنية، وفقا

ة عية. أما البلاغلبلاغة الإعجازية والبلاغة التشري(، إلى صنفين: ا1996البلاغة المسلمون كالباقلاني )

ي قوله لحظ فالإعجازية فتمثل سمة فريدة في النص القرآني يتجلى من خلالها الإعجاز البلاغي، كما ن

 (:19:4تعالى من سورة مريم )

أسُْ شَيْباً وَلَ   قِياًّ"عَائِكَ رَبِّ شَ دُ كُن بِ مْ أَ "قاَلَ رَبِّ إنِيِّ وَهَنَ الْعَظْمُ مِنيِّ وَاشْتعَلََ الرَّ

 الكلمات باللغة العربية النقل الحرفي التركيب النحوي التفسير

 فعل اشتعل/التهب
waishtaAAal

a 
 اشْتعََلَ 

أْسُ  alrrasu أسم الرأس  الرَّ

 شَيْباً  shayban أسم شَعر أبيض
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 "يا رب شقياً.م أكن في دعائي لك "قال ربي إن عظامي قد ضعفت، وامتلأ رأسي بالشيب، ول

ص لاغي في الن( الانتباه إلى لفظة )اشتعل( التي تجسد ذروة الإعجاز الب1984وهنا يلفت الجرجاني )

لفنية. بعادها اامل أالقرآني. غير أن الترجمة لم تنجح في نقل الصورة البلاغية المتضمنة في هذه اللفظة بك

ً كبيراً إذ يصعب الحفاظ إن نقل مثل هذا المستوى من البلاغة إلى لغة أخرى يمثل مالية جعلى  تحديا

بية لأسلوالصورة القرآنية. وهذا يستدعي من المترجم تطوير استراتيجيات مبتكرة تراعي الأبعاد ا

اهية نتموتتطلب دقة  والبلاغية للنص القرآني. أما البلاغة التشريعية فترتبط بأحكام العبادات والمعاملات،

 قد يفضي ، مماي نقل المعنى قد يؤدي إلى اختلال في فهم الأحكام الشرعيةفي الترجمة، إذ إن أي خلل ف

  .إلى تحريف مقاصد الكتاب المقدس

 :سمات ترجمة الأمثال وطبيعتها 2.7

ً لنقل المعرفة والحكمة وتجارب الأمم. كما تعكس ا ً جوهريا  ل تجلياتلأمثاتعُد ترجمة الأمثال وسيطا

ال من له الأمثا تحتالنهضة الفنية والعلمية من خلال استقراء لغات الأمم وتجاربها وتقنياتها. ونظراً لم

ثال اهج الأمالمن ها. تتناول هذهمكانة محورية في اللغة، فقد تطورت العديد من المناهج المختصة بترجمت

جلاء ي استعلى مستويي اللغة: الحرفي والمجازي. ويسعى هذا القسم إلى تقديم تحليل نقدي يسُهم ف

 . ت السابقدراساالرؤى المختلفة والنظريات والمناهج المتباينة، ومن ثم تحديد الفجوات البحثية في ال

لباحثين من اللأمثال وانتشارها في كل مكان، مما دفع على الطبيعة الشمولية   x):2004يؤكد ميدر )

ل من مختلف الحقول المعرفية لدراستها عبر العصور. وقد أجُريت دراسات مستفيضة حول الأمثا

لذين (، ا2004(، وبلاك )2001(، ومنداي )1993(، وجنتزلر )1980باحثين بارزين مثل باسنيت )

ستقصي تفية. بط بين الأمثال والعناصر البراغماتية المعرتقاربت رؤاهم في دراسات الترجمة التي تر

مختلفة. ياقات الي السفهذه الدراسات السمات الأسلوبية والبنيوية للأمثال، متناولة دلالاتها واستخداماتها 

معاني مل للوتتضمن منهجية ترجمة الأمثال تحديد المفهوم المثلي في لغة المصدر، وتوظيف تحليل شا

  .يحائية في لغة الهدفالدلالية والإ

ويجدر التنويه إلى الجدل القائم بين اللغويين حول الترجمة الحرفية والبلاغية للأمثال. غير أن بوك 

( يشيران إلى أن غالبية الأمثال تحمل مستويين دلاليين: حرفي ومجازي. ويؤكدان أن 1980وبرور )
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جازية والحرفية دون تمييز واضح لأنماط البلاغة كثيراً من الجهود البحثية قد رُكزت على الترجمتين الم

المختلفة التي تؤثر في الأمثال أثناء عملية الترجمة. ويبدو أن استيعاب دلالة المثل يعتمد بشكل رئيس على 

ً أم حرفياً. وفي دراستهما المحورية، يسُلط تمبل  السياق الذي يحدد ما إذا كان التعبير المثلي مجازيا

لضوء على نمطين رئيسين لاستخدام الأمثال وفهمها: السياق غير المرتبط والسياق ( ا1999وهونيك )

المرتبط. الأول لا يتضمن موضوعاً للمثل، أي أن السياق لا يرتبط بتشكيل المعنى المجازي أو الحرفي. 

الحرفي في هذه الحالة، يكون فهم المعنى الحرفي ونقله أيسر وأسرع. وينبغي على المترجم إدراك المعنى 

بشكل كامل من خلال وحداته الصرفية وقواعد تركيبه النحوي، ثم ابتكار معنى جديد أكثر ملاءمة. أما 

   النمط الثاني فيحتوي على معلومات سياقية ذات صلة بتشكيل المعنى المجازي أو الحرفي للمثل.

لمتعددة حل اموذج المراوثمة اتفاق على ضرورة تطوير المعنى الحرفي قبل المعنى المجازي، وفقاً لن

. (2015ون وآخر لفهم اللغة المجازية عند التعامل مع عملية الترجمة على المستويات اللغوية كافة )خلف

 ر المعنىن يعبوالجدير بالذكر أن المعنى الحرفي للمثل يمثل بديلاً مباشراً لذات موقف المثل، في حي

  ثال.لاحقة من معالجة المعنى المجازي للأمالمجازي عن فكرة مرتبطة بسياق الورود في مرحلة 

ن د لا يكوقثلية ومما تجدر الإشارة إليه أن المنهج الذي قد يصلح لترجمة نمط معين من التعبيرات الم

وتشاك (، وكوهي1999ملائماً لترجمة نمط آخر. ويرى بعض المنظرين، مثل جيرنسباخر وروبرتسون )

ً 2007وليتو ) ً واسعا لمثال، اعلى سبيل في المناهج المستخدمة لتحليل اللغة المجازية. ف( أن ثمة تباينا

ير اك التعبن إدرأتتطلب دراسة الأمثال جهداً معرفياً مضاعفاً لفهمها ضمن إطار لغوي أكثر شمولاً. كما 

في  تخصصةوسياق استخدامه يؤثر في المسار الزمني لفهم المثل. علاوة على ذلك، يمكن للآليات الم

وعة ديات متنلى تحلغة المجازية أن تتوافق مع المعاني الحرفية والمجازية معاً. وقد يؤدي هذا إتفسير ال

. المثلية بيراتفي عملية ترجمة التعبيرات المثلية، مما يستدعي اقتراح مناهج مختلفة لكل نمط من التع

 :ةت المجازي( ثلاثة أنماط لنقل التعبيرا1981وفي دراسة رئيسة أخرى، يحدد نايدا وتابار )

 الانتقال من الاستخدام المجازي إلى غير المجازي. 

 التحول من نمط تعبير مجازي إلى آخر. 

 .(107  تحويل التعبيرات غير المجازية إلى مجازية. )ص 
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غة هري من لالجو ووفقاً لهؤلاء الباحثين، قد تشكل ترجمة الأمثال تحدياً حتى عند محاولة نقل المعنى

ي لمثلية فايرات هدف. وقد يواجه المترجم في هذه العملية عقبات متعددة في فهم التعبالمصدر إلى لغة ال

ماماً، اير تلغة المصدر. بعبارة أخرى، تتأثر المعاني بظروف سياقية محددة تؤدي إلى معنى ثقافي مغ

مثلي ور ال( أن التص1999فضلاً عن تأثرها بمقاصد المشاركين. وفي هذا السياق، يرى تمبل وهونيك )

ل ل التحلين خلامالكامل يتطلب خمس مراحل لبناء الفهم المجازي. ونتيجة للعمليات المتتابعة التي تجري 

 البنيوي، يتم تحويل المعنى الحرفي للمثل لتيسير ترجمة المعنى غير الحرفي:

 صياغة المعنى الحرفي. 

 إدراك قصور هذا المعنى. 

 تحويل المعنى الحرفي. 

  المجازيتشكيل المعنى. 

 تجسيد هذا المعنى. 

ً للمترجمين، إذ يتطلب فهم معناها المجازي تطوراً  ً فكريا حل دد المرا متعوتمثل ترجمة الأمثال تحديا

جوهرية لة الللمعنى الحرفي. ومن الضروري تحقيق التوافق بين المعنيين الحرفي والمجازي لنقل الدلا

يها ف، بما إشكاليات عدم التطابق في البنى اللغويةللمثل من خلال منهج لغوي متكامل. ويعد تجاوز 

الذي يرى  (2005الأدوات المجازية للغتين، من أهم مصادر ترجمة الأمثال. ويؤيد هذا الرأي أومويويلا )

مجازي.  أسلوببأن المثل الحقيقي عبارة عن جملة أو تعبير متكامل يعبر عادةً عن حقيقة أو حكمة عامة 

ت قل التعبيرامع هذا الطرح مؤكداً حاجة المترجم المحترف إلى حساسية أكبر في ن( 2001ويتفق نايدا )

 لمجازية،ايرات البلاغية، بما في ذلك الإضافات والحذف والتعديلات في الشكل والمعنى عند تطويع التعب

 والتي غالباً ما تتضمن دمج فكرة داخل أخرى.

لحرفية يتطلب الإشارة إلى كيان ملموس ومعناه ( إلى أن تحديد المعاني ا2006ويشير نولز ومون )

ً له وجود مادي في العالم  أي المعنى الأساسي والمادي خارج  -غير الحرفي. يمثل الكيان الملموس شيئا

بينما يشير المعنى غير الحرفي إلى شيء مجرد أو صفات مجردة متعلقة به. من جانب آخر،  -السياق 

ً التحديات المرتبطة ( عدم جدوى الت2001يؤكد نايدا ) رجمة الحرفية للأمثال في معظم اللغات، مناقشا
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ً ببيئته، مشيراً إلى أن "معظم الأمثال تظهر في سياقات  بالترجمة الحرفية نظراً لارتباط المثل جوهريا

 (.38تؤكد أنه لا ينبغي فهمها حرفياً" )ص. 

تتيسر عملية وى سمات شكلية ودلالية. ( السمات البلاغية إل1964وفي دراسته الرائدة، يصنف نايدا )

ً كتاوأنم الترجمة عندما تتقارب هاتان السمتان، خاصة إذا تشاركت اللغتان تقاليد أدبية متشابهة بية اطا

 .كبير متماثلة. غير أن الصعوبات تنشأ حين تتباين السمات الشكلية والدلالية والثقافية بشكل

ر العالم ترجمة التعبير المجازي تعقيداً هو نقل تصو (، فيرى أن أكثر عناصر1988ما نيومارك )

ء من صف شيأي و -المادي، وتجسيد المجرد، وتطبيق كلمة أو تلازم لفظي على ما لا يدل عليه حرفياً 

دة توضح ( من حجة مضا1995منظور شيء آخر. والأكثر إثارة للاهتمام ما يطرحه فيناي وداربلنيه )

زية، غة المجاع اللحمل ذات التأثير والتركيب النحوي والمحتوى في التعامل مسهولة إيجاد أمثال متكافئة ت

عالة فسيلة نظراً لكون المثل يعكس ذات الملاحظة في كل مكان. وبالتالي، قد تمثل ترجمة الأمثال و

التلميحات  الدقيقة، بدءاً من ومع ذلك، فان مسائل الترجمة   وميسرة لإضفاء طابع محلي على النص.

ً لأومويويلا )وحت فتقر بعض (، ت2005ى الأمثال، تظهر صعوبة في إيجاد الترجمة المتطابقة. ووفقا

 راسة أصلدء بدالأمثال إلى مكافئات في لغة الهدف. ولعل أفضل منهج لفهم المثل في لغة المصدر هو الب

 الكلمات وتاريخها.

تي ليدية الالتق مع الادوات التعبيريةو عليه، يمكن ملاحظة أن دراسة الامثال قد تعقدت بشدة بسبب تج

معاجم  قة انلا تشترك في شيء سوى إيجازها وقبولها التقليدي. ولا شك أن هذا التعقيد يعود الى حقي

 ال لا تفي دائما بجميع الاغراض. الأمث

 ترجمة المَثلَ كتعبير مجازي وثقافي 2.8

ً بفهم 2004) ( ولاوسون2010أولت معظم الدراسات، مثل دراسات باراخاس ) ً خاصا (، اهتماما

وأحاسيس مغايرة. وتعطي الأمثال وقواعد  وتحليلها التي تحمل دلالات ومعانيالتعبيرات المجازية 

تفسيرها المستخدمة في مختلف المواقف أهمية خاصة للتداخل الثقافي واللغوي كتعبير مجازي. كما تندرج 

مثال إما ضمن البنى الثقافية أو الوظيفة اللغوية. ويؤيد الاستراتيجيات المعرفية المستخدمة في تحليل الأ

( الذي يرى أن دراسة اللغة في السياق الثقافي ينبغي أن تبدأ بالتعبيرات المجازية، 2001هذا الطرح نيدا )
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خاصةً الفكرة التي مفادها أن الأمثال في أي لغة تزخر بتنوع واسع من التعبيرات المجازية التي تتناغم 

 :مع مختلف جوانب الثقافة من خلال بكفاءة

 ان يلة لإتقنه وستقديم المعلومات حول العمليات والقيم الثقافية، حيث ينُظر إلى التعليم على أ

  .المعرفة الأساسية التي تمثل شرطاً للانتماء إلى المجتمع

 توجيه الأنشطة الثقافية، وهي ما يعُرف تقليدياً بالوظيفة التوجيهية.  

  الوظيفة عرف بالحالة العاطفية الإيجابية والحفاظ عليها بين أفراد الثقافة، وهو ما يُ تعزيز

  .الوجدانية

 إصدار لزواجإحداث تغييرات طقسية في مكانة الأفراد داخل الثقافة، كما هو الحال في عقود ا ،

  .ائيةالأحكام القضائية، الطقوس الدينية، ومراسم دفن الموتى، وهذه تعُرف بالوظيفة الأد

 ل أي تنظيم العلاقات الاجتماعية بين الأفراد، بما يشمل تحديد من يتحدث إلى من، حو

  .موضوع، وبأي أسلوب

  ن بعضأدعم النشاط الفكري، حيث تسُتخدم اللغة بشكل رئيسي في التفكير، على الرغم من 

  .الأفكار قد لا تعُبر عنها الكلمات بشكل مباشر

  ب تخمين ، ألعاالألعاب اللغوية، مثل السكرابل، الكلمات المتقاطعةالترفيه والتسلية من خلال

  .الكلمات، والتحديات الشعرية والغنائية

  ة لوظيفاالتعبير الجمالي عبر اللغة، خاصة في مجالات الشعر والنثر الراقي، حيث تتجلى

 .الجمالية للغة

لغة عبر ات اللمقارنة بين استخدامفهم تأثير الثقافة على الممارسة التواصلية مكّن الباحثين من ا

ويؤكد قاسم  لهدف.االمجتمعات والمواقف المختلفة نظراً للتباين في السمات اللغوية بين لغة المصدر ولغة 

 ن الكريمي القرآف( أن تنوع الثقافات والأعراف الاجتماعية يجعل ترجمة التعبيرات الثقافية 2013ومحمد )

  .لة إشكالية في واقع الأمرمن العربية إلى الإنجليزية مسأ

تعُد ترجمة القرآن الكريم من العربية إلى لغة كالإنجليزية مسألة إشكالية بسبب التباينات اللغوية 

والثقافية. فكلتا اللغتين تسمحان بأساليب مجازية مختلفة في الكتابة وتحملان دلالات متباينة للمفردات. 

 ( 191الثقافية بين اللغتين. )ص.  وتزداد المشكلة تعقيداً بسبب الاختلافات
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ً لعبد الرؤوف )  اً لما يكتنف(، فإن ترجمة الأمثال القرآنية ليست بالمهمة اليسيرة نظر2005ووفقا

 :عملية الترجمة من قيود تداولية لغوية وعبر ثقافية

فسير ن التينبغي على مترجم القرآن أن يكون على دراية بالتراث الثقافي الإسلامي الذي يميز بي

 (116والتأويل، حيث ينقسم التأويل إلى محمود وغير محمود. )ص. 

انب الجو استيعاب ثقافات الأمم يمكن أن يتعزز بصورة كبيرة من خلال دراسة أمثالها التي تعكس

صر ة والعنالعربيالمتنوعة لتلك الثقافة عبر العصور. وعليه، فإن الأمثال القرآنية تجمع بين الثقافة ا

ً لتيسير فهم كيفية ترجمة الأمثا الإسلامية ً وأنثروبولوجيا ً نفسيا لديني. لمنظور اال من التي تتطلب إدراكا

لدورية اصائص وثمة حاجة إلى إجراء المزيد من البحوث النظرية والتجريبية، لا سيما فيما يتعلق بالخ

ت محددة ترتبط أثر بمشكلا( أن ترجمة التعبيرات الثقافية تت1981للأنظمة الثقافية. ويؤكد نيدا وطبر )

ة. الثقافي فاهيمبالمعنى التاريخي للحدث وأهمية القيم الدينية التي تحد من قدرة المترجم على نقل الم

 :ويعزوان هذه المشكلات إلى الأسباب التالية

  .النص معرض لسوء الفهم من المتلقين 

  .من المرجح ان يكون النص بلا معنى بالنسبة للمستقبلين  

 (١١٠ص. مها عسيراً على القارئ. )لترجمة الناتجة "مثقلة" بالتفاصيل مما يجعل فهكون ا 

جية ختيار منه( أن المشكلة الرئيسية في ترجمة التعبيرات المجازية تكمن في ا1988) نيو ماركويرى 

  :تيالآحو الترجمة. وقد حدد خمسة عناصر جوهرية للتعبيرات المجازية، بما فيها الأمثال، على الن

ات لعملياالمُشار إليه: ويتجلى الغرض من توظيف التعبيرات المجازية في اللغة في تصوير  .1

 .الذهنية أو الحالات النفسية أو المفاهيم أو الشخوص

 .يالصورة الذهنية: وهي التصور الذي يرُسم من خلاله المُشار إليه في ذهن المتلق .2

لصورة بين ا المستخدم؛ حيث يتجلى التشابهالدلالة: وتتمثل في المعنى الحرفي للفظ المجازي  .3

ول إلى غية الوصنية بالذهنية ودلالاتها، أو المجال الدلالي الذي يتقاطع فيه المُشار إليه مع الصورة الذه

  .4   سياق للمثل كما هو موضح في الشكلالمعنى المقصود، بما يحمله من أسلوب و
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 .المنطقة الدلالية المشتركة بين المشار اليه والصورة الذهنية: 4الشكل 

 

لى متد عالمجاز: وهو اللفظ المجازي المستخدم، الذي قد يأتي في صورة كلمة مفردة، أو ي .4

 .مساحة لغوية تتراوح بين التلازم اللفظي والنص بأكمله

ى من و يُستوحأيقاً الكناية: وفيها يسُتبدل اسم الشيء أو المفهوم بلفظ آخر يرتبط به ارتباطاً وث .5

 .أحدهما

السمات  لى أنوخلاصة القول، لا بد من نقل التراث الثقافي من جيل إلى آخر. ومن الضروري التنبه إ

، على سبيل (1997يك وجيفري )الدلالية والنحوية لطبيعة المثل قد توجد في كل ثقافة. فقد أظهر هون

ة. اجتماعي غراضالمثال، الدور الجوهري للثقافة في إنتاج الأمثال المستخدمة في المواقف الاجتماعية لأ

ي فة معينة داوليكما وضّحا آلية بناء المثل التي تتطلب المنظورين المعرفي والثقافي لتحقيق تأثيرات ت

شكل تأثر بتعملية إنتاج المثل تمر بخمس مراحل على الأقل عملية إنتاج المثل برمتها. ويؤكدان أن 

 :أساسي بالعوامل والعمليات المعرفية في إنتاج المثلية، وهي

 تشكيل الفكرة النموذجية ذهنياً وترجمتها إلى صيغة مثلية.  

 انتقال الصيغة المَثلية من نطاقها الضيق إلى فضاء اجتماعي أوسع. 

 لذي يعزز الصيغة المَثليةالدعم الاجتماعي والتاريخي ا.  

 الدلالة المشار إليه  الصورة الذهنية       
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ياقاتها سة في علاوةً على ذلك، تتجلى التعبيرات المَثلَية في معاجم اللغات مرتبطةً بخصائص الحيا

ة يسُتخدم للتعبير عما ( أن مفهوم الترجمة الثقافي2007الثقافية والاجتماعية المتباينة. ويؤكد بورك وهسيا )

طرف إلى استيعاب تجليات الطرف الآخر. فعلماء  يجري في التلاقح الثقافي حين يسعى كل

اصل في التو ترجمةالأنثروبولوجيا، على سبيل المثال، يدركون جيداً إشكالية التعبيرات المستعصية على ال

  ء.د سوابين أبناء الثقافات المختلفة. وقد تنامى وعيهم بالإشكاليات اللغوية والثقافية على ح

ان يؤثر -فات أي إشكاليات الترجمة بين اللغات وبين الثقا -العاملين ( أن هذين 1964ويضيف نيدا )

اوتة من ت متفبشكل جوهري في سياق التواصل، كما أن التباينات الثقافية بين المجتمعات تفُرز مستويا

فية لى التباينات الثقا( مثالاً دالاً ع2006التنوع الثقافي في المجتمعات المعاصرة. ويقدم تينجكو وموينجي )

  الذي يخضع لمفاهيم خاصة قد تستعصي على التبادل بين اللغات. الملايويفي المجتمع 

لملايو فات اوفضلاً عن ذلك، تتسم الثقافة الماليزية بطابعها غير المتجانس، إذ تضم في نسيجها ثقا

لمترجم هو لأماناً  كثرلأوالصينيين والهنود. وقد يتردد المترجم نتيجة هذا التنوع الثقافي. لذا، فإن المسار ا

 (83)ص.  .الانحياز إلى الثقافة السائدة، ألا وهي ثقافة الملايو

بعة ( إلى أن أنجح تقنيات الترجمة وأنسبها للنصوص المش2002وفي السياق ذاته، يذهب نودي )

ً يتضافر مع مخرجات دراسات الترجمة المدونة ً وظيفيا أن يف . ويضبالتعبيرات الثقافية تتطلب منهجا

 لخصوصا"الترجمة تعُد إعادة إنتاج للثقافة، من حيث إن عملية ترجمة النصوص الأدبية على وجه 

( 2007. كما يتناول بورك وهسيا ))57تنطوي على نقل عناصر ثقافية من جماعة إلى أخرى" )ص. 

 :هيلالترجمة الثقافية التي تنطوي بشكل جوهري على عملية مزدوجة من نزع السياق وإعادة تشك

ً يثُري الثقافة المستقبلِة نتيجة ا أما من  المتقن. لتكيففمن منظور المتلقي، تعُد الترجمة الثقافية مكسبا

 ( 38ص. )صلي. منظور الثقافة المانحة، فإن الترجمة تمثل خسارة تؤدي إلى سوء الفهم وتشويه النص الأ

ات. ن الثقافات بيع السبل لإدراك التباينتنطوي عملية الترجمة في جوهرها على ترجمة ثقافية تعُد من أنج

نماط أمطاً من عد نويتعين على المترجم استيعاب هذه التباينات الثقافية، ذلك أن فهم الترجمة الثقافية يُ 

دة ه المساعن شأنمالترجمة، يقوم على تحويل مفاهيم الآخرين وممارساتهم إلى ما يعادلها في لغتهم. وهذا 

ات لترجمة ( ثلاثة مسار2007رجمة الأمثال. فعلى سبيل المثال، يوضح هسيا )في بناء نموذج شامل لت

 :النصوص الدينية التي استخدمها المبشرون الأوروبيون في الصين
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 من لغة إلى أخرى، سواء أكان ذلك عبر الترجمة الج ً ً أو جزئيا و أزئية تكييف النص كليا

  الترجمة الكاملة.

  احدوالمعاد صياغتها من النصوص الأوروبية في عمل صيني تجميع المقاطع المترجمة أو. 

  .( 39الاعتماد على الملخص التوليفي للنصوص. )ص 

لترجمي ا( رؤية منهجية في ترجمة الأمثال، حيث يصنفون المنتج 2006يطرح ديكنز وهيرفي وهيغنز )

ن يلية يكوتأو ول في عمليةإلى نمطين رئيسين: الترجمة الجوهرية والترجمة التفسيرية. يتجلى النمط الأ

ثل في اني فيتمط الثفيها مضمون الرسالة العامل الحاسم في تحديد آليات نقلها وكيفية استقبالها. أما النم

  .ترجمة تتجاوز النقل المباشر إلى شرح النص المصدر والتوسع في إيضاح دلالاته ومقاصده

ً لمستويات الحرية  ً متدرجا  ل خمسةفي ترجمة الأمثال العربية، يشموقد وضع الباحثون تصنيفا

  :مستويات متباينة

 الترجمة المتتابعة. 

 الترجمة الحرفية. 

 الترجمة الحرة. 

 الترجمة التواصلية. 

 التدرج من الترجمة بين السطور والترجمة الحرة. 

 عليهارف لمتعااغير أنهم يؤكدون أن الترجمة التواصلية هي الأكثر ملاءمة وقبولاً في حالة المبادئ 

بي "اللي فات مثل العرل، الثقافياً، نظراً لغياب المعادل الثقافي كما في التعبيرات المَثلَية. فعلى سبيل المثا

 :مات" يمكن ترجمته بثلاث طرق محتملة

 الترجمة الحرفية: "ما مضى قد مات" 

 الترجمة الدلالية: "ما فات قد ولى" 

  "حدث قد حدث الترجمة التواصلية: "دع الماضي وشأنه / ما

ً وغير مؤذٍ نسبياً. 2006ويوضح ديكنز وآخرون ) ً بحتا ( أن غياب السمة الاصطلاحية قد يكون معجميا

فالتعبير الذي يتكون من كلمات اللغة الأولى ويحترم قواعدها النحوية، قد يفتقر إلى السمة الاصطلاحية 
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وتوضح الأمثال العربية التالية درجات  في اللغة الأولى لأنه مبني على بنية تعبير من لغة المصدر.

  :متناقصة من السمة الاصطلاحية

 

 "اللي فات مات"

 "يوم لك ويوم عليك"

  "زاد الطين بلة"

فتي بين ثقا قافيةوعليه، يتعين على المترجم أن يكون شديد الحساسية تجاه الاختلافات في ضوء الفجوة الث

ن السهل م، ليس الدقة في التواصل بين الثقافات. وفي الواقعالمصدر والهدف، التي قد تؤدي إلى نقص في 

برز لمثال، يُ بيل اسإيجاد مكافئ دقيق لمثلَ ما في لغة أخرى، وذلك لأن المثل مرتبط بثقافة بعينها. فعلى 

التي  ديولوجية( أن الوعي بالمفاهيم الثقافية في ترجمة الأمثال يسهل فهم الأسس الأي2010دومينغيز )

ن حيث اقع متوحد أو تفرق بين أعضاء مجموعة اجتماعية، ويمكن أن تكون أساساً لتصورات الو يمكن أن

  .اتهإن البنى المفاهيمية تشكل فهم المترجم لخطاب معين، وإجراءاته، ودوافعه، وحتى افتراض

 التكافؤ في ترجمة الأمثال:  2.9

ترجمة  اص عندالترجمة عموماً، وبشكل خيعُد التكافؤ من القضايا الأساسية المثيرة للجدل في مجال 

ً بالسياق اللغو ً وثيقا اج عملية يمثل نت ي، إذالتعابير المجازية بما فيها الأمثال. ويرتبط التكافؤ ارتباطا

د إجراءً ( أن "السعي نحو التكافؤ يع2006ُالترجمة في اللغة المستهدفة. ويوضح تنغكو وموندجي )

ً يشكل أساس عملية الترج ل نظرية (. وقد تطورت نظريات متعددة للتكافؤ في مجا73مة" )ص. جوهريا

   .الترجمة لضمان ترجمة فعالة ودقيقة

ً بالتكافؤ في ترجمة  ً وثيقا سيستعرض هذا القسم أهم النظريات والمناهج والنماذج المرتبطة ارتباطا

ً للح جج والنظريات والمناهج الأمثال. وستأتي هذه المراجعة في صورة نقاش نقدي، يقدم رؤى وإدراكا

يتشكل التكافؤ في الأمثال استناداً إلى الموقف التواصلي، حيث يستمد معناه من السياق الذي  المتباينة.

يحدده ويؤثر فيه. وبالتأكيد، فإن ترجمة المثل ليست مجرد عملية استبدال كلمة بأخرى. وعليه، يواجه 

ً لجورجيان ) .من خلال الكلمات المنفردة المترجم تحديات في إيجاد المكافئ الدقيق للمثل (، 2006ووفقا

الطبيعة و هناك جانبان إشكاليان في ترجمة الأمثال: البدائل المعجمية غير المتوفرة في اللغة المستهدفة
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ً يقوم على ثلاثة مستويات من المكافئات المفاهيمية لترجمة  ً نظريا الاستدلالية للأمثال. ويقترح نموذجا

 يف، متوسط، قوي(، وذلك بهدف تقليل فقدان المعنى الضمني للأمثال في اللغة المصدر:الأمثال )ضع

 

 دفة.لمستها. الصيغة الضعيفة: يركز فيها المترجم على المكافئ التكيفي أو التفسيري في اللغة 1

 . الصيغة المتوسطة: يتعامل فيها المترجم مع المكافئ القريب في اللغة المستهدفة.2

 تهدفة.ة المساظر الأحادي في اللغالقوية: تركز على المكافئ المطابق أو ما يعرف بالتن. الصيغة 3

 

 المكافئات الدقيقة .1

 (الصيغة القوية)

 

 

 كم(اللغة المجازية ) مثل الامثال، الاستعارات، التعابير الاصطلاحية، التشبيهات، والح

 

 

 الحرفية )الصيغة الضعيفة(. الترجمة 3المكافئات القريبة )الصيغة المتوسطة(  .2

 

، 2000استراتيجية ثلاثية الابعاد لترجمة اللغة المجازية )مقتبس من  :5الشكل 

 (.8جورجيان، ص. 
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تخضع  جازيةومن القيود الملحوظة على هذا التفسير أن هذه النسخ لا توضح أن ترجمة التعابير الم

خاصة ية الللسياق وشكل اللغة في بناء التكافؤ، حيث تستخدم كل لغة خصائصها الدلالية والتركيب

راحل في م( وجود ثلاث 53: 1988للتعبير عن المكافئ المناسب. وفي نقطة إضافية، يؤكد ديليسل )

تواصلية فة التطور التكافؤ من خلال العملية المعرفية المعقدة للترجمة لإنتاج نص هدف يؤدي الوظي

 :يأتي، وهي كما 6نفسها كالنص الأصلي، كما هو موضح في الشكل 

 استيعاب المعنى: يعتمد على تفكيك الرموز اللغوية وفهم المحتوى بدقة.

 جديد. التفكير الاستدلالي وإعادة صياغة المفاهيم بأسلوبإعادة البناء اللغوي: تنطوي على 

 التدقيق والمراجعة: يشمل إعادة التأويل وتحديد الخيار الأمثل للمعنى المقصود.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



75 
 

 النص المصدر

 

                                                            

 العبارة الاصلية

 

 لتفسير الاولا                                فك الرموز اللغوية                    الفهم                              

 )اللغة كنقطة مرجعية(

 استيعاب المعنى

 )الواقع كنقطة مرجعية(

 

 

 المرحلة غير اللفظية

 لقياسا          ) تحويل المفاهيم الى آليات عقلية غير منطقية(           إعادة البناء اللغوي               

 إعادة التعبير عن المفاهيم                                                     

                                                         

 

 

 الحلول المؤقتة

               

                                                             ققالتحلتحقق    ا                                                                    

 اختيار الحل                                                    التفسير الثاني

                                                             

                                                                                     

                       إعادة التعبير عن العبارة                                                          

 

 النص الهدف

 .(53، ص1988مراحل تطوير المكافئة ) مقتبس من دليزل : 6الشكل 
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ق ما يتعل لغايةوعلاوة على ذلك، فإن من بين الجوانب العديدة التي تجعل ترجمة الأمثال تبدو صعبة ل

أن تؤدي  غة الهدفوالل اللغة المصدربالطبيعة اللغوية والثقافية. إذ يمكن للاختلافات اللغوية والثقافية بين 

( 1964ايدا )حدد نإلى إخفاق المترجم في العثور على المكافئ الدقيق في اللغة الهدف. وفي هذا السياق، ي

 :نوعين مختلفين من التكافؤ

للغة التكافؤ الشكلي: الذي يركز على الرسالة في شكلها ومضمونها كنص معياري في ا . .1

ً ما يحتاج هذالمصدر، ويتطلب نقلها  ع من ا النوبدقة وصحة إلى نص معياري في اللغة الهدف. وغالبا

 .الترجمة إلى حواشٍ متعددة لجعل النص مفهوماً بشكل كامل

ة الطبيعي ساليبالتكافؤ الديناميكي: الذي يسعى إلى فهم الرسالة من خلال أقرب التعبيرات والأ .2

ود شمل القيل. وتماط الثقافية في اللغة الهدف بشكل كاموالثقافية المناسبة للغة المصدر ضمن سياق الأن

خدمة لة المستالوسيومثال، إلخ( اللغوية للتكافؤ الديناميكي كلاً من الأشكال الأدبية )الشعر، السرد، الأ

  .أداة مرتبطة بنقل الرسالةبوصفها 

لترجمة األة حث في مسذين النوعين من التكافؤ عند الب مجموعة من المشكلات المعقدة بهترتبط عادةً 

مثال لحيوي للأدور اوالمعنى في مجال تكافؤ الأمثال، وذلك لكونها تمثل ظاهرة مرتبطة بالثقافة. ونظراً لل

ع مثال. ومة الأفي اللغة، فقد شاع الافتراض بأن أي صعوبة أو غرابة في الترجمة تنعكس فعلياً في ترجم

يدة بية الفرلتركية أن كل لغة تستخدم خصائصها الدلالية واذلك، تميل مثل هذه التفسيرات إلى إغفال حقيق

نفسها  ضمنيةلنقل المعنى المعجمي نفسه للغة المصدر. ويجب أن يشترك التكافؤ المعجمي في السمات ال

 لنقل معنى معين.

 :يأتي( ثلاثة إجراءات لإيجاد تكافؤ المثل كما 2006وعلاوة على ذلك، يقترح جورجيان )

 .الكلمات التي تتبع المثل باعتبارها معنى المثل . يمكن تقديم1

 .. يمكن استبداله بمثل محلي مكافئ2

  .شر. يمكن التعبير عن معناه غير المجازي بشكل مبا3

يجب على  ( أن هناك نوعين من الأمثال2004وكمثال آخر على المقصود بتكافؤ المثل، يذكر ميدر )

 المترجم مراعاتهما:
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ا لتالي له، وبالمعنى نفسه لكنها تختلف في البنية والمفردات والاستعاراتالأمثال التي تحمل ا .1

و يمكن ستهدفة أة المأصول مختلفة في لغاتها المعنية. بعض هذه الأمثال لها مكافئات مختلفة تماماً في اللغ

لات شكمثل مالعثور عليها في القاموس ولا تشكل مشكلة خاصة في الترجمة، في حين أن أمثالاً أخرى ت

ى تضمين يل إلترجمية صعبة بشكل خاص، حيث غالباً ما تفتقر القواميس إلى المكافئات المحتملة، إذ تم

 الأمثال الأكثر شيوعاً فقط. 

ات ترجم العديد من الأمثال متطابقة ولا تمثل مشكلة ترجمية خاصة لأنها انتشرت من خلال .2

 ية دقيقة في جميع أنحاء العالم. حرف

 

ود مكافئ ( عدة مناهج لترجمة المثل يمكن توظيفها في حال عدم وج1989يفترض دف )وفي المقابل، 

 في اللغة المستهدفة. وهذه المناهج هي:

 .. الترجمة الحرفية1

 .. الكلمة الأصلية بين علامتي اقتباس2

 .. المكافئات القريبة3

 .. الترجمة غير الاصطلاحية4

في  صر الأساسيةمنهج تفسيري" منهجاً عملياً لتحديد العنا( في كتابه "الترجمة: 1988ويقدم ديليسل )

لى عاداً العمليات المعرفية للترجمة. حيث يوضح مبررات تأسيس المكافئ المناسب في الترجمة اعتم

 الترجمة لمناهج النص لتكوين المعنى. ويمثل منهجه تجربة مقنعةفي الموقف التواصلي والدلالات اللغوية 

 :يسلة ديلارنة في مجال التداولية، والتي تشكل بالتأكيد الأساس النظري لنظريفي الأسلوبية المق

لنص اف من تتطلب معالجة اللغة كفاءة مزدوجة تتمثل في الفهم )لاستخلاص المعنى المقصود للمؤل"

 ة{(" )ص.لكتاباالأصلي }التحليل التفسيري{( وإعادة التعبير )لإعادة بناء النص في لغة أخرى }تقنيات 

83(. 

ل لثالث( تمثا( أربعة مستويات لمعالجة اللغة )تم شرح ذلك بالتفصيل في الفصل 2013ويميز ديليسل )

 :يأتيإسهاماً مهماً في نظرية وممارسة الترجمة كما 
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 . مراعاة الأعراف الشكلية1

 . إجراء التحليل التفسيري2

 . تحويل المصطلحات أحادية المعنى2.1   

 . استرجاع المكافئات المعيارية من النظام اللغوي2.2   

 . إعادة التشكيل وفقاً للسياق2.3   

 . معالجة الأسلوب وتحليله3

 . الحفاظ على العضوية النصية4

متبع في هج الويرى الباحث أن مكونات هذه المستويات يمكن تطبيقها في تحليل ترجمة الأمثال. فالمن

ير غازية أو ئة مجتويات الأربعة السابقة لمعالجة اللغة، يتيح لكل منها تحويل فترجمة الأمثال، في المس

تة ات متفاوبدرج مجازية إلى فئة مماثلة أو مختلفة. وهي مستويات تحويلية تسُتخدم كمبادئ عملية وتطُبق

لمعالجة  الذهنية ملياتمن الإنتاجية. ويتحدد المكافئ المحتمل بالخصائص اللغوية والثقافية استناداً إلى الع

لوعي المستهدفة مع ( بأن الترجمة عملية فكرية تنقل معنى الرسالة إلى اللغة ا2013يجادل ديليسل ) .اللغة

 بديناميكياتها، ويتحقق ذلك من خلال تحليل العلاقات الدلالية وإعادة تشكيلها. 

رجمة. عل التاللغة ووصف فويبدو واضحاً للباحث أن تحليل الخطاب يمثل منصة أكثر ملاءمة لمعالجة 

لغتين  ت بينوتعد نظرية ديليسل محاولة لتفسير عملية الترجمة من خلال الدراسة التجريبية للمكافئا

المعنى  ير عنمختلفتين استناداً إلى معالجة اللغة المطلوبة في الترجمة. "فالترجمة هي إعادة التعب

ذه ه(.  وعليه، فإن 46، ص 1988ديليسل، المقصود المتجسد في نص ذي وظيفة تواصلية محددة" )

 ذج ترجمةر نموالمستويات الأربعة لمعالجة اللغة تتضمن دعوة للعاملين في مجال الترجمة لدراسة وتطوي

 ل. شكلات الترجمة في مجال الأمثابالتعاون مع المناهج الأخرى ذات الصلة، بحيث يمكن حل م

 استراتيجيات ترجمة الأمثال 2.10
من  تباينات.عض اللبحث النماذج المختلفة المستخدمة في ترجمة الأمثال التي تظهر أحياناً بيدرس هذا ا

لرئيسية رات االمهم للدراسة الحالية تقييم وتحليل الحجج والنظريات ذات الصلة من أجل تحديد المتغي

 المتضمنة في ترجمة الأمثال.
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غير وغوية معرفة المترجم بالخصائص الل ن الجانب الأكثر أهمية الذي يجب أخذه في الاعتبار هوإ

لك بشكل (. ويرجع ذ2015اللغوية، وبنفس القدر من الأهمية معرفته بثقافة اللغتين )خلف وآخرون 

فس نقل نرئيسي إلى حقيقة أن المثل يحتوي على عناصر محددة تتطلب من المترجم ترجمتها بعناية ل

ارك اً لنيومي. وفقبأمانة، وليس فقط من خلال المعنى الحرفالدلالات الثقافية الموجودة في المثل الأصلي 

فقط  قه، وليسي سياف(، تحدث الترجمة الجيدة المكافئة للمثل دائماً بشكل معقول إذا تم تقديم المثل 1988)

افة إلى ف. إضالكلمات، ولكن الأمثال في بعض الأحيان ليس لها مكافئات مجازية طبيعية في اللغة الهد

 :( استراتيجيتين في ترجمة الأمثال2001ح مولاناذر )ذلك، يقتر

 حد  ه إلىيمكن العثور على بعض الأمثال المتشابهة في اللغتين بشكل وتفردات ومعنى متشاب

 .ما

 فس قها في نتطبي يمكن العثور على العديد من الأمثال في اللغتين التي لها معانٍ متشابهة ويمكن

  ، ولكن لها شكل ومفردات مختلفة. السياقات

 ( أن مهمة المترجم في ترجمة المثل في موقف السيا1999كما اقترح تمبل وهونيك ) ق ذي

 الصلة تتضمن عدة مكونات:

 .يجب على المترجم فهم الموضوع والمثل، وإحداث تطابق أو تناظر بينهما 

 ظرية هي ة الننطق المثل. المشكل جب على المترجم أيضاً فهم النقطة البراغماتية الأساسية من

 (43أن الموضوع والمثل لا يتطابقان على المستوى الحرفي. )ص 

ي طلاحية بما ف( أربع استراتيجيات تعتمد على السياق لترجمة اللغة الاص1992وبالمثل، تقترح بيكر )

 ذلك الأمثال كما يلي:

 .استخدام تعبير اصطلاحي ذو معنى وشكل متشابه 

 ر اصطلاحي ذو معنى متشابه ولكن شكل مختلف.استخدام تعبي 

 .الترجمة عن طريق إعادة الصياغة 

  (85الترجمة عن طريق الحذف. )ص 

(، يمكن استنتاج أن الأمثال يمكن ترجمتها 1992استناداً إلى هذه الاستراتيجيات التي اقترحتها بيكر )

قد تكون مثل هذه الآراء قادرة على بأربع طرق مختلفة. يجب على المترجم تبني استراتيجيات مختلفة. 
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مطابقة الجوانب الأساسية للتعبيرات الاصطلاحية أو الثابتة. عندما تحدث اللغة الاصطلاحية في النص 

المصدر، يطبق المترجم الاستراتيجيات المعتمدة في سياق النص الهدف للعثور على مكافئ مناسب وسد 

( كذلك الصعوبات الرئيسية المتضمنة في 1992خص بيكر )الفجوة بين اللغة المصدر واللغة الهدف. تل

 بتة بما في ذلك الأمثال كما يلي:ترجمة التعبيرات الاصطلاحية والثا

 .قد لا يكون للمتلازمات الاصطلاحية أو اللفظية مكافئ في اللغة الهدف 

 سياق قد يكون للمتلازمات الاصطلاحية أو اللفظية  نظير مشابه في اللغة الهدف، ولكن                                 

كونا قد لا ي ل، أوستخدامه قد يكون مختلفا؛ً قد يكون للتعبيرين دلالات مختلفة، على سبيل المثاا

 قابلين للنقل براغماتياً.

  فس في النص المصدر بمعناه الحرفي والاصطلاحي في نقد يسُتخدم التعبير الاصطلاحي

للغة في ا الوقت. ما لم يتطابق التعبير الاصطلاحي في اللغة الهدف مع التعبير الاصطلاحي

ي فالمصدر من حيث الشكل والمعنى، لا يمكن إعادة صياغة التعبير الاصطلاحي بنجاح 

 النص الهدف.

 ي يمكن ت التصطلاحية في الخطاب المكتوب، والسياقاقد تختلف اتفاقية استخدام التعبيرات الا

 (81استخدامها فيها، وتكرار استخدامها في اللغتين المصدر والهدف. )ص 

ال  تزإنه لافال، على الرغم من تعدد الدراسات التي سعت إلى تحديد الاستراتيجية المثلى لترجمة الأمث

( في 2012رشر )التي تلبي طموح المترجم. ويؤكد لوعملية الترجمة بحاجة إلى جهد كبير لتحديد النماذج 

 اليه  شارلماهذا السياق أن عملية الترجمة تستلزم استراتيجية محددة حتى يتسنى إدراك العلاقة بين 

 :والواقع، وذلك بهدف تطوير الكفاءة الترجمية بوجه عام

بد  ب، لادلية. فمن جانتتسم عملية تراكم المعرفة فيما يتصل باستراتيجيات الترجمة بطبيعة ج"

ن عينة. ومرات مللمحللين من إلمام بمفهوم استراتيجية الترجمة حتى يتمكنوا من تحديد مؤشراتها في إشا

أتى في لا ت جانب آخر، لا تتشكل استراتيجيات الترجمة إلا من خلال مؤشراتها، مما يعني أن معرفتها

 )10معظم الأحوال إلا عبر هذه المؤشرات." )ص 
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ة. ة الترجمعملي د المعرفة العميقة والخبرة الواسعة بالسمات البلاغية للأمثال ركيزة أساسية فيوتعُ

لمصدر الغة  وعليه، فإن ترجمة الأمثال تتطلب أكثر من مجرد مقدمة واحدة لتحديد مكونات الأمثال في

 .البلاغية في اللغة الأخرى كافئاتها وم

 قرآنيةالقضايا ذات الصلة ومراجعة نماذج ترجمة الأمثال الوهكذا نصل إلى ختام النقاش حول 

لتفصيل اولنا باما تنك وجوانبها البلاغية، فضلاً عن الأساليب المتبعة في تصنيف الأمثال في كلا الثقافتين.

لمثل لغية مواطن القوة والضعف في البحوث والدراسات السابقة. وتجدر الإشارة إلى أن الفئات البلا

. تكاملمثل عناصر جوهرية في عملية الترجمة، ويمكن أن تسهم في بلورة نموذج ترجمي مالقرآني ت

 وسيشكل هذا الطرح أساساً للمناقشة في الفصول اللاحقة.
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 الباب الثالث

 الإطار النظري ومنهجية البحث

 : المقدمة 3.1
م ها لتقييستخداماوالترجمية التي سيتم يتناول هذا الفصل المنهجية التي تجمع بين التحليلات اللغوية 

استفادت  زية. لقدنجليترجمة الأمثال القرآنية، وتقديم مقارنة لغوية للأمثال القرآنية من خلال ترجماتها الإ

تطور ة إلى البحاج الدراسات القرآنية بشكل كبير من اللغويات النظرية والتطبيقية الحديثة، ولكن لا تزال

ق ا تطبيدراسة الترجمة. قام معظم اللغويين بدراسة مجالات متنوعة، وحاولوفي مجالات أخرى مثل 

عادة إب إجراء ة، يجالعديد من الطرق اللغوية لدراسة اللغة الدينية. ومع ذلك، لتحسين دراسة مثل هذه اللغ

 تقييم منهجية لمقارباتهم.

لال خآنية من ل القرفي ترجمة الأمثاوبناءً على ذلك، تم تصميم هذه الدراسة معرفياً وتداولياً للتحقيق 

حليلات لغوية تإلى أنه لإجراء ( 2005اومويلا )توفير منصة للتحليل اللغوي للغة وآيات القرآن. يشير 

ر لعناصللأمثال يجب أن يكون لدى المرء معرفة شاملة باللغة لكي يتمكن من حذف أو إضافة بعض ا

 وب تقنية، مطلسالة الأمثال. لإنشاء دراسة نظرية وعمليةالدلالية والنحوية دون التأثير على مضمون ر

 ل القرآنية البلاغية في الترجمة.منهجية لتحليل أنواع الأمثا

 المدونة النصية  3.2

حددها البحث آية من القرآن  52المدونة النصية لهذه الدراسة هي القرآن الكريم. وتشتمل على ان 

ً للدراس أمثالاً بوصفها  ً بوصفها قرآنية وفقا قرآنية. تعتمد الدراسة   أمثالاً ات الإسلامية التي صنفتها أيضا

( وهو عالم لغوي عربي معروف 143-1992:131الحالية على دراستين أكاديميتين أجراهما الصغير ))

، ص 2000( "الصورة الفنية في المثل القرآني"، وسبحاني )1992نشر العديد من الكتب مثل الصغير )

لاهوتي مؤثر وعالم إسلامي معروف نشر العديد من الكتب الإسلامية مثل سبحاني  ( وهو73-277

( "الأمثال في القرآن". حددت هاتان الدراستان عدد وأنواع الأمثال القرآنية في القرآن. علاوة 2000)

 على ذلك، أشارت العديد من الدراسات الحديثة إلى هذه الدراسات في بحثها.
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 دونة القرآنية اسباب اختيار الم 3.3

ً لعدة دراسات قرآني يد من اها العدة أجرهناك العديد من الآيات التي يمكن أن تكون أمثالاً قرآنية وفقا

ر (، والصغي2000(، وسبحاني )1987(، والسكاكي )2007العلماء، على سبيل المثال السيوطي )

ة ذكر كلم ا صريحة )ظاهر(، أي( الذين يصنفون الأمثال القرآنية إلى فئتين إم2006( وسعيد )1992)

 مثل في القرآن، أو ضمنية )كامن(، أي الآيات التي تستخدم أحياناً كأمثال قرآنية.

ة بدقة لدراسيتبنى البحث الحالي تصنيف الأمثال القرآنية كأمثال صريحة )ظاهر( من أجل تعزيز هذه ا

 أكبر وتكون أكثر توضيحاً للأسباب التالية:

         صريحة ية الجميع الدراسات القرآنية المشار إليها في هذا البحث متفقة على الأمثال القرآن .1

 )الظاهرة(.

 .الظاهرة(يحة )السمات المميزة للأمثال القرآنية البلاغية متوافقة مع الأمثال القرآنية الصر .2

ى المثل شير إلالمذكورة التي تسهولة تحديد الأمثال القرآنية الصريحة )الظاهر( من كلمة مثل  .3

 القرآني.

هداف تم اختيار هذه النصوص بعناية لغايات توضيح وتحليل المعلومات بما يتوافق مع أ .4

 الدراسة بشكل تمثيلي

 .تعد هذه العينات تمثيلية، مما يسمح بإجراء قياس منهجي للنموذج البحثي .5

 الكامنة( للأسباب التالية:في المقابل، يستبعد الباحث الأمثال القرآنية الضمنية )

 هناك جدل حول اعتبار الآيات الضمنية )الكامنة( كأمثال قرآنية. .1

 (.ةامن)الك بعض السمات المميزة للأمثال القرآنية لا تتوافق مع الأمثال القرآنية الضمنية .2

 هناك العديد من الآيات الضمنية )الكامن( التي يستحيل، تحليلها جميعاً. .3

قرآنية لتحليل الأمثال  مدونةً ثال القرآنية الصريحة )الظاهرة( بوصفها تم اختيار الأموبناءً على ذلك، 

كما تم دراسة الأمثال القرآنية باستخدام أربع ترجمات إنجليزية  .القرآنية لتحقيق أهداف الدراسة الحالية

 :كما يلي معترف بها وموثوقة، مما يتيح إجراء تحليل مقارن دقيق وشامل. الترجمات الأربع هي
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دب )صحيح انترناشيونال( تحرير وتنضيد محترف للأ معاني القرآن باللغة الإنجليزية .1

 (2004الإسلامي، المنتدى الإسلامي، دار أبو القاسم للنشر )

عام  نشر لأول مرة ، دار التراخيص الأدبيةبيكتال محمد مرمادوك  معنى القرآن المجيد .2

1930. 

علي  يوسف ع الترجمة الإنجليزية والنص العربي الكاملتفسير إنجليزي للقرآن الكريم م .3

 .1934(. نشر لأول مرة عام 2007)

( نشر . شاكرالنسخة الإنجليزية والعربية )م. حالقرآن: النص العربي والترجمة الإنجليزية " .4

 (. 1999بواسطة دار تحرير ترسيل القرآن )

 (:2008وفقاً لسعيد )وأخيراً وليس آخراً، هناك العديد من تفاسير القرآن. 

ً دينالفكري والتطبيق العملي للإسلام بوصفهِ للتطور  اً كانت تفاسير القرآن مركز ي لإسلام فداية ابمنذ  ا

 تعامل معرق للالقرن السابع الميلادي. على مر الزمن، طور العلماء المسلمون مجموعة من المبادئ والط

  (178ناه. )ص القرآن، وكلها صممت للمساعدة في تفسير وفهم مع

ين درص( بوصفهما م2007( وتفسير ابن عباس )2007) تعتمد الدراسة الحالية على تفسير الجلالين

إلى  الإشارة ل. تمللتفاسير المعتدلة للقرآن من أجل فهم تعليقات القرآن المستشار بها في التحلي رئيسين

 :الآتيمصادر على النحو تها بوصفها أهمي

/  هـ 864ت )لمحلي جلال الدين ا -د أهم التفاسير لدراسة القرآن. ألفه "الجلالان" تفسير الجلالين هو أح

ماً أحد أسهل م(، يعتبر تفسير الجلالين عمو 1505هـ /  911م( وتلميذه جلال الدين السيوطي )ت  1459

ى رة علأعمال التفسير القرآني للوصول إليها بسبب أسلوبه البسيط وحجمه في مجلد واحد. لأول م

 الدكتور ن قبلالإطلاق تمت ترجمة تفسير الجلالين بكفاءة إلى ترجمة إنجليزية كاملة ودقيقة ومعلقة م

، في (2007كما سيتم التعامل مع تفسير ابن عباس ) (2، ص 2007فراس حمزة. )تفسير الجلالين، 

 تحليل البحث، على النحو التالي:
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( ومحمد بن يعقوب 68/687الله بن عباس )ت ينسب تفسير تنوير المقباس إلى الصحابي عبد 

لتفسير (، ويعد من ابرز الاعمال لفهم البيئة التي أثرت على تطور ا817/1414الفيروزآبادي )ت 

 (2، ص 2007القرآني. )تفسير ابن عباس، 

 ةلدراستتبنى ا قرآن.هذان التفسيران للقرآن موثوقين بين المدارس الإسلامية. قدم مؤلفوهما شرحاً غنياً لل

 موض.الحالية هذه التفاسير لتوفير الشروح وأسباب نزول الأمثال القرآنية لتجنب أي غ

 تحديد وجمع المعلومات 3.4

 ا بوصفهاعريفهلمثل القرآني التي يمكن تالإجراء الأول لتحديد المعلومات هو تكييف أربعة مكونات ل

ً تعريف ً عملي ا ة 'مثل'. اضح بكلمشكل وبلتحديد الأمثال القرآنية. كما ذكر سابقاً، يتم تمييز المثل القرآني  ا

ات معلومسيتم أولاً تحديد المعلومات وتصنيفها في اللغة العربية كنص مصدر. سيتم تحديد نفس ال

 وتصنيفها في اللغة الإنجليزية كنص هدف.

ً للمكو ة، أي القرآني مثالنات البلاغية الرئيسية التي تتميز بها الأالتصنيف الثاني للمعلومات سيتم وفقا

م إجراء (. سيت2.4.5كاستعارة مثلية، وتشبيه مثلي، وتمثيل مثلي، وإيجاز مثلي )موضح في الفصل 

 التحديد والجمع وفقاً للنظام الهرمي للقرآن.

 ترقيم وتصنيف الأمثال القرآنية  3.5

دريجياً تمات ل القرآنية، قامت الدراسة بترتيب وترقيم ووضع علامن أجل تحليل وتصنيف أنواع الأمثا

ورة رقم الس ر وهوفي كل آية من آيات لغة المصدر وفقاً للنظام الهرمي للقرآن حيث يتبع الرقم لغة المصد

 :الآتيي كل منها كما في المثال من القرآن. ثم يأتي رقم الآية التي هي المثل القرآني ف
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   2:17اللغة المصدر. 

ا أضََاءَتْ مَا حَوْلَهُ  ُ ذهََ  مَثلَهُُمْ كَمَثلَِ الَّذِي اسْتوَْقَدَ ناَرًا فلََمَّ  بْصِرُونَ يُ ترََكَهُمْ فيِ ظلُمَُاتٍ لاَّ وَ  بنِوُرِهِمْ بَ اللََّّ

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الحرفي الترتيب النحوي التوضيح

 مَثلَهُُمْ  Mathaluhum اسم + ضمير مثلهم

 كَمَثلَِ  kamathali حرف جر + اسم كمثل

 الَّذِي allathee ضمير موصول الذي

 اسْتوَْقَدَ  istawqada فعل اوقد

 ناَرًا naran اسم نار

 

رقم الآية التي  ( يشير إلى17( إلى سورة القرآن، البقرة )سورة البقرة(، والرقم )2حيث يشير الرقم )

جيدون يلذين لا اقراء تمثل المثل القرآني. كما تم تقديم النقل الحرفي والشروح لجميع الأمثلة حتى يتمكن ال

ي لمقدمة فروح اك، ينبغي اعتبار الشقراءة النص العربي من فهم البنية الصوتية والمعنى. علاوة على ذل

  آنية.هذه الدراسة مجرد إشارات للمعاني التقنية للكلمات العربية الرئيسية في الأمثال القر

قرآني ثل البالإضافة إلى ذلك، تتبع الدراسة نفس الترتيب والترقيم ونمط لغة المصدر في تصنيف الم

 :تيالآحو ي نفس مثال لغة المصدر أعلاه، على النالمكافئ باللغة الإنجليزية في لغة الهدف كما ف

رجمة الآية التي ( يشير إلى ت17( إلى سورة القرآن، البقرة )سورة البقرة(، والرقم )2حيث يشير الرقم )

 تمثل المثل القرآني المكافئ باللغة الإنجليزية في لغة الهدف.

 2:17اللغة الهدف.

هم في رهم وتركنارًا، فلما أضاءت ما حوله، أخذ الله نومثلهم كمثل من أوقد : انترناشيونالصحيح 

 .ظلمات لا يستطيعون الرؤية

مثلهم كمثل من أوقد نارًا، وعندما انتشر ضوءها حوله، أخذ الله نورهم وتركهم في ظلمات  :التبيك

 .لا يرون فيها شيئاً
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لمات م في ظرهم وتركهمثلهم كمثل رجل أوقد نارًا؛ فلما أضاءت ما حوله، أخذ الله نو :يوسف علي

 .حالكة. فلا يستطيعون الرؤية

 لاظلمات  مثلهم كمثل من أوقد نارًا، فلما أضاءت ما حوله، أخذ الله نورهم وتركهم في :شاكر

 .يبصرون

مكافئة للآية في ( يشير إلى الترجمة الإنجليزية ال17( إلى سورة البقرة، والرقم )2حيث يشير الرقم )

 .لغة الهدف

 اختيار المنهجيات اسباب 3.6

ر: عتبامن أجل ترجمة المثل القرآني بشكل مناسب ودقيق، نحتاج إلى أخذ عاملين حيويين في الا

الطريقة ولقرآني. مثل االمعنى البلاغي وتقنية الترجمة. يتعلق الأول بالمعرفة اللغوية للمكونات البلاغية لل

راسة، دف الدهالتعبيرات التي يمكن فهمها. ولتحقيق الوحيدة لفهم هذه المكونات تم توضيحها من خلال 

مال ة على أعلحاليمن المهم إيجاد طريقة تنقل المزيد من الوضوح للمثل القرآني. وعليه، تعتمد الدراسة ا

ية ( اللذين يقدمان توضيحات شاملة حول المكونات البلاغ2006( وعبد الرؤوف )1992الصغير )

 .الرئيسية للمثل القرآني

لتي اتفسيرية ية المل الثاني فيتعلق بتحليل طريقة الترجمة. ولهذا، يعتمد البحث الحالي على النظرالعا

ً عملياً ( الذي يقدم مساهمة مهمة في نظرية وممارسة الترجمة، وكذلك منهج2013اقترحها ديلسيل ) ا

ً لأنها ( هنا أ2013للتعرف على أهم عناصر العمليات المعرفية للترجمة. تم تبني نظرية ديلسيل ) يضا

ي الفصل فموضح )تسلط الضوء على البراغماتية والإدراك في اللغويات وبالتالي تتعلق بالتفسير القرآني 

ف الموق (. وهو يؤكد على التحقق من صحة إنشاء المكافئ المناسب في الترجمة اعتماداً على3.7.3

 الترجمة مناهجنهج ديلسيل تجربة مقنعة ل التواصلي والدلالات اللغوية داخل النص لخلق المعنى. ويمثل

 .ريتهفي الأسلوبية المقارنة في مجال البراغماتية، والتي تمثل بالتأكيد الأساس النظري لنظ
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حترفين. ن الممثل هذه النظرية ستكون متجذرة في الممارسة، وبالتالي تجمع بين المنظرين والمترجمي

حفز ممثابة بربط العالمين الأكاديمي والمهني وأن يكون يمكن للبحث في تعليم الترجمة أن يساعد في 

 ( 112، ص 1988النظري. )ديلسيل،  للبحث

 جوانب التحليل 3.7

يل مال ديلسلى أعإسيتم تحليل النسخ الإنجليزية الأربع لترجمة الأمثال القرآنية بشكل شامل استناداً 

ً للمراح2006( وعبد الرؤوف )1992(، والصغير )2013) لنظامي ال الهيكلية التالية للمنهج ( وفقا

  .المقترح كما هو موضح أدناه

 المرحلة الاولى  3.7.1

لقرآني المثل تركز هذه المرحلة على التحليل اللغوي للمثل القرآني من خلال تكييف أربعة مكونات ل

 لى النحوعرآني التي يمكن تعريفها كتعريف عملي سيستخدمه الباحث للمساعدة في تحديد وتحليل المثل الق

 :الآتي

 .المشبه به(. وهو الموضوع الذي يتم تشبيهه بأمر آخر وهو مَثلالممثل له )المُ  .1

شبه. ي المأالمشبه به )المُمَثل به(. وهو الموضوع الأصلي الذي يتم تشبيه موضوع آخر به،  .2

 .وترتبط سمة مميزة بالمشبه به

ن كة بيوجه الشبه في المثل القرآني. وهذا يشير إلى نقطة التشابه التي هي خاصية مشتر .3

 .المشبه والمشبه به

 ,as, like ك، كان، مثل، شبيه، بمعنى)ى الأدوات التالية: أداة المثل القرآني. وتشير إلى إحد .4

proverb, parable, similitude, and example في اللغة الإنجليزية.) 
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  :الآتيحو التحليل اللغوي للمثل القرآني على الن 7 ذه المكونات الأربعة، يوضح الشكللتوضيح ه

 

 

 

 

 

 

 

 .اربعة مكونات مقترحة، تحليل لغوي للمثل القرآني: 7 الشكل

أن  لتأكد مناته لهذه الخطوة ضرورية لأن الدراسة تبدأ بتحليل المثل القرآني في لغة المصدر إلى مكون

ظهر هذه تذلك، لكل من لغة المصدر ولغة الهدف كمثل قرآني.  هذه المكونات الأربعة مشار إليها بدقة في

ً إل نية ية القرآى الآالمرحلة من الإطار النظري التمثيل الدقيق للمثل القرآني الذي يجب أن يستند أيضا

 ي: يأتونات القرآني بشكل مختصر كما يمكن توضيح المثل مك .والتخطيط، وكذلك تفاسير القرآن

تَ لوَۡ أنَزَلۡناَ  شِعٗا مُّ ذاَ ٱلۡقرُۡءَانَ عَلىََٰ جَبلَٖ لَّرَأيَۡتهَُۥ خََٰ نۡ صَدِّ هََٰ ِه   خَشۡيةَِ عٗا مِّ لُ نضَۡرِبهَُا لِلنَّ ٱللَّ اسِ لَعلََّهُمۡ  وَتلِۡكَ ٱلۡأمَۡثََٰ

 يتَفََكَّرُونَ 

 

 

 المثل القرآني

  الممثل الممثل بهِ   وجه الشبه أداة التشبيه 
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 الكلمات باللغة العربية النقل الحرفي الترتيب النحوي التوضيح

 ولو Law حرف جر اذا

 نزلنا anzalna فعل + ضمير انزلنا

 هذا hatha اسم اشارة هذا

 جبل jabalin اسم جبل

 بالتأكيد ستراه
حرف جر + فعل 

 + ضمير
laraaytahu لرأيته 

 اسم متواضع
khashiAAa

n 
 خاشعا

 اسم متفككاً 
mutasaddi

AAan 
 متصدعا

 خشية khashyati اسم خوفا

 

تصدع من خشع ويالمشبه )الممثل له(، والاسم )جبل( الذي يحيث أن عبارة )لو أنزلنا هذا القرآن( هي 

مثل )الذي ي لضمنيخشية الله هو المشبه به )الممثل به(، و)الأمثال( هي أداة المثل القرآني، والمفهوم ا

 ب الوعودم بسبعظمة القرآن وتأثيره العظيم، وتوبيخ قسوة قلب الإنسان، فالجبل بكل قوته )خشع( استسل

س ابن عبا تفسيرلواردة في القرآن، )متصدعاً( تشقق وتفتت )من خشية الله( من خوف الله( )والتهديدات ا

  . 6 (، هو وجه الشبه كما في الجدول2007
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 ( في كل من لغة المصدر ولغة الهدف.21:59المكونات الاربعة للمثل القرآني ): 6جدول 

 الممثل له ) الممثل(
به ) الممثل المشبه 

 به(
 سمة المثل القرآني اداة التشبيه

لوَْ أنَـزلْناَ هَذاَ الْق رْآنَ 

 Law‘ عَلىَ جَبلَ  

anzalna hatha 

alqurana’ 

لو انزلنا هذا القرآن 

 على جبل

تصََدِِّع ا مِنْ  خَاشِع ا م 

 خَشْيَةِ اللََّ 

‘khashiAAan 

mutasaddiAAa

n min 

khashyati 

Allahi’ 

الجبل( لرأيته ) 

متواضعا من خوف 

 الله

‘alamthalu’ 

 الامثال

هذا يمثل تأثير القرآن 

العظيم، حيث تظهر قدرة 

القرآن في تغيير قلوب 

البشر وتذكيرهم بعواقب 

الأمور. كما يوضح كيف 

أن الجبال، بكل قوتها، 

تتواضع وتنفصل بسبب 

خشية الله من وعوده 

وتهديداته التي في 

القرآن. )تصدع وتهدم 

الخوف من الله( من  )من

 ظلمات الظلال.

 

 

خلفيات ت والتكشف هذه المرحلة من التحليل عن أسباب نزول الأمثال القرآنية للإشارة إلى السياقا

كس رآنية تعورة قالتاريخية التي نزلت فيها الأمثال القرآنية. في الواقع، تعطي أسباب النزول القراء ص

تي قد يات الصلى الله عليه وسلم. وهي ضرورية لفهم وتحليل التحدمواقف مختلفة في حياة النبي محمد 

( 2007الجلالين ) (. يعتمد البحث الحالي على تفسير2.4.5تؤثر على ترجمة الأمثال القرآنية )انظر القسم 

 ديد أسباب نزول الأمثال القرآنية( لتح2007وتفسير ابن عباس )
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 الثانيةالمرحلة  3.7.2

ً للدتحلل الدراسة الصور  لبلاغية اراسات البلاغية الرئيسية التي تميزت بها الأمثال القرآنية وفقا

تشبيه المثلية، وال (. هذه الأنواع من الأمثال القرآنية هي الاستعارة1992العربية كما في دراسة الصغير )

 .8المثلي كما هو موضح في الشكل المثلي، والإيجاز  لمجازالمثلي، وا

 

 

 

 

 

 

( وعبد 1992الفئات البلاغية للمثل القرآني استناداً إلى تفسيرات الصغير ): 8الشكل 

 .(2006الرؤوف )

نوعية مية وكتوفر بيانات ، فإن هذه المرحلة من التحليل مفيدة بشكل خاص للدراسة حيث أنها ومن ثم

أنه أن نيف من شالتص للأنواع البلاغية للمثل القرآني التي يمكن أن تساعد في تصنيفها وفقاً لذلك. مثل هذا

ي ر البلاغلتعبييعمل كأساس للمكافئ البلاغي للمثل القرآني في لغة الهدف. هذه أداة مفيدة في تحديد ا

 ية للمثللبلاغاتعبير إلى لغة الهدف بمرونة. في ضوء الأنواع الضمني وراء المثل القرآني ونقل ذلك ال

 .القرآني، يتيح كل نوع للمترجم فهم المكافئ المناسب بوضوح

 المثل القرآني

  الإيجاز المجاز
التشبيه 

 المثلي

الاستعارة 

 المثلية
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  المرحلة الثالثة 3.7.3

تويات لمعالجة ( أربعة مس2013تتعامل هذه المرحلة مع اللغة وقابلية الترجمة. تميز نظرية ديلسيل )

 9لشكل اة في اللغة التي يمكن أن تمثل مساهمة مهمة في نظرية وممارسة ترجمة الأمثال القرآنية موضح

  :الآتيومفصلة على النحو 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (.2013مستويات معالجة اللغة استنادا الى ديلسيل ): 9الشكل 

  

 المثل القرآني

المكافئ 

 غير المثلي 

تفسير 

 الاسلوب

إجراء 

التحليل 

 التفسيري 

مراعاة 

الاصطلاحات 

 الشكلية

إعادة الانشاء 

 في السياق

استرجاع 

المكافئات 

القياسية من 

 النظام اللغوي

نقل 

المصطلحات 

 احادية المعنى

الحفاظ على 

العضوية 

 النصية 
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 :)أ( مراعاة الاصطلاحات الشكلية 3.7.3

ام لالتزايعد هذا المستوى هو الأول في الحفاظ على بعض عناصر الأشكال اللغوية بالإضافة إلى 

ذا جسد هيتبالممارسات الكتابية المعيارية التي تشكل اصطلاحًا ضمن مجال الأمثال، بمعنى محدد. 

 يزال ، فإنه لاع ذلكخصوصًا في القواعد الرسمية للأمثال التي تختلف بين اللغتين العربية والإنجليزية. وم

 على بعض علاقةبالإمكان الحفاظ على ارتباط ممكن بين اللغتين في الترجمة، حيث يمكن أن تقتصر هذه ال

 .الجوانب أو الاصطلاحات الشكلية ضمن نطاق تحليل الخطاب

دلها من ا يعاإنه مستوى من الترجمة المقيدة حيث يتم استبدال اصطلاحات الأشكال في لغة المصدر بم

ا مدراك اصطلاحات الأشكال في لغة الهدف بشكل آلي. يقوم المترجمون بالتحقيق في الاصطلاحات وإ

مل ية تشهو متوقع ومناسب من خلال الممارسة. إنها مسألة وعي، بسيطة وواضحة مع معرفة أساس

استخدام وز، والاختصارات التقليدية لألقاب المجاملة، ووحدات الوقت والقياس، وأشكال الأرقام والرم

ت اموتقسيم الكل الأحرف الكبيرة في العناوين، والأسماء الخاصة، وأسماء الأماكن، والأسماء التاريخية،

 مستوى منذا اللإنسانية. يمكن رؤية هوالإملاء وغيرها من العلامات التي تتطلبها ضرورات الحياة في ا

لقرآني المثل مراعاة اصطلاحات الأشكال، على سبيل المثال، في ترجمات العبارة المسطرة التالية من ا

 .202( وتحليلها في الفصل التالي في الصفحة 2:17)

 الكلمات باللغة العربية النقل الحرفي الترتيب النحوي التوضيح

 عندما
حرف جر + اسم 

 موصول
falamma  ٓا  فلََمَّ

 أضََاءَٓتۡ  adaat الفعل مضاءة

 مَا ma اسم موصول الذي

 حَوۡلَهُ  hawlahu ظرف مكان + ضمير به يحيط
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آ أضََاءَٓتۡ مَا حَوۡلَهُۥ ذهََبَ  ُ  مَثلَهُُمۡ كَمَثلَِ ٱلَّذِي ٱسۡتوَۡقَدَ ناَرٗا فلََمَّ تٖ لاَّ يبُۡصِرُونَ  وَترََكَهُمۡ بنِوُرِهِمۡ  ٱللَّ  فيِ ظلُمََُٰ

  17:2اللغة الهدف. 

 اللهه، أخذ "مثلهم كمثل الذي أوقد ناراً، ولكن عندما أضاءت ما حول :انترناشيونالترجمة صحيح  

 نورهم وتركهم في ظلمات فلا يبصرون"

ركهم في ورهم وتحوله، أخذ الله ن ضوؤها"مثلهم كمثل الذي أوقد ناراً، وعندما نشرت  ال:ترجمة بيكت 

 ظلمات حيث لا يبصرون"

م في وتركه "مثلهم كمثل رجل أوقد نارا؛ً فلما أضاءت ما حوله، أخذ الله نورهم ترجمة يوسف علي:

 ظلمات دامسة. فلا يبصرون"

في ركهم هم، وت"مثلهم كمثل الذي أوقد ناراً ولكن عندما أضاءت ما حوله، أخذ الله نور ترجمة شاكر:

 لا يبصرون"-ظلمات دامسة 

 

 )ب( إجراء التحليل التفسيري 3.7.3

لنص اناصر يمكن تقسيم هذا المستوى إلى ثلاث درجات مختلفة من التحليل التفسيري لأن ليست كل ع

حوية، ب النتحتاج إلى نفس درجة التحليل. بعض النصوص بما فيها الأمثال مثل بعض الكلمات والتراكي

 ت والجملكلماا اليمكن إعادة التعبير عنها في لغة الهدف مباشرة دون جهد معرفي كبير من المترجم. أم

عنى في خراج المى استأو الأمثال الأخرى، فقد تتطلب اعتباراً معيناً. وأحياناً، قد يكون من الصعب جداً حت

مستوى فرعية للث اللغة الهدف. إنها محاولة قيمة لتحديد أسباب مثل هذه العقبات وفقاً لهذه الدرجات الثلا

 لتالية: الثاني التي يمكن تقسيمها إلى التحليلات ا

 17:2 المصدراللغة  
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 ( نقل المصطلحات أحادية المعنى1)ب( )  3.7.3

وع بعض النصوص تحتوي على مكونات يمكن فهمها وترجمتها مباشرة إلى النص الهدف دون الرج

الأرقام علم وإلى السياق أو الموقف. يمكن التعرف على هذه التعبيرات ونقلها دون تفسير. الأسماء ال

دف أو ص الهات أحادية المعنى يمكن للمترجم نقلها مباشرة إلى النومعظم المصطلحات العلمية هي كلم

تبدال ث يتم اسدة حيالموقف الذي لا يتطلب تفسيراً. هذا النوع من الترجمة هو أيضاً نوع من الترجمة المقي

ل بيسدف. على ة الهفئة الكلمات أحادية المعنى في لغة المصدر بما يعادلها من كلمات أحادية المعنى في لغ

 :معنى( هي كلمات أحادية ال2:171المثال، الكلمات التالية المسطر تحتها في المثل القرآني )

 :171:2اللغة المصدر 

وُ ثلَاَ أفَ ميِانَ هلَ يسَتوَْ  كٱلَأعْمَىٰ وَٱلأصَمِّ وَٱلْبصَيرِ وَٱلسَّمِيعمثلََ ٱلفْرَيقينَْ [)  (نلاَ تذكََرَّ

 :171:2اللغة الهدف.

الفريقين مثل الفرق بين الأعمى والأصم من جهة، وبين البصير والسميع من جهة أخرى، الفرق بين 

 "فهل يمكن أن يكونا متساويين؟ فهل لا تتذكرون ذلك؟

 الكلمات باللغة العربية النقل الحرفي الترتيب النحوي التوضيح

 كٱلَأعْمَىَٰ  kaalaAAma حرف جر + اسم مثل الاعمى

 ٱلأصَمِّ  alasammi اسم الاصم

 ٱلْبصَير albaseeri اسم الناظر

 ٱلسَّمِيع alssameeAAi اسم السميع
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 استرجاع المكافئات القياسية من النظام اللغوي( 2)ب( ) 3.7.3

يستعين المترجم بمعرفته وذاكرته اللغوية لاستخلاص المعنى الدقيق للأمثال من سياقها اللغوي وإعادة 

يسهم تحديد المكافئ الملائم في السياق بشكل سريع في دفع المترجم إلى مطابقة صياغتها بلغة الهدف. قد 

في هذا النوع من الترجمة، يساهم تحليل الخطاب ثنائي اللغة في نقل  .الواقع نفسه في نفس سياق التواصل

ل المعنى التعبيري والجوهري للمثل بشكل منهجي. علاوة على ذلك، فإن المكافآت ليست ثابتة، ويعم

المترجم على إيجاد المكافئ القياسي للنص الأصلي في القواميس ثنائية اللغة أو في الأعمال المتعلقة 

بالأسلوبية المقارنة لاكتشاف المعنى السياقي وتسهيل فهمه للقارئ. يمكن ملاحظة هذا المستوى من 

لتالية من المثل القرآني استرجاع المكافآت القياسية من النظام اللغوي في ترجمات العبارة المسطرة ا

 .233(، وتحليلها في الفصل التالي على الصفحة 2:19)

تٞ وَرَعۡدٞ وَبرَۡقٞ يَجۡعلَوُنَ  نَ ٱلسَّمَاءِٓ فيِهِ ظلُمََُٰ عِقِ حَذرََ ٱ فيِٓ ءَاذاَنِ بِعَهُمۡ أصَََٰ  أوَۡ كَصَيبِّٖ مِّ وََٰ نَ ٱلصَّ لۡمَوۡتِه هِم مِّ

 ُ فِرِينَ  وَٱللَّ  بٱِلۡكََٰ
  مُحِيطُُۢ

 الكلمات باللغة العربية النقل الحرفي الترتيب النحوي التوضيح

ُ  Allahu اسم الله )لفظ الجلالة(  ٱللَّ

  muheetun اسم محيط )يحيط(
 مُحِيطُُۢ

فِرِينَ  bialkafireena اسم بالكافرين  بٱِلۡكََٰ

أو كالعاصفة الممطرة من السماء التي فيها ظلام ورعد وبرق. يضعون  :صحيح انترناشونال ترجمة

 .أصابعهم في آذانهم خوفاً من دوي الرعد خشيةً من الموت. لكن الله محيط بالكافرين

أو كالمطر الغزير الذي ينزل من السماء، حيث الظلام والرعد وبرق البرق. يدفعون أصابعهم  :البيكت

 ، خوفاً من الموت، والله يحيط بالكافرين )في هدايته وعلمه وقدرته(.في آذانهم بسبب دوي الرعد
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. البرقوأو )مثل آخر( هو سحابة ممطرة من السماء: فيها مناطق من الظلام، والرعد  :يوسف علي

بين المكذيضغطون أصابعهم في آذانهم لتجنب دوي الرعد، وهم في رعب من الموت. لكن الله محيط ب

 !بالإيمان

أو كالمطر الغزير من السحابة التي فيها ظلام شديد ورعد وبرق؛ يضعون أصابعهم في آذانهم  :شاكر

 .بسبب صوت الرعد، خوفاً من الموت، والله يحيط بالكافرين

 ( إعادة الإنشاء في السياق3)ب( ) 3.7.3

ي فت دقيقة كافئامبعض الكلمات والتعبيرات بما فيها الأمثال قد تشكل عقبة في الفهم وقد لا يكون لها 

ذا يرجع واميس. هي القفلغة الهدف. قد لا يكون النظام اللغوي وحده كافياً لنقل معنى المفاهيم التي لا توجد 

اً تطلب جهديمما  بالتأكيد إلى حقيقة أن مجموعة الكلمات التي تشكل المثل لها معانٍ غير معتادة وأصلية

 .أكبر في تحليلها

اصل للتو ة السياق العلاقات الدلالية والنحوية مع المصطلحات الأخرىيمكن أن تشمل إعادة صياغ

د قي اللغة ثنائ معها بالمعنى المناسب في لغة الهدف. إذا لم يكن هناك مكافئ قياسي، فإن تحليل الخطاب

 ياق، فإن العملية( أنه لإنشاء مثل في الس1992يمكّن المترجم من إيجاد المكافئ المناسب. يؤكد الصغير )

 مصدر، ثمغة الليست آلية ولا ترجمة حرفية، بل تتضمن الملاحظة والحدس والحكم والذكاء لتحديد معنى ل

بيل المثال، يمكن سهذا المستوى، على  .استكشاف إمكانيات معنى لغة الهدف دلالياً وأسلوبياً بشكل متوازن

 ".نِداَءٓٗ عَاءٓٗ وَ ا لَا يَسۡمَعُ إِلاَّ دُ ٱلَّذِي ينَۡعِقُ بِمَ  (2:171.) أن يرُى في ترجمات العبارة التالية من القرآن الكريم

 ".الذي يصرخ في شيء لا يسمع إلا النداء والصيحة، كالإبل أو الغنم :صحيح انترناشونال

 ".الذي ينادي شيئاً لا يسمع إلا الصيحة والنداءال: بيكت

 

 ". تسمع سوى النداء والصيحةكما لو كان أحدهم يصرخ كراعي الغنم، في أشياء لا :يوسف علي
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 ".الذي ينادي ما لا يسمع أكثر من النداء والصيحة :شاكر

 )ج( تفسير الأسلوب 3.7.3

وراً في دعبان يشير هذا المستوى إلى الوظيفة الدلالية للنص بما في ذلك المحتوى والشكل اللذان يل

ن تفسير غرض مإلى جانب ذلك، فإن ال المعنى الكامل للرسالة والتأثير المعرفي والعاطفي على القارئ.

رآنية مثال القا الأالأسلوب هو نقل تأثير على قارئ لغة الهدف مماثل لنفس التأثير والمعلومات التي تحدثه

 .على قارئ لغة المصدر

حظ . يلايقوم المترجم ضمن هذا المستوى من معالجة اللغة بالتحقيق في الأسلوب بشكل براغماتي

اللغوي  مستوىعناصر اللغة المنخرطة بشكل منهجي في هذا النوع من اللغة الدينية ويركز على تحليل ال

 ك فية ذلوالأسلوب والنوع الأدبي التي تقتصر على تحليل الأسلوب على سبيل المثال، يمكن رؤي

 (. 16:112ترجمات الآية التالية من القرآن الكريم )

ُ مَثلًَا لِقَرْيَةٍ كَانَتْ آمِنَةً مُطْمَئنَِّةً يأَتْيِهَا " ِ داً مِن كلُِّ مَ هَا رَغَ زْقُ رِ فضََرَبَ ٱللَّ ُ كَانٍ فَكَفرََتْ بأِنَْعمُِ ٱللَّ  فَذاَقَهَا ٱللَّ

 ".كَانوُا۟ يصَْنَعوُنَ لِباَسَ ٱلْجُوعِ وَٱلْخَوْفِ بِمَا 

ن كل ميرًا ويستعرض الله مثلًا: مدينة كانت آمنة ومستقرة، يأتيها رزقها وف صحيح انترناشونال:

 ".علونمكان، لكنها كفرت بنعم الله. فجعله الله يذوق لباس الجوع والخوف بسبب ما كانوا يف

ا نب، لكنهكل جا ويأتيها رزقها وفيرًا من: يضرب الله مثلًا: مدينة كانت تعيش في أمن وراحة، البيكت

 ".كفرت بنعم الله، فجعلها الله تختبر لباس الجوع والخوف بسبب ما كانوا يفعلون

ا ن، ولكنهل مكايضرب الله مثلًا: مدينة كانت تنعم بالأمن والسكينة، مزودة بالغذاء من ك يوسف علي:

ما  بسبب ها لباس يلتف حولها من كل جانبكفرت بنعم الله، فجعلها الله تذوق الجوع والخوف كأن

 ".ارتكبه أهلها
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ا نب، لكنهكل جا ويضرب الله مثلًا: )تأمل( مدينة كانت آمنة ومستقرة، يأتيها رزقها وفيرًا من: شاكر

 .الله تذوق أقصى درجات الجوع والخوف بسبب ما عملوا اكفرت بنعم الله، فجعله

 :)د( الحفاظ على العضوية النصية 3.7.3

ابط الرو العضوية هي إطار السمة الأساسية للنص وتوفر شكلاً من التقدم من عنصر إلى آخر. هذه

ر لتعبيتعتمد بشكل جوهري على جودة النص. من الواضح أنه لا يكفي للمترجم أن يترجم فقط نمط ا

ً ترجمة البنية  سكة متمالاالمميز للغة المصدر بترجمة كل عنصر معزول في النص، بل يجب عليه أيضا

ريح أو شكل صالتي تمنح الحياة للخطاب منطقياً ككل. تتطلب ترجمة هذا المستوى ربط الأفكار، سواء ب

قرآن ة من اليمكن ملاحظة هذا المستوى، على سبيل المثال، في ترجمات العبارة المظللة التالي .ضمني

 .(3:59الكريم )

  3:59.المصدراللغة 

ِ  إِنَّ مَثلََ عِيسَىَٰ عِندَ   نُ  قاَلَ لَهُۥ كُن فيََكوُثمَُّ كَمَثلَِ ءَادمَََۖ خَلقَهَُۥ مِن ترَُابٖ  ٱللَّ

 3:59هدف.اللغة ال

لقه من دم. خإن المثال الذي يضُرب لِعيسى عند الله مثل المثال الذي يضُرب لآ: صحيح انترناشونال

 .التراب، ثم قال له: كُن فيكون

 .التراب، ثم قال له: كُن فيكون إن عيسى عند الله كآدم. خلقه من: بيكتال

 .ن"، فكانه: "كُ التشبيه بين عيسى عند الله يشبه التشبيه آدم؛ خلقه من التراب، ثم قال ل: يوسف علي

 إن مثال عيسى عند الله مثل آدم؛ خلقه من التراب، ثم قال له: كُن فيكون. : شاكر

 :الآتيةإلى الملاحظات  هذا الوصف المختصر لأربعة مستويات في التلاعب اللغوي يؤدي

 الطريقة التفسيرية هي الوسيلة الوحيدة لتحقيق التوازن السياقي. 
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 وبية الأسلالترجمة هي عملية اتخاذ قرارات وتنسيق، تتضمن التوفيق بين المتطلبات الدلالية و

 .للخطاب مع احترام قواعد الكتابة ومتطلبات التنظيم النصي

  ،83. ، ص1988يجب أن يمتلك المترجم جميع الصفات التي يمتلكها الكاتب الجيد. )ديليسل-

107 ) 

 :)ه( المكافئ غير المثلي 3.7.3

ً لتلبية التحليل قييم والت بناءً على عمل الباحث في لغة الترجمة، يضيف الباحث مستوىً إضافيا

ن توى هو أالمس المقصود. سيكون هذا مستوىً إضافياً يسمى "المكافئ غير المثلي". إن مبرر استخدام هذا

ً غير قادر على إن ي ى المجازلمعناتاج نفس مترجم التعبيرات البلاغية بما فيها الأمثال قد يكون أحيانا

اللغات  ئ بينلمعاني لغة المصدر بشكل مناسب في لغة الهدف. وهذا يرجع إلى حقيقة أن "عدم وجود مكاف

م لمترجعلى المستوى المعجمي والنصي والنحوي أو البراغماتي هو حقيقة شائعة ومشكلة يواجهها ا

ص الهدف. ترجمة هذه التعبيرات في الن (. لذلك يحاول المترجم تجنب2001:9دائماً." )عبد الرؤوف 

ير لهدف لتعبا( أيضاً أن "المكافئ الصفري أو المعدوم حيث لا يوجد تعبير في لغة 2011يؤكد الصافي )

يس لها لتي لالغة المصدر، مثل كلمة اجتهاد أو مجتهد وقياس والعديد من المفاهيم الإسلامية الأخرى 

  (.69مكافئ في اللغة الإنجليزية" )ص 

ي تحتوي ن التيمكن للمرء أن يجادل بأن المترجمين قد لا يكونون قادرين على ترجمة بعض آيات القرآ

للغة درك ايعلى تعبيرات مجازية. ونتيجة لذلك، يتجاهل المترجم المعنى البلاغي في الترجمة أو قد 

راغماتية لية والبالدلاالنحوية والبلاغية، ولكن لا ينقلها إلى الممارسة الفعلية في لغة الهدف. "الاختلافات 

وف عبد الرؤت." )الجوهرية في اللغات تؤدي إلى حالات من عدم التكافؤ وعدم القابلية للترجمة بين اللغا

ة البلاغية ( استراتيجيات لترجمة اللغ1989( ودف )1992حسين(. تقترح دراسات مماثلة أجراها بيكر )

لمسمى افي اغرض هذه الدراسة، سيكون هذا هو المستوى الإضإذا لم يكن هناك مكافئ في لغة الهدف. ول

 "المكافئ غير المثلي
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لتالية 'إنما مثل في الجملة ا (only) 'يمكن رؤية هذا المستوى، على سبيل المثال، في ترجمة كلمة 'إنما

(. 10:24قرآني )لالمثل الحياة الدنيا' )حرفياً: فقط مثل الحياة الدنيا( بناءً على مكونات هذا المستوى في ا

 قام المترجمون الأربعة بترجمتها فيما يتعلق بالتعبيرات التي لم تتُرجم. 

 "هي كالمطر إنماصحيح إنترناشونال: "مثل ]هذه[ الحياة الدنيا 

 "هو كالماء إنما: "مثل الحياة الدنيا بيكتال 

 يوسف علي: "مثل الحياة الحاضرة هو كالمطر"

 هو كالماء" إنماشاكر: "مثل حياة هذه الدنيا 

ً إلى جنب  مات ع السموبالتالي، تعمل هذه المستويات الخمسة كجزء أساسي من طريقة الترجمة جنبا

لأولى رحلتين اع الممالتي تشكل إطاراً لتحليل الصعوبات الأساسية لترجمة الأمثال القرآنية، بشكل انتقائي 

مت لذي ترُجللغة امهمة في تحديد مستوى معالجة اوالثانية. علاوة على ذلك، تلعب هذه المستويات أدواراً 

 .به الأمثال القرآنية وفقاً لذلك

 :طريقة تحليل المشكلات 3.8

من أجل كفاءة التحليل والوصول إلى استنتاجات أكثر صحة، تم تصنيف مدونة الدراسة الحالية وفقاً 

مستوى المعالجة الذي مر به. كما تم لمستويات معالجة اللغة هذه. يتم تحليل ترجمة كل مثل قرآني لتحديد 

التخطيط في هذه الدراسة أن المستوى العالي لتكرار الحدوث يشير إلى أن المترجمين يقرون بأن هذا 

المستوى مناسب لترجمة ذلك النوع المعين من الأمثال القرآنية. يمكن تبرير هذا المقياس لأن الأمثال 

ها مترجمون مختلفون. وبالتالي، فإن اختيار مستوى معين من القرآنية المختارة التي تشكل المدونة ل

معالجة اللغة لا يشير إلى اختيار مترجم واحد بل اختيار يراه العديد من المترجمين مناسباً لترجمة الأمثال 

القرآنية. يساعد فهم هذه الميول المترجم في وضع طريقة ترجمة يمكن أن توفر سبلاً لإنشاء وتبرير 
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لذلك، تحاول الدراسة الحالية تمييز مشاكل ترجمة الأمثال  .لبلاغي المناسب للمثل القرآنيالمكافئ ا

 :القرآنية بناءً على الإطار النظري للدراسة الذي يستخدم ثلاث مراحل من التحليل

 .يلقرآنالتحليل اللغوي يعتمد على المثل القرآني من خلال تكييف أربعة مكونات للمثل ا .1

لصغير من ا التحليل الأدبي يعتمد على المكونات البلاغية الرئيسية للمثل القرآني المعتمد .2

 (. 2006( وعبد الرؤوف )1992)

ستوى ( وم2013تحليل الترجمة يعتمد على مستويات معالجة اللغة المعتمدة من ديلسيل ) .3

 .إضافي 'المكافئ غير المثلي' الذي تم تكييفه

ين مع لمترجملالدراسة تدعم فكرة أن الكثير يعتمد على المهارات اللغوية من المؤمل أن نتائج هذه 

 آنية. لاالقر إشارة خاصة إلى النموذج المقترح يمكن تطبيقه بشكل مثمر على الترجمة الفعلية للأمثال

ساعد في تن أن يحاول الباحث اتباع أي نهج واحد للترجمة بل تركيبة من أفضل مكونات الترجمة التي يمك

 اء نموذجلى بنإنتاج منهجية تربوية أساسية مصممة للاستخدام في طريقة الترجمة العملية والتي تهدف إ

 ة. قابل للتطبيق لترجمة الأمثال القرآني

 :النهج المنهجي للنموذج المقترح 3.9

تي ية اللقرآنلتوضيح الإطار النظري لهذه الدراسة، سيزود البحث القارئ بتقنيات ترجمات الأمثال ا

 لاستفادةلال اختظهر كل ترجمة وفقاً لنقاط قوتها وكذلك ضعفها. يجسد البحث تحليلات معالجة اللغة من 

ً وبراغماتياً. علاوة على ذلك، يساهم الإطار النظر حليل تي في من طريقة الترجمة المقترحة معرفيا

ظم ال مع معو الحى اللغة كما هتفسيري كنموذج لترجمة الأمثال القرآنية بدلاً من مجرد وضع نهج قائم عل

 الإجراءات التقليدية. 

علاوة على ذلك، عند تحليل مراحل معالجة اللغة المستخدمة في عملية الترجمة المعقدة، تعتمد الدراسة 

بشكل إضافي على الأنواع البلاغية التوضيحية للمثل القرآني، مما يساهم أكثر في تزويد الدراسة الحالية 

صلي. إلى جانب ذلك، تم تصميم بطريقة تحليلية مناسبة تساعد المترجم على التغلب على عقبات النص الأ



104 
 

الدراسة بطريقة تساعد المترجمين على تطوير معرفتهم حول الترجمة بطريقة منهجية ومحاولة اختصار 

 الطرق التقليدية معرفياً وبراغماتياً. 

ية بما لبلاغاكما ذكُر في الصفحات السابقة، يجب مراعاة الفروق الدقيقة من حيث ترجمة التعبيرات 

فإن الغرض  تالي،مثال، بحيث تكون ملاءمة ودقة وكفاءة ترجمة الأمثال القرآنية وظيفية. وبالفي ذلك الأ

مة يفي لترجالوظ من الإطار النظري للدراسة الحالية هو تحسين وزيادة معرفة المترجم فيما يتعلق بالنهج

شكيل ية، في تلديناللغة ا اللغة البلاغية. تهتم الدراسة بسمات ترجمة الأمثال القرآنية في مجال محدد من

وسة فيما تائج ملمقدم ننموذج انتقائي لترجمة الأمثال القرآنية. من المؤمل أن تبني منصة لتحليل البيانات وت

 .يتعلق بترجمة الأمثال القرآنية
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 الفصل الرابع

 تحليل البيانات للمراحل اللغوية والبلاغية والترجمية

  المقدمة 4.1

رض ي. ولغالفصل المراحل الثلاث للإطار النظري: التحليل اللغوي والبلاغي والترجميتناول هذا 

وانب وية والجاللغ تحليل ومناقشة الأمثال القرآنية، تركز الدراسة الحالية على التحليل الوصفي للأساليب

يف شكيل تصني تورالدلالية المعجمية للأمثال القرآنية. واستناداً إلى مراحل الدراسة الحالية، من الضر

 عض.عضها البمع ب للتحليل اللغوي، شامل قدر الإمكان، للعلاقات بين العناصر اللغوية والوظيفة البلاغية

لمعنى وي: اولتحليل الأمثال القرآنية بشكل مناسب ودقيق، يأخذ الباحث في الاعتبار العامل الحي

يل، يتم لحولكفاءة الت القرآني. وعلاوة على ذلك،البلاغي الذي هو المعرفة اللغوية للمكونات البلاغية للمثل 

بالإضافة إلى  (2013تحليل البيانات أيضاً وفقاً للمستويات الأربعة للتلاعب اللغوي كما اقترحها ديليسل )

 .تتُرجممستوى آخر يسمى المكافئ غير المثلي المُكيّف لتوفير المكونات التي لم 

لعدد الإجمالي مثلاً قرآنياً، فإن ا 52الدراسة الحالية تتكون من وفي حين أن مجموعة البيانات في 

يوسف و(، P) بيكتال(، وSIعنصر قام بها أربعة مترجمين: صحيح إنترناشونال ) 208لترجماتها هو 

شارة إلى (. يستخدم الباحث أسماء المترجمين للإ3.3( )تم توضيحه في القسم SH(، وشاكر )YAعلي )

 مدة من الترجمات. النسخ الأربع المعت

ً في كل آية يات لغة من آ وعلاوة على ذلك، تم ترتيب الأمثال القرآنية وترقيمها وتمييزها تدريجيا

ً للنظام الهرمي للقرآن حيث يتبع الرقم لغة المصدر أو لغة ال هو رقم هدف والمصدر ولغة الهدف وفقا

 (.3.5ل القرآني )انظر القسم السورة في القرآن. ثم يأتي رقم الآية التي يوجد فيها المث

 :الأمثال القرآنية 4.2

ً للجوانب الأدبية. الأشكال البلاغية  الآتيةفي الأقسام الأربعة  وتناقش الأمثال القرآنية توزع وفقا

الرئيسية التي تتميز بها الأمثال القرآنية هي التشبيه المثلي، والاستعارة المثلية، والمجاز المثلي، والإيجاز 

(. وتحت كل من هذه الفئات، يتم فحص البيانات وتحليلها وفقاً للمراحل الثلاث 2.4.6)انظر القسم  المثلي
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للإطار النظري: المرحلة الأولى )التحليل اللغوي(، والمرحلة الثانية )التحليل الأدبي(، والمرحلة الثالثة 

رض المرحلتين الأولى والثانية )التحليل الترجمي(. وذلك من أجل تحقيق أهداف الدراسة الحالية. يتم ع

من التحليل في قسم واحد؛ حيث يقدم التحليل أسباب النزول، ثم يركز على مكونات المثل القرآني والفئات 

 البلاغية الرئيسية للأمثال القرآنية. أما تحليل المرحلة الثالثة فيقُدم في قسم منفصل تماماً.

 :مكونات المثل القرآني 4.3

( وجه 4مثل و)( أداة ال3( الممثل به، )2( الممثل له، )1رآني من أربعة مكونات: )يتكون المثل الق

هي وهذا الفصل.  (. سيتم تحديد هذه المكونات وتحليلها لغوياً وبلاغياً في3.7.1الشبه )موضح في القسم 

شكل تيف تتمثل السمات المميزة والتعريف العملي للدراسة الحالية. سيوضح الباحث بالخط العريض ك

كذلك ولغة هدف كيزية الأمثال القرآنية لغوياً وبلاغياً في كل من العربية كلغة مصدر وترجماتها إلى الإنجل

 المعايير التي توجه المترجمين لمثل هذه الترجمات. 

 التشبيه المثلي 4.4

( مثلًا 22سم )تحت هذا الق صُنفتبلغ العدد الإجمالي للتشبيهات المثلية القرآنية وترجماتها التي 

ا ني في هذلمثل القرآا(. يتم تحليل هذه الأمثلة لغوياً وبلاغياً بناءً على مكونات 2.4.6.2)موضح في القسم 

 :يأتيالقسم كما 

 ( 2:17المثل القرآني )

ا أضََاءَتْ مَا حَوْلَهُ   ونَ كَهُم فيِ ظلُمَُاتٍ لا يبُْصِرُ نوُرِهِم وَترََ بِ اللهُ  هَبَ ذَ مَثلَهُُم كَمَثلَِ الَّذِي اسْتوَْقَدَ ناَرًا فلََمَّ

 )2:17سورة البقرة )
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 الكلمة باللغة العربية النقل  الحرفي الترتيب النحوي التوضيح

 مَثلَهُُمْ  Mathaluhum اسم + ضمير مَثلَهُم

 كَمَثلَِ  kamathali حرف جر + اسم كَمثل

 الَّذِي allathee اسم موصول الذي

 اسْتوَْقَدَ  istawqada فعل أوقد

 ناَرًا naran اسم نار

 

ي فهم وتركهم كمثل الذي أوقد نارًا، فلما أضاءت ما حوله، أخذ الله نور مثلهم :صحيح انترناشونال

 .ظلمات لا يستطيعون الرؤية

الك، لا ي ظلام حفكمثل الذي أشعل نارًا، فلما أضاءت ما حوله، أخذ الله نورهم وتركهم  مثلهم :بيكتال

 .يستطيعون الرؤية

م في كمثل شخص أشعل نارًا، فلما أضاءت ما حوله، أخذ الله نورهم وتركه مثلهم : علييوسف 

 .ظلمات، فصاروا لا يستطيعون الرؤية

 لات حالكة ظلما ضاءت ما حوله، أخذ الله نورهم وتركهم في: مثلهم كمثل الذي أوقد نارًا، فلما أشاكر

 .يبُصرون

نزل هذا المثل القرآني بشأن المنافقين الذين هم كمثل من أوقد ناراً في الظلام ليوفر الأمان لأهله وماله. 

الله فلما أضاءت ما حوله، رأى ما يحيط به، وشعر بالأمان، وفي تلك اللحظة بالذات انطفأت النار. ذهب 

بنورهم وتركهم في ظلمات لا يبصرون ما حولهم، حائرين عن الطريق، في خوف )تفسير الجلالين 

( أن الضمير في 2:17توضح المكونات اللغوية لهذا المثل القرآني ) (.2007وتفسير ابن عباس  2007

لة الموصولة 'الذي استوقد ناراً' 'مَثلَهُُم' )هم( هو الممثل له )المُمثَّل( الذي يشير إلى تشبيه المنافقين. والجم
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)حرفياً: من أوقد ناراً( هي الممثل به )المُمثَّل به( أي أوقد ناراً في الظلام ليوفر النور والأمان. فأذهب الله 

نورهم، وتركهم في ظلمات لا يبصرون. وفي هذه الحالة، 'كَمَثلَِ' )المثل كـ( هي أداة المثل، والمعنى 

ين بمن أوقد ناراً، وذلك لربط النور بالإيمان من جهة، والظلمات بالضلال من جهة الضمني )تشبيه المنافق

وفقاً ( 2:17مكونات المثل القرآني ) 7( هو وجه الشبه. يوضح الجدول 2007أخرى( )تفسير الجلالين 

 للترجمات الأربع المعتمدة.

 للتراجم الاربع المعتمدة( وفقا 2:24مكونات المثل القرآني): 7جدول 

الممثل به  أداة المثل وجه الشبه

 )المُمَثَّل به(

الممثل له 

 )المُمَثَّل(

 نسخ الترجمات الأربع

مَثلَ المنافقين كمثل من 

 أوقد ناراً 

مَثلَهُم  من أوقد ناراً  لا ترجمة

 )المنافقين(

 صحيح انترناشونال

مَثلَ المنافقين كمثل من 

 أوقد ناراً 

مَثلَهُم  من أوقد ناراً  الممثل ك

 )المنافقين(

 بيكتال

مَثلَ المنافقين كمثل من 

 أوقد ناراً 

رجل أوقد  لا ترجمة

 ناراً 

مَثلَهُم 

 )المنافقين(

 يوسف علي

مَثلَ المنافقين كمثل من 

 أوقد ناراً 

مَثلَهُم  من أوقد ناراً  الممثل ك

 )المنافقين(

 شاكر

 

للمثل القرآني 'مَثلَهُُم كَمَثلَِ' )مثل وكـ(، استخدم المترجمون الأربعة لغوياً، في ترجمة العبارة الصريحة 

لمطابقة المعنى المقصود. وفيما يتعلق بالممثل ، بطريقة مماثلة، مثلهم كمثل( كلمات مترادفة )مثل، يشبه

كضمير عام. ويمكن أن تقف  'one' مع المحدد 'who' به، استخدم المترجمون الأربعة اسم الموصول

 أيضاً كبديل عن شخص واحد أوقد ناراً مثل الناس الذين ينتمون إلى طبقة المنافقين. باستثناء 'one' لمةك

للإشارة إلى الجنس البشري بغض النظر عن  'man' مع 'a' يوسف علي الذي استخدم أداة التعريف

وعلاوة ، القرآني بشكل مناسبالجنس. وجد المترجمون الأربعة طريقهم لنقل المكونات اللغوية لهذا المثل 

لتأكيد معنى 'اسْتوَْقَدَ' للإشارة إلى الممثل  'kindled' على ذلك، استخدم المترجمون الأربعة نفس الصياغة
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. تشير الصياغةلإعطاء إحساس بقِدم  'kindleth' الذي استخدم اللغة القديمة بيكتال به، باستثناء ترجمة

يقدم التحليل شعال النار، ولكن أيضاً لتوفير الضوء والأمان في الظلام. كلمة 'اسْتوَْقَدَ' ليس فقط إلى إ

( صورة فنية من القرآن تربط الظواهر الطبيعية مثل الظلمة والنار والنور 2:17البلاغي للمثل القرآني )

هما بالسلوك الاجتماعي والمنافق للإنسان. نقل المترجمون الأربعة المفهومين المرتبطين اللذين تتميز ب

ً من خلال قضيتين يتم من خلالهما توضيح أو نقل معنى المثل القرآني. قاموا  التعبيرات المجازية دائما

يوسف علي في نقل نفس التعبير المجازي للغة  و  بيكتالبنقل وجه الشبه: المنافقون ومن أوقد ناراً. نجح 

ترجما هذا التشبيه المثلي  رصحيح انترناشونال وشاك الهدف للتعبير المجازي للغة المصدر، لكن

 ه الفئة: (. ما يلي هو مثال آخر لهذas أو like كاستعارة مثلية )حذف

 ( 2:19المثل القرآني )

نَ السَّمَاء فيِهِ ظلُمَُات  وَرَعْد  وَبرَْق  يَجْعَلوُنَ أَ  وَاعِقِ حَذرََ الْمَوْ ي آذاَنِهِم مِّ فِ عَهُمْ صَابِ أوَْ كَصَيبٍِّ مِّ تِ نَ الصَّ

ُ مُحِيط  باِلْكَافرِِينَ   وَاللََّّ

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الحرفي الترتيب النحوي التوضيح

 أوَْ  Aw حرف عطف أو

 كَصَيِّبٍ  kasayyibin حرف جر + اسم كمطر شديد

نَ  mina حرف جر من  مِّ

 السَّمَاء alssamai اسم السماء

 

  19:2.لمثل القرآنيالتراجم المعتمدة الأربع ل

ضعون يأو مثلهم كمثل سحابة ممطرة من السماء فيها ظلمات ورعد وبرق،  :: صحيح انترناشونال

 .الرعد خوفاً من الموت، ولكن الله محيط بالكافرينأصابعهم في آذانهم من شدة 
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 دة الرعدشأو مثلهم كمثل سحابةٍ فيها ظلمات ورعد وبرق، يضعون أصابعهم في آذانهم من  :بيكتال

 .خوفاً من الموت، ولكن الله مُحِيط  بالكافرين في علمه وقدرته

 انهم منضعون أصابعهم في آذأو مثلهم كمثل سحابة ممطرةٍ فيها ظلمات ورعد وبرق، ي :يوسف علي

 .شدة الرعد خوفاً من الموت، والله محيط بالكافرين في حكمه وعلمه

م في أو مثلهم كمثل مطر غزير من السحاب فيه ظلمات شديدة ورعد وبرق، يضعون أصابعه: شاكر

 .آذانهم من شدة الرعد خوفاً من الموت، والله محيط بالكافرين في قوته وعلمه

. شديد القرآني في شأن مجموعة أخرى من المنافقين الذين يعانون من ضيق نفسي نزل هذا المثل

ي فبعهم يشبههم المثل بالناس وقت المطر الشديد حين يواجهون الظلمة والرعد والبرق. يضعون أصا

ابن عباس  وتفسير 2007آذانهم من صوت الرعد وخوف الموت. والله محيط بالكافرين )تفسير الجلالين 

2007.)  

لذي يشير أيضاً إلى ( تمثل حرف العطف "أو" هو المُمَثَّل ا2:19المكونات اللغوية لهذا المثل القرآني )

هي  سماء(تشبيه مجموعة أخرى من المنافقين. والعبارة "صيب من السماء" )حرفياً: مطر شديد من ال

 لموضح فيالضمني المثل، والمعنى االممثل به )المُمَثَّل به(. و"كـ" في "كصيب" )وتعني: مثل( هي أداة 

لرعد، ا( هو: "الكفر الذي هو كالظلمات، وتهديد العقاب الذي هو كصوت 2007:5تفسير الجلالين )

يتركوا ويمان والحجج الواضحة التي هي كالبرق الساطع، يسدون آذانهم لكي لا يسمعوه فيميلوا إلى الإ

جه نه" هو وملهرب الكافرين علماً وقدرة، فلا يستطيعون ادينهم، الذي هو موت بالنسبة لهم؛ والله محيط ب

عاناة هون مالشبه. ومع ذلك، يعرض هذا المثل القرآني صورة فنية أخرى تربط المنافقين، الذين يواج

صوت  ثيراتنفسية شديدة، بالخوف من الظواهر الطبيعية، أي السمات المميزة للسلوك البشري )مثل تأ

 .الرعد والخوف من الموت(

عض الاختلافات ( وفقاً لأربع نسخ مترجمة معتمدة، هناك ب2:19لتوضيح مكونات التشبيه القرآني )الآية 

 . 8 في الصياغة المستخدمة في السمات الدلالية لهذه المكونات كما هو موضح في الجدول
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 مكونات المثل القرآني وفقاً لنسخ الترجمات الاربع المعتمدة. :8جدول 

 نسخ الترجمات الاربعة الممثل الممثل به اداة المثل وجه الشبه

كمثل المنافقين هو 

من يواجه المطر 

الشديد مصحوبا  

بالظلمات والرعد 

 والبرق

عاصفة من  مثل

 السماء

 صحيح انترناشونال المنافقون

كمثل المنافقين هو 

من يواجه المطر 

الشديد مصحوبا  

بالظلمات والرعد 

 والبرق

عاصفة من  مثل

 السماء

 بيكتال المنافقون

 

كمثل المنافقين هو 

من يواجه المطر 

الشديد مصحوبا  

بالظلمات والرعد 

 والبرق

سحاب محمل  لا ترجمة

بالمطر من 

 السماء

 يوسف علي المنافقون

 

كمثل المنافقين هو 

من يواجه المطر 

الشديد مصحوبا  

بالظلمات والرعد 

 والبرق

مطر غزير من  مثل

 السحاب

 شاكر المنافقون

 

 

نفس الصياغة للعبارة "صيب من السماء" )مطر شديد من  بيكتال صحيح انترناشونال و لغوياً، استخدم

السماء( للإشارة إلى الممثل به )المُمَثَّل به(. نجحا في مطابقة معنى 'صيب من السماء' في الإشارة إلى 

يوسف علي عبارة 'سحاب مُحمّل بالمطر' للدلالة على  عاصفة مطرية مصحوبة بمطر غزير. استخدم
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شاكر الصفة 'غزير' لوصف المطر الشديد. تجدر الإشارة إلى الصياغات  نفس المعنى بينما استخدم

 المختلفة التي تم استخدامها لنقل الممثل به )المُمَثَّل به( 

السماء' في 'للتعبير عن معنى كلمة  'sky' علاوة على ذلك، استخدم المترجمون الأربعة نفس الكلمة

تلة رمادية أو التي تعني 'ك 'cloud' ها بشكل مختلف إلىشاكر ترجم المُمَثَّل به "صيب من السماء" لكن

لمة ككريم بيضاء مكونة من قطرات ماء صغيرة جداً تطفو في السماء'. في الواقع، يستخدم القرآن ال

لبيت' ا ءفمثلاً 'سما 'السماء' بدلاً من 'السحاب' لأن الثقافة العربية تستخدم اسم السماء لكل ما هو فوقك،

 :( في هذا الصدد2015(. ويؤكد لونج )2009قف البيت )ابن منظور للإشارة إلى س

لحاجز اعامل مع د التالاختلافات الثقافية هي دائماً التحديات الكبيرة للمترجمين في عملية الترجمة. عن"

ً نموذجياً، حيث تتطلب الأسماء الخاصة اعتباراً لأن ال  قد تسبب ترجمةالثقافي، تعد الاستعارة صراعا

 ( 11باك وسوء الفهم وكذلك المشاعر السلبية للقراء تجاه النص الأصلي." )ص الارت

افة اللغة لصاً لثقجم مخوبالتالي، فإن كلمة 'السماء' هي جزء من الثقافة الدينية الإسلامية وإذا كان المتر

 المصدر، فينبغي أن يعكس المصطلح التفاعل بين المقبولية والكفاية في لغة الهدف. 

ن ن كحال منافقيبلاغياً، نقل المترجمون الأربعة نقطة التشابه في المثل القرآني التشبيهي: حال الم

 ه المثليلتشبيايواجه المطر الشديد المصحوب بالظلمات والرعد والبرق. نقلوا نفس التعبير المجازي من 

ت واضحة يوسف علي ليس ترجمة. (asأو like يوسف علي الذي ترجمه كاستعارة مثلية )بحذف باستثناء

، استخدم بمعنى آخر .'like' مثل الترجمات الثلاث الأخرى حيث نقطة التشابه واضحة باستخدام كلمة

نقل المكونات  لإظهار نقطة التشابه التي من خلالها يتم 'similitude' التعبير الضمني للغة المجازية

  .الدلالية للمثل القرآني

 ( 2:171المثل القرآني )

 قِلوُنَ  بكُۡم  عُمۡيٞ فهَُمۡ لَا يَعۡ نِداَءٓٗه صُمُُّۢ عَاءٓٗ وَ  دُ إِلاَّ  وَمَثلَُ ٱلَّذِينَ كَفرَُواْ كَمَثلَِ ٱلَّذِي يَنۡعِقُ بمَِا لَا يسَۡمَعُ 
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 الكلمات باللغة العربية النقل الحرفي الترتيب النحوي التوضيح

حرف عطف +  ومثل

 اسم

Wamathalu  َُوَمَثل 

موصولاسم  الذين  allatheena  َالَّذِين 

 كَفرَُواْ  kafaroo فعل + ضمير كفروا

 كَمَثلَِ  kamathali حرف جر + اسم كمثل

 ينَْعِقُ  yanAAiqu فعل يصيح

حرف جر + اسم  بما

 موصول

bima بِمَا 

 لاَ  la اداة نفي لا

 يَسْمَعُ  yasmaAAu فعل يسمع

 

  2:171.الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

 ً الغنم أو ك - صحيح إنترناشيونال: مثل الذين كفروا كمثل الذي يصيح بما لا يسمع إلا نداءً وصياحا

 صم بكم عمي فهم لا يعقلون. -الماشية 

 لون.م لا يعقمي فهعصم بكم  -: ومثل الذين كفروا كمثل الذي ينادي بما لا يسمع إلا دعاءً ونداءً بيكتال

 -نداءً ووتاً صفضون الإيمان كمثل الراعي الذي ينادي على ما لا يسمع إلا يوسف علي: ومثل الذين ير

 صم بكم عمي خالون من الحكمة.

 . يعقلونلافهم  صم بكم عمي -شاكر: ومثل الذين كفروا كمثل الذي يصيح بما لا يسمع إلا دعاءً ونداءً 

 

لتي لا ا مفهم كالبهائ لهداية والموعظة.يتناول هذا المثل القرآني الكافرين الذين لا يسمعون ولا يفهمون ا

 (.2007وتفسير ابن عباس  2007تفهم نداء راعيها )تفسير الجلالين 
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( توضح أن الجملة الموصولة "الذين كفروا" 2:171المكونات اللغوية لهذا المثل القرآني )اللغة الهدف.

لا يعقل" )حرفياً: من يصيح بما لا يسمع(  )حرفياً: الذين كفروا( هي المُمَثَّل. والجملة الموصولة "ينعق بما

ً إلا الصياح والنداء. و"كمثل" )مثل( هي أداة  هي المُمَثَّل به أي الراعي يصيح بالبهائم التي لا تفهم شيئا

المثل، والمعنى الضمني )الكفار الذين لا يفهمون أمر الله كالبهائم التي لا تدرك كلام راعيها( هو وجه 

( وفقاً للترجمات الأربع المعتمدة، هناك بعض الاختلافات 2:171ونات المثل القرآني )الشبه. ولتوضيح مك

  . 9في الصياغة المستخدمة في ترجمة هذه المكونات كما في الجدول 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 المُمثل المُمثل به اداة المثل سمة المثل
نسخ الترجمة 

 الاربعة

مثل الكافرين الذين لا 

يفقهون امر الله 

التي لا تدرك كالبهائم 

 نداء راعيها

 مثل
من يصيح 

 بما لا يسمع

الذين 

 كفروا

صحيح 

 انترناشونال

مثل الكافرين الذين لا 

يفقهون امر الله 

كالبهائم التي لا تدرك 

 نداء راعيها

 كمثل
من ينادي بما 

 لا يسمع

الذين 

 كفروا
 بيكتال

مثل الكافرين الذين لا 

يفقهون امر الله 

 كالبهائم التي لا تدرك

 نداء راعيها

 لا ترجمة

الراعي الذي 

ينادي على 

 ما لا يسمع

الذين 

يرفضون 

 الايمان

 يوسف علي

مثل الكافرين الذين لا 

يفقهون امر الله 

كالبهائم التي لا تدرك 

 نداء راعيها

 كمثل
من يصيح 

 بما لا يسمع

الذين 

 كفروا
 شاكر

 

 ( وفقا للتراجم الأربعة المعتمدة.2:171) مكونات المثل القرآني: 9جدول 
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روا"، الذين كف"ل له من الناحية اللغوية، استخدم المترجمون الأربعة تعابير متشابهة في ترجمة المُمَثَّ 

ضون الذين يرف "those who reject Faith" باستثناء يوسف علي الذي استخدم العبارة الموصولة

جماته ميع ترإلى نفس معنى الإلحاد. ويلاحظ أن يوسف علي استخدم هذا التعبير في جالإيمان للإشارة 

 الفعل المركب تالبيكوفيما يتعلق بالمُمَثَّل به، استخدم شاكر و .عن الذين يكفرون أو ينكرون وجود الله

لإضفاء  "calleth unto" للإشارة إلى معنى القول بصوت مرتفع. ومع ذلك، استخدم بيكتال لغة قديمة

 ("to shout" طابع العراقة الى الصياغة. أما صحيح إنترناشونال ويوسف علي فقد استخدما كلمة مشابهة

لالات لتي تحمل دمن الناحية البلاغية، نقل المترجمون الأربعة نفس نقطة التشابه ا .يصيح( لوصف الفكرة

غة الهدف قارئ اللتيح ليي من حيث المعنى الذي اتباع أوامر الله. ونقلوا نفس التعابير المجازية للمثل القرآن

ل ط بين فعة تربفهمه بشكل صحيح. وبالمثل، يعرض المُمَثَّل به في عبارة "ينعق بما لا يسمع" صورة فني

 فهم أمر الله وكلمات الراعي من جهة، والماشية مع الكافرين من جهة أخرى

 ( 2:261المثل القرآني )

ثلَُ  ِ الَّذِينَ مَّ ائةَُ حَبَّ   سَناَبلَِ فيِتْ سَبْعَ أنَبتََ  حَبَّةٍ  كَمَثلَِ  ينُفِقوُنَ أمَْوَالهَُمْ فيِ سَبِيلِ اللَّّ ُ كلُِّ سنُبلُةٍَ مِّ ةٍ وَاللََّّ

ُ وَاسِع  عَلِيم    يضَُاعِفُ لِمَن يَشَاء وَاللََّّ

  2:261سورة البقرة 

العربيةالكلمات باللغة  النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح  

 الَّذِينَ ٍ  allatheena ضمير الوصل الذين

 ينُفِقوُنَ  yunfiqoona فعل + ضمير ينفقون

 أمَْوَالَهُمْ  amwalahum اسم + ضمير اموالهم

 فيِ fee حرف جر في

 سَبيِلِ  sabeeli اسم طريق
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ِ  Allahi اسم الله  اللََّّ

 كَمَثلَِ  kamathali حرف جر + اسم مثل

 حَبَّة habbatin اسم حبة

 

  261:2.الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

  ...صحيح إنترناشونال: مثل الذين ينفقون أموالهم في سبيل الله كمثل حبة

  ...بيكتال: مثل الذين ينفقون أموالهم في سبيل الله كمثل حبة

  ...يوسف علي: مثل الذين ينفقون مالهم في سبيل الله كمثل حبة ذرة

 شاكر: مثل الذين ينفقون أموالهم في سبيل الله كمثل حبة...

نبت ثل حبة ترة كمميقدم هذا المثل القرآني دور الإنفاق في سبيل الله حيث يضاعف الله الثواب سبعمائة 

ير ابن عباس وتفس 2007سبع سنابل. وبالتالي، يضاعف الله أكثر من ذلك ما ينفقونه )تفسير الجلالين 

2007 ) 

" ي سبيل اللهالهم فالمكونات اللغوية لهذا المثل القرآني أن العبارة الموصولة "الذين ينفقون أموتوضح 

المفهوم ولتشبيه، داة اأهي المُمَثَّل. والاسم "حبة" هو المُمَثَّل به، أي حبة تنبت سبع سنابل. و"كمثل" هي 

 ائة حبة(منبلة ست سبع سنابل، في كل الضمني )ثواب الله للذين ينفقون أموالهم في سبيله كمثل حبة أنبت

 .هو سمة المثل القرآني

ً للترجمات الأربع المعتمدة، هنا261ولتوضيح مكونات المثل القرآني )البقرة:  ك بعض ( وفقا

 .10 المستخدمة في ترجمة هذه المكونات كما في الجدولالصياغة الاختلافات في 
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 ( وفقاً لنسخ الترجمات الاربع المعتمدة.2:261المثل القرآني )مكونات : 10 جدول

 نسخ الترجمة الاربعة المُمثل المُمثل به اداة التشبيه سمة المثل

يجزي الله الذين 

ينفقون اموالهم في 

سبيل الله كمثل حبة 

انبتت سبع سنابل في 

 كل سنبلة مائة حبة

اؤلئك الذين ينفقون  حبة مثل

 اموالهم

انترناشونالصحيح   

يجزي الله الذين 

ينفقون اموالهم في 

سبيل الله كمثل حبة 

انبتت سبع سنابل في 

 كل سنبلة مائة حبة

اؤلئك الذين ينفقون  حبة كمثل

 اموالهم

 بيكتال

يجزي الله الذين 

ينفقون اموالهم في 

سبيل الله كمثل حبة 

انبتت سبع سنابل في 

 كل سنبلة مائة حبة

اؤلئك الذين ينفقون  حبة ذرة لم تترجم

ثرواتهم   

 يوسف علي

يجزي الله الذين 

ينفقون اموالهم في 

سبيل الله كمثل حبة 

انبتت سبع سنابل في 

 كل سنبلة مائة حبة

 شاكر اؤلئك حبة كمثل
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من الناحية اللغوية، استخدم المترجمون الأربعة نفس الصياغة في ترجمة جملة الصلة للمُمَثَّل به 

 صياغة متشابهة  Pو SI أموالهم في سبيل الله" باستثناء ترجمة كلمة "أموالهم". استخدم "الذين ينفقون

"their wealth"  .للمفهوم الإسلامي إلى أي ممتلكات يمكن للمرء إنفاقها في سبيل الله ً التي تشير وفقا

التي  "substance" التي هي أكثر تحديداً لمعنى "أموالهم" من كلمة "property" كلمة SH استخدم

 "a grain" أما فيما يتعلق بالمُمَثَّل "حبة"، فقد استخدم المترجمون الأربعة صياغة مماثلة YA. استخدمها

بمعناها الحرفي لبذرة العشب. عادةً ما تنمو الحبة من بذرة العشب. يستخدم القرآن في هذا المثل بلاغياً 

هنا، نقل المترجمون الأربعة وجه الشبه في المثل  .لكلمة "حبة" للإشارة إلى بذرة تنبت سبع سناب

القرآني: أن الله يجازي الذين ينفقون أموالهم في سبيل الله كمثل حبة أنبتت سبع سنابل في كل سنبلة مائة 

الذي ترجمه يوسف علي  من الناحية البلاغية، نقلوا نفس التعبير المجازي للتشبيه التمثيلي باستثناء .حبة

يوسف علي لم يستخدم نفس  مثيلية )حذف أداة التشبيه "مثل" أو "كـ"(. على الرغم من أنكاستعارة ت

مكونات التشبيه التمثيلي كما في الترجمات الثلاث الأخرى، فإن اللغة المجازية هنا لها أصل أدبي أيضاً. 

خلاله يتم نقل بمعنى آخر، استخدم اللغة المجازية للاستعارة التمثيلية لإظهار وجه الشبه الذي من 

 .المكونات الدلالية للمثل القرآني

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 ينُفِقُ  yunfiqu فعل ينفق

 مَالَهُ  malahu اسم + ضمير ماله/ ثروته

 رِئاَء riaa اسم ليرُى

 النَّاسِ  alnnasi اسم )بواسطة( الناس

 كَمَثلَِ  kamathali حرف جر + اسم كمثل/ مثل

 صَفْوَانٍ  safwanin اسم صخرة ملساء

 عَليَْهِ  AAalayhi حرف جر + اسم عليه

 ترَُاب   turabun اسم تراب
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  2:264.الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

الناس  له ليراهفق ماصحيح انترناشونال: يا أيها الذين آمنوا، لا تبطلوا صدقاتكم بالمن والأذى كالذي ين

ية. ركها عاربل فتولا يؤمن بالله واليوم الآخر. فمثله كمثل صخرة ملساء ]كبيرة[ عليها تراب فأصابها وا

 .لا يقدرون على شيء مما كسبوا. والله لا يهدي القوم الكافرين

لا اس فقط ويراه النيا أيها الذين آمنوا! لا تبطلوا صدقاتكم بالمن والأذى، كالذي ينفق ماله ل :بيكتال

رية. لا اء عايؤمن بالله واليوم الآخر. مثله كمثل صخرة عليها تراب؛ فأصابها مطر شديد، فتركها ملس

 .يملكون شيئاً مما كسبوا. والله لا يهدي القوم الكافرين

والهم نفقون أميلذين كا -يوسف علي: يا أيها الذين آمنوا! لا تبطلوا صدقاتكم بالتذكير بكرمكم أو بالأذى 

راب: ل من التها قليالناس، ولا يؤمنون بالله ولا باليوم الآخر. مثلهم كمثل صخرة صلبة جرداء، عليليراهم 

الله لا وبوا. يسقط عليها مطر غزير، فيتركها )مجرد( حجر عارٍ. لن يقدروا على الانتفاع بشيء مما كس

 .يهدي من يرفضون الإيمان

س ولا راه الناله لياطلة بالمن والأذى، كالذي ينفق ماشاكر: يا أيها الذين آمنوا! لا تجعلوا صدقاتكم ب

تركها ر، فييؤمن بالله واليوم الآخر؛ فمثله كمثل صخرة ملساء عليها تراب، ثم يسقط عليها مطر غزي

  .عارية؛ لا يقدرون على الانتفاع بشيء مما كسبوا؛ والله لا يهدي القوم الكافرين

يبارك  لآخر. لنيوم ايعطي الصدقة رياءً وليس إيماناً بالله وال يصف هذا المثل القرآني المنافق بأنه من

 2007ن جلاليالله هذه الصدقة كمثل التراب على الحجر حين يصيبه مطر غزير فيتركه عارياً )تفسير ال

اله الذي ينفق مالمكونات اللغوية لهذا المثل القرآني توضح أن جملة الصلة "ك  )2007وتفسير ابن عباس 

مفهوم بيه، والالتش المُمَثَّل. والجملة "صفوان عليه تراب" هي المُمَثَّل به، و"كمثل" هي أداة رئاء" هي

طر يصيبه م ر حينالضمني )المنافق لا يؤمن بالله واليوم الآخر. لن يبارك الله صدقته كالتراب على الحج

 .غزير فيتركه عارياً( هو سمة المثل القرآني
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 ( وفقاً للتراجم الاربعة المعتمدة.2:264المثل القرآني ): مكونات  11 جدول

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 سمة المثل
اداة 

 التشبيه

المُمَثل 

 به
 المُمثَّل

 

 نسخ الترجمات الاربع

المنافق لا يؤمن بالله واليوم 

الآخر. لن يبارك الله صدقته 

كمثل صخرة ]كبيرة[ ملساء 

عليها تراب يصيبها وابل 

 فيتركها عارية

 مثل

صخرة 

)كبيرة( 

ملساء 

عليها 

 تراب

من 

ينفق 

ماله 

)فقط( 

ليراه 

 الناس

 صحيح انترناشونال

يؤمن بالله واليوم المنافق لا 

الآخر. لن يبارك الله صدقته 

كمثل صخرة عليها تراب؛ 

يصيبها مطر شديد، فيتركها 

 ملساء عارية

 ك

صخرة 

عليها 

تراب 

من 

 الارض

من 

ينفق 

ماله 

ليراه 

الناس 

 فقط

 بيكتال

المنافق لا يؤمن بالله واليوم 

الآخر. لن يبارك الله صدقته 

كمثل صخرة صلبة جرداء، 

من التراب: يسقط  عليها قليل

عليها مطر غزير، فيتركها 

 )مجرد( حجر عارٍ 

 مثل

صخرة 

صلبة 

جرداء، 

عليها 

قليل من  

 تراب

الذين 

ينفقون 

اموالهم 

ليراهم 

 الناس

 يوسف علي

المنافق لا يؤمن بالله واليوم 

الآخر. لن يبارك الله صدقته؛ إنه 

مثل صخرة ملساء عليها تراب، 

ثم يسقط عليها مطر غزير، 

 فيتركها عارية

 ك

صخرة 

ملساء 

عليها 

 تراب

من 

ينفق 

ماله 

ليراه 

 الناس

 شاكر
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 ة عباراتلأربعالمترجمون امن الناحية اللغوية، في جملة المُمَثَّل به "صفوان عليه تراب"، استخدم 

ملس" أصحيح انترناشونال الذي استخدم "حجر  وصفية مترادفة في ترجمة الاسم "صفوان" باستثناء

وجه الشبه في  من الناحية البلاغية، نقل المترجمون الأربعة ."للتعبير عن المعنى المقصود من "صفوان

تهم. هم  صدقاارك اللهالتشبيه التمثيلي القرآني: إذا كان المنافقون لا يؤمنون بالله واليوم الآخر، فلن يب

في  تشبيهكالتراب على صخر أملس حين يصيبه مطر غزير فيتركه عارياً. نقل المترجمون نفس درجة ال

خر لمطر الصاينظف  التمثيلي. يوضح هذا التشبيه أن أعمال غير المؤمنين لن تحُفظ أو تقُدر كماهذا المثل 

 النقي من التراب. 

 (2:265)المثل القرآني 

ِ وَمَثلَُ  نْ أَ  يتاًوَتثَبِْ  الَّذِينَ ينُفِقوُنَ أمَْوَالهَُمُ ابْتِغَاء مَرْضَاتِ اللَّّ ا وَابلِ  فآَتتَْ أصََابَهَ  ةٍ جَنَّةٍ برَِبْوَ  لِ كَمَثَ نفسُِهِمْ مِّ

ُ بِمَا تعَْمَ    بصَِير  لوُنَ أكُلَُهَا ضِعْفيَْنِ فإَنِ لَّمْ يصُِبْهَا وَابلِ  فَطَلٌّ وَاللََّّ

  (2:265) .سورة البقرة

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 الَّذِينَ  allatheena اسم موصول الذين

ينفقونالذين   ينُفِقوُنَ  yunfiqoona فعل + ضمير 

 أمَْوَالَهُمُ  amwalahumu اسم + ضمير مالهم

 ابْتِغاَء ibtighaa اسم طلبا

 مَرْضَاتِ  mardati اسم رضا

ِ  Allahi اسم الله  اللََّّ

 كَمَثلَِ  jannatin حرف + اسم مثل )للتشبيه(

 جَنَّةٍ  kamathali اسم جنة

 برَِبْوَةٍ  birabwatin حرف + اسم على مرتفع
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   265:2.الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

ً ]للث صحيح انترناشونال: مثل نفسهم كواب[ لأ"ومَثلَ الذين ينفقون أموالهم ابتغاء مرضات الله وتثبيتا

 جنة على أرض مرتفعة..."

 .."ى مرتفع.جنة عل لأنفسهم، كمثل"ومَثلَ الذين ينفقون أموالهم في طلب مرضات الله، وتثبيتاً  :بيكتال

ً لمرضات الله وتقوية لأنفسهم، كمثل يوسف علي: الية عجنة،  "ومَثلَ الذين ينفقون أموالهم، طلبا

 وخصبة..."

 "رتفعة...مى أرض "ومَثلَ الذين ينفقون أموالهم ابتغاء مرضات الله وليقين أنفسهم كمثل جنة عل شاكر:

 

ة على كمثل جن قاتهمرآني أولئك الذين ينفقون أموالهم ابتغاء مرضاته. فصديكافئ الله في هذا المثلَ الق

سير ة )تفمرتفع تؤتي ثمارها مضاعفة. يضاعف الله حسناتهم، أي تنمو أموالهم كما تنمو ثمار الجن

 (.2007وتفسير ابن عباس  2007لين الجلا

مرضات  بتغاءينفقون أموالهم ا توضح المكونات اللغوية لهذا المثل القرآني أن جملة الوصل "الذين

كمثل" هي به ، و" ثَّلالله" هي المُمَثَّل )المشبه(. والعبارة "جنة بربوة" )أي حديقة على مرتفع( هي المُمَ 

ر الجنة(  كثمااللهعفها أداة التشبيه، والمفهوم الضمني )مَثلَ أموال الذين ينفقونها ابتغاء مرضات الله. يضا

 هو سمة المثل القرآني.

ً للترجمات الأربع المعتمدة، هناك بعض الاختلافات 2:265ولتوضيح مكونات المثل القرآني ) ( وفقا

 . 12في الصياغة المستخدمة في ترجمة هذه المكونات كما هو موضح في الجدول 
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 ( وفقاً للترجمات الأربع المعتمدة.2:265: مكونات المثل القرآني )12 جدول 

 سمة المثل
اداة 

 التشبيه
 المُمَثل المُمَثل به

نسخ الترجمات 

 الاربعة

مثل اموال الذين 

ينفقونها ابتغاء 

مرضات الله. يضاعفها 

 الله كثمار الجنة

 مثل
جنة على الرض 

 مرتفعة

الذين ينفقون 

اموالهم ابتغاء 

 مرضات الله

 صحيح انترناشونال

مثل اموال الذين 

ينفقونها طلباً لمرضات 

الله. يضاعفها الله 

 كثمار الجنة

 جنة على مرتفع كمثل

الذين ينفقون 

اموالهم ابتغاء 

 مرضات الله

 بيكتال

مثل اموال الذين 

ينفقونها طلبا لرضا 

الله. يضاعفها الله 

 كثمار الجنة

 جنة عالية ك

الذين ينفقون 

اموالهم طلبا 

 لرضا الله

 يوسف علي

مثل اموال الذين 

ينفقونها ابتغاء 

مرضات الله. يضاعفها 

 الله كثمار الجنة

 كمثل
جنة على ارض 

 مرتفعة

الذين ينفقون 

اموالهم ابتغاء 

 مرضات الله

 شاكر

 

من الناحية اللغوية، في العبارة الوصفية للمُمَثَّل به "جنة بربوة"، استخدم المترجمون الأربعة عبارات 

مكان مرتفع. هنا، نقلوا وجه الشبه في التشبيه وصفية مترادفة للتعبير عن المعنى المقصود من جنة على 

من الناحية  .التمثيلي القرآني: مَثلَ أموال الذين ينفقونها ابتغاء مرضات الله. يضاعفها الله كثمار الجنة

البلاغية، نقل المترجمون نفس درجة التشبيه في هذا المثل التمثيلي. يوضح هذا التشبيه أن أعمال الذين 
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ً يمكن ينفقون صدقاتهم  ابتغاء مرضات الله ستضُاعف كثمار الجنة. يقدم هذا المثل التمثيلي تشجيعا

 يل معاصر للإنفاق في سبيل الله. استخدامه في جميع الثقافات وفي كل زمان كدل

  )3:59المثل القرآني )

ِ  عِيسَىإِنَّ مَثلََ   يَكوُنُ  كُن فَ الَ لهَُ خَلقََهُ مِن ترَُابٍ ثمَُّ قَ  كَمَثلَِ آدَمَ عِندَ اللََّّ

 3:59الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

 .، فكانإن مثل عيسى عند الله كمثل آدم. خلقه من تراب؛ ثم قال له: "كن"صحيح انترناشونال: 

 .ألا! إن مثل عيسى عند الله كمثل آدم. خلقه من تراب، ثم قال له: كن! فيكون :بيكتال

 .كمثل آدم؛ خلقه من تراب، ثم قال له: "كن". فكان إن مثل عيسى عند الله :يوسف علي

 .شاكر: إن مثل عيسى عند الله كمثل آدم؛ خلقه من تراب، ثم قال له: كن، فكان

سبب نزول هذا المثل القرآني هو عندما سأل وفد نجران النبي محمد صلى الله عليه وسلم أن يقدم دليلاً 

من القرآن على قوله إن عيسى ليس ابن الله. يشير هذا المثل القرآني إلى أن خلق عيسى بدون أب هو 

ة لهذا المثل القرآني المكونات اللغوي (. 2007وتفسير ابن عباس  2007كحالة آدم )تفسير الجلالين 

توضح أن الاسم العلم "عيسى" هو المُمَثَّل. والاسم العلم "آدم" هو المُمَثَّل به، و"كمثل" هي أداة التشبيه، 

لتوضيح مكونات المثل  .والمفهوم الضمني )خلق الله عيسى بدون أب كمثل آدم( هو سمة المثل القرآني

ً للترجمات الأربع الم3:59القرآني ) عتمدة، هناك بعض الاختلافات في الصياغة المستخدمة في ( وفقا

 .13ترجمة هذه المكونات كما في الجدول 

 

 



125 
 

 ( وفقاً لنسخ الترجمات الاربع المعتمدة.3:59مكونات المثل القرآني ) :13 جدول

 نسخ الترجمة الاربعة المُمثل المُمثل به اداة التشبيه سمة المثل القرآني

خلق الله عيسى بدون 

أب كما خلق آدم من 

 تراب

 صحيح انترناشونال عيسى ادم مثل

خلق الله عيسى بدون 

أب كما خلق آدم من 

 تراب

 بيكتال عيسى ادم كمثل

خلق الله عيسى بدون 

أب على غرار خلق 

 آدم من تراب

 يوسف علي عيسى ادم ك

 عيسى بدون خلق الله

 أب مثل خلق آدم من

 تراب

 شاكر عيسى ادم كمثل

 

يسى" لم "عمن الناحية اللغوية، استخدم المترجمون الأربعة صياغات متشابهة في ترجمة الاسم الع

(Jesusللمُمَثَّل ، باستثناء شاكر الذي استخدم حرفياً الاسم العربي "عيسى" الذي ق )د يسبب  ً للقارئ  إرباكا

ً صياغات متشابهة في ترجمة ا الإنجليزي. وفيما يتعلق بالمُمَثَّل، فقد استخدموا م" لعلم "آدالاسم أيضا

(Adam.وهو اسم أحادي المعنى ) لق اللهآني: خوهنا، نقل المترجمون الأربعة وجه الشبه في المثل القر 

المثل  ي هذاعيسى بدون أب مثل خلق آدم. ومن الناحية البلاغية، نقل المترجمون نفس درجة التشبيه ف

 دم.القرآني حول قصة خلق آ
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 ( 3:117المثل القرآني )

ذِهِ ٱلۡحَيوَٰةِ ٱلدُّنۡياَ كَمَثلَِ رِيحٖ فِيهَا لَكَتۡهُه وَمَا مٖ ظَلَمُوٓاْ أنَفسَُهُمۡ فأَهَۡ تۡ حَرۡثَ قوَۡ أصََابَ  صِر   مَثلَُ مَا ينُفِقوُنَ فيِ هَٰ

ُ  ظَلَمَهُمُ  كِنۡ أنَفسَُهُمۡ يَظۡلِمُونَ  ٱللَّ  وَلََٰ

 ( 3:117سورة آل عمران )

ح نيا كمثل ري(، يصف هذا المثل القرآني ما ينفقه الكافرون في الحياة الد3:117وفيما يخص الآية )

م لحرث. ولريح افيها صِرّ )برد شديد( أصابت حرث قوم ظلموا أنفسهم. فقد أبطلوا صدقاتهم كما تهُلك ال

 حرث. من القه اللهظلموا أنفسهم بالكفر ومنع ما يستح يظلمهم الله بإبطال منفعة حرثهم وإنفاقهم، ولكنهم

هي  الدنيا" لحياةتظُهر المكونات اللغوية لهذا المثل القرآني أن الجملة الموصولة "ما ينفقون في هذه ا

إبطال )الضمني  لمعنىالمُمَثَّل، وعبارة "ريح فيها صِرّ" هي المُمَثَّل به، و"كمثل" هي أداة التشبيه، وا

عة ون الأربلمترجمامن الناحية البلاغية، نقل  لصدقاتهم كما تهُلك الريح الحرث( هو وجه الشبه. الكافرين

دنيا تشبه لحياة الفي ا بشكل متقن وجه الشبه في المثل القرآني: السمات البلاغية المميزة لما ينفقه الكافرون

. يح الحرثلك الرأبطلوا صدقاتهم كما تهُالريح الباردة القارسة التي تضرب حرث قوم ظلموا أنفسهم. فقد 

ريعة ن الشونقل المترجمون نفس درجة التشبيه في هذا المثل. ويظُهر هذا التشبيه أن الذين يخالفو

 رث.قوية الحيح الالإسلامية يظلمون أنفسهم، كما أن أعمال الكافرين لن تحُفظ أو تقُدَّر كما تدُمر الر

صوتيالنقل ال الترتيب النحوي التوضيح  الكلمات باللغة العربية 

 مَا ma اسم موصول الذي

 ي نْفِق ونَ  yunfiqoona فعل + ضمير الذين ينفقون

 فيِ fee ضمير في

ذِهِ  hathihi اسم اشارة هذه  هَ 

 ٱلْحَياَةِ  alhayati اسم الحياة

نْيَا alddunya صفة الدنيا  ٱلدُّ



127 
 

 كَمَثل kamathali حرف جر + اسم كمثل

 رِيح reehin اسم ريحة

حرف جر +  فيها

 ضمير

feeha فيِهَا 

 صِر )برد شديد(

 

 صر   sirrun اسم

 

  117:3.الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

 صحيح انترناشونال: مثل ما ينفقون في هذه الحياة الدنيا كمثل ريح فيها صر...

 : إن مثل ما ينفقون في هذه الحياة الدنيا كمثل ريح لاذعة مثلجة... بيكتال

ً يوسف علي: ما ينفقون في حياة هذه )الدنيا( المادية يمكن تشبيهه بريح تحمل صعيقا ق   ارسا

 دنيا كمثل ريح فيها برد شديد... شاكر: مثل ما ينفقون في الحياة ال

رث ( تصيب حد شديدالحياة الدنيا بأنه كريح فيها صِرّ )بريصف هذا المثل القرآني ما ينفقه الكفار في 

 عة حرثهمل منفقوم ظلموا أنفسهم. فقد أهلكوا صدقاتهم كما تهلك الريح الحرث. ولم يظلمهم الله بإبطا

وتفسير ابن  2007ن وإنفاقهم، ولكنهم ظلموا أنفسهم بالكفر ومنع ما يستحقه الله من الحرث )تفسير الجلالي

ذِ فِ المكونات اللغوية لهذا المثل القرآني توضح أن الجملة "مَا ينُْفِقوُنَ . )2007عباس  ا" ياَةِ الدُّنْيَ هِ الْحَ ي هََٰ

" هي المُمَثَّل به، و"كمثل" هي أداة  هوم الضمني )أن ه، والمفلتشبياهي المُمَثَّل له. وعبارة "رِيحٍ فيِهَا صِرٌّ

ل القرآني وفقاً لتوضيح مكونات هذا المث .( هو وجه الشبهالكفار أهلكوا صدقاتهم كما تهلك الريح الحرث

ات كما لمكوناللترجمات الأربع المعتمدة، هناك بعض الاختلافات في الصياغة المستخدمة في ترجمة هذه 

 .14هو موضح في الجدول 
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 .المعتمدة( وفقا للتراجم الاربعة 117:3مكونات المثل القرآني ): 14 جدول

 نسخ الترجمات الاربع المشبه المشبه به اداة التشبيه سمة المثل القرآني

الكفار يحبطون 

صدقاتهم كما تدمر 

الريح التي فيها صِرّ 

 المحصول

ما ينفقون في هذه  ريح فيها برد شديد مثل

 الحياة الدنيا

صحيح 

 انترناشونال

الكفار يحبطون 

صدقاتهم كمثل الريح 

المثلجة التي اللاذعة 

 تدمر المحصول

  ريح لاذعة مثلجة كمثل

ما ينفقون في هذه 

 الحياة الدنيا

البيكت  

الكفار يحبطون 

صدقاتهم مثل ريح 

تحمل صقيعا قارسا 

 وتدمر المحصول

ريح تحمل صقيعا  يشبه

 قارسا

ما ينفقون في حياة 

هذه )الدنيا( 

 المادية

 يوسف علي

الكفار يحبطون 

صدقاتهم كمثل الريح 

التي فيها برد شديد 

 وتدمر المحصول

ما ينفقون في  ريح فيها برد شديد كمثل

 الحياة الدنيا

 شاكر

 

 

" إلى عبارة اسمية من قبل صحيح  من الناحية اللغوية، تمت ترجمة عبارة المُمَثَّل به "رِيحٍ فيِهَا صِرٌّ

يمكن الملاحظة بوضوح أن  يوسف علي إلى جملة موصولة. شاكر و ، بينما ترجمهابيكتالانترناشونال و

من الناحية البلاغية، نقل المترجمون الأربعة  .الجملة الموصولة للمُمَثَّل له قد ترُجمت بصياغة متشابهة

بشكل مثالي وجه الشبه في هذا المثل القرآني: السمات البلاغية المميزة لما ينفقه الكفار في الحياة الدنيا 

ً باردة قارسة تضرب حرث  قوم ظلموا أنفسهم. فقد أهلكوا صدقاتهم كما تهلك الريح الحرث. تشبه ريحا
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ونقل المترجمون نفس درجة التشبيه في هذا المثل. ويظهر هذا التشبيه أن الذين يخالفون الشريعة 

 .الإسلامية يظلمون أنفسهم، كما أن أعمال الكافرين لن تحُفظ أو تقُدر كما تدمر الريح القوية الحرث

  (7:176)المثل القرآني 

هِ يَلْهَثْ أوَْ لْكَلْبِ إنِ تحَْمِلْ عَلَيْ ا لِ كَمَثَ مَثلَهُُ وَاهُ فَ عَ هَ وَلوَْ شِئنْاَ لرََفَعْنَاهُ بِهَا وَلَكِنَّهُ أخَْلَدَ إلِىَ الأرَْضِ وَاتَّبَ 

 تفََكَّرُونَ يَ صَ لَعلََّهُمْ الْقصََ  صُصِ فاَقْ  الْقوَْمِ الَّذِينَ كَذَّبوُاْ بِآياَتِنَاذَّلِكَ مَثلَُ  تتَرُْكْهُ يَلْهَث

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 الْكَلْبِ  alkalbi اسم الكلب

 تحَْمِلْ  tahmil فعل يهجم/ يحمل

 عَليَْهِ  AAalayhi حرف جر عليه

 يلَْهَث Faazarahu فعل يلهث

 أوَْ  aw حرف عطف او

 تتَرُْكْهُ tatrukhu فعل تتركه

 يلَْهَثْ  yalhath فعل يلهث

 الْقوَْمِ  alqawmi اسم القوم

 الَّذِينَ  allatheena اسم موصول الذين

 كَذَّبوُاْ  kaththaboo فعل + ضمير كذبوا

 بآِياَتِنَا biayatina حرف جر + اسم بآياتنا
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  7:176.الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

 لكلب: إنمثل اكانترناشونال: ولو شئنا لرفعناه بها ولكنه أخلد إلى الأرض واتبع هواه. فمثله  صحيح

 فكرون.هم يتتحمل عليه يلهث أو تتركه يلهث. ذلك مثل القوم الذين كذبوا بآياتنا. فاقصص القصص لعل

 ثهإن هاجمته ل كلب:: ولو شئنا لرفعناه بها، ولكنه تشبث بالأرض واتبع شهواته. فمثله كمثل البيكتال

اريخ ليهم التعاقصص فمخرجاً لسانه، وإن تركته لهث مخرجاً لسانه. هذا هو مثل القوم الذين كذبوا بآياتنا. 

 )عن الأقدمين(، لعلهم يتفكرون.

 لكلب: إنمثل اكيوسف علي : ولو شئنا لرفعناه بآياتنا؛ ولكنه مال إلى الأرض، واتبع أهواءه. فمثله 

 ا؛ فاقصصآياتنبسانه، أو إن تركته وشأنه، )ما زال( يخرج لسانه. ذلك مثل الذين كذبوا هاجمته، أخرج ل

 القصة لعلهم يتفكرون.

 هجم عليهإن ت شاكر: ولو شئنا لرفعناه بها؛ ولكنه أخلد إلى الأرض واتبع هواه، فمثله كمثل الكلب؛

  .تفكرونيفاقصص القصص لعلهم يلهث؛ وإن تتركه وحده يلهث؛ ذلك مثل القوم الذين كذبوا بآياتنا؛ 

 

ل. لأحواإن مثل القوم الذين ينكرون آيات الله كمثل الكلب الذي يلهث دون سبب واضح وفي كل ا

  2007ين لجلالافالكافرون لا يطيعون ولا يثقون إذا نصحتهم. وهم ينخرطون في الأعمال الشريرة )تفسير 

ين ل "القوم الذلهذا المثل القرآني أن عبارة الوصتوُضح المكونات اللغوية  (.2007وتفسير ابن عباس 

ه، مَثَّل بالمُ  كذبوا بآياتنا" هي المُمَثَّل. وجملة "الكلب إن تحمل عليه يلهث أو تتركه يلهث" هي

م مثل هتهم. و"كمثل" هي أداة التمثيل، والمفهوم الضمني )الكافرون لا يطيعون ولا يثقون إذا نصح

 إن تركته يلهث( هو سمة المثل القرآني. الكلب: إن طاردته يلهث، أو

لاختلافات في وفقاً للترجمات الأربع المعتمدة، هناك بعض ا (7:176) لتوضيح مكونات المثل القرآني

 .15هذه المكونات كما في الجدول  الصياغة المستخدمة في ترجمة
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 ( وفقا للترجمات الاربع المعتمدة.7:176مكونات المثل القرآني ): 15جدول 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

التراجم نسخ  المُمَثل المُمَثل بهِ  اداة التشبيه سمة المثل القرآني

 الاربع

الكافرون لا يطيعون ولا 

 يثقون إذا نصحتهم

الكلب: إن  مثله كمثل

تطارده يلهث، 

أو إن تتركه 

 يلهث

القوم الذين 

 كذبوا بآياتنا

صحيح 

 انترناشونال

لكافرون لا يطيعون ولا 

 يثقون إذا نصحتهم

الكلب: إن  مثله كمثل

هاجمته لهث 

مخرجاً لسانه، 

وإن تركته 

لهث مخرجاً 

 لسانه

القوم الذين 

 ينكرون آياتنا

 بيكتال

الكافرون لا يطيعون ولا 

 يثقون إذا نصحتهم

الكلب: إن  لم تتُرجم

تهاجمه، يخرج 

لسانه، أو إن 

تتركه وحده، 

)ما زال( 

 يخرج لسانه

 

أولئك الذين 

 كذبوا بآياتنا

 يوسف علي

لكافرون لا يطيعون ولا 

 يثقون إذا نصحتهم

الكلب؛ إن  كمثل

 تهاجمه

 يخرج لسانه؛

وإن تتركه 

وحده يخرج 

 لسانه

القوم الذين 

كذبوا 

 برسالاتنا

 شاكر
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رجمة فات في تختلاهنا، ترُجمت عبارة الوصل للمُمَثَّل به إلى عبارة وصل أيضاً. الكلمات الرئيسية للا

آن كلمة يستخدم القر والتي ترُجمت بشكل مختلف من المترجمين الأربعة. "المُمَثَّل به هي "كذبوا" و"آياتنا

حيح ص (. استخدم2007لالين "كذبوا" في هذا المثل للإشارة إلى الإنكار أو الكذب )تفسير الج

ً ما غير هو 'القول بأن ش deny ليطابق معنى "كذبوا". معنى 'deny' الفعل بيكتالانترناشونال و  يئا

ا'. كلا مالذي يعني 'رفض قبول أو النظر في شيء  'reject' يوسف علي وشاكر الفعل صحيح'. استخدم

 .ى بنجاحالمترجمون الأربعة في نقل المعنيشيران إلى عدم الإيمان. نجح   denyو reject الفعلين

في ترجمة الاسم "آياتنا"، يستخدم القرآن هذا الاسم للإشارة إلى البراهين والأدلة والدروس وغيرها. 

والتي تعني 'حدث أو فعل أو حقيقة وما إلى ذلك  'signs' إلى صحيح انترناشونال ويوسف علي  ترجمها

والتي  'revelations' إلى بيكتال أو قد يحدث في المستقبل'. ترجمها لإظهار أن شيئاً ما موجود أو يحدث

والتي تعني 'نشاط  'communications' شاكر إلى تعني 'شيء يعُتبر علامة أو رسالة من الله'. ترجمها

أو عملية التعبير عن الأفكار والمشاعر أو إعطاء الناس معلومات' )قاموس أكسفورد المتقدم للمتعلمين 

 أغنى في الدلالة على الاسم "آياتنا" من كلمة 'revelations'و 'signs' من الواضح أن كلمتي (.2010

'communications'  .التي تشير إلى المعنى المقصود حرفيا 

عون لذين يتبافرون من الناحية البلاغية، نقل المترجمون الأربعة نقطة التشابه في المثل القرآني: الكا

وا هث'. نقلته يل يثقون إذا نصحتهم. هم مثل الكلب: 'إن طاردته يلهث، أو إن تركأهواءهم لا يطيعون ولا

  likeحذف كلمةيوسف علي الذي ترجمه كاستعارة مثلية ) نفس التعبير المجازي للتشبيه المثلي باستثناء

ثلاث مات اليوسف علي لم يستخدم نفس مكونات التشبيه المثلي كما في الترج على الرغم من أن( asاو 

 لاستعارةزية لالأخرى، فإن اللغة المجازية هنا لها أصل أدبي أيضاً. بمعنى آخر، استخدم اللغة المجا

 نالمثلية لإظهار نقطة التشابه التي من خلالها يتم نقل المكونات الدلالية للمثل القرآ
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 ( 10:24المثل القرآني )

نْياَإنَِّمَا مَثلَُ  امُ حَتَّىَ ا يَأكْلُُ النَّاسُ وَالأنَْعَ مِمَّ اتُ الأرَْضِ هِ نبََ لَطَ بِ فاَخْتَ  أنَزَلْنَاهُ مِنَ السَّمَاءكَمَاء  الْحَيَاةِ الدُّ

يَّنتَْ وَظَنَّ أهَْلهَُا أنََّهُمْ قَ  ناَهَا جَعلَْ فَ مْرُناَ ليَْلاً أوَْ نَهَارًا أَ يْهَا أتَاَهَا ونَ عَلَ ادِرُ إِذاَ أخََذتَِ الأرَْضُ زُخْرُفَهَا وَازَّ

لُ الآيَاتِ لِقوَْمٍ يتََ   رُونَ فَكَّ حَصِيداً كَأنَ لَّمْ تغَْنَ باِلأمَْسِ كَذلَِكَ نفُصَِّ

  (10:24سورة يونس )

 

 

 

 

 

 

 

 

 

. يوضح اصيلهيشير المثل القرآني إلى أن الحياة الدنيا كالمطر الذي يختلط بنبات الأرض لينتج مح

 (.2007ن عباس وتفسير اب 2007)تفسير الجلالين القرآن أن زوال الحياة والمطر لهما نهاية متشابهة 

ء أنزلناه من جملة "مال. وتظُهر المكونات اللغوية لهذا المثل القرآني أن عبارة "الحياة الدنيا" هي المُمَثَّ 

نبات يختلط ب المطركالسماء" هي المُمَثَّل به، و"كـ" هي أداة التشبيه، والمفهوم الضمني )الحياة الدنيا 

ً للترجمات 10:24لتوضيح مكونات المثل القرآني ) .سمة المثل القرآني الأرض( هو لأربع ا( وفقا

ي وضح فمالمعتمدة، هناك بعض الاختلافات في الصياغة المستخدمة في ترجمة هذه المكونات كما هو 

 .16الجدول 

 

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 الحياة alhayati اسم الحياة

 الدنيا alddunya صفة الدنيا

 كماء kamain حرف جر + اسم مثل الماء

 انزلناه anzalnahu فعل + ضمير انزلناه

 من mina حرف جر من

 السماء alssamai اسم السماء
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 المعتمدة.مكونات المثل القرآني وفقاٍ للتراجم الأربع : 16جدول 

 

اداة  سمة المثل

 التشبيه

 نسخ الترجمة الاربع المُمَثَّل المُمَثَّل به

الحياة الدنيا كالمطر 

يختلط به نبات 

 الارض

المطر الذي  مثل / ك

انزلناه من 

 السماء

 صحيح انترناشونال الحياة الدنيا

الحياة الدنيا كالمطر 

يختلط به نبات 

 الارض

الماء الذي  ك

ننزله من 

 السماء

 بيكتال الحياة الدنياة

الحياة الدنيا كالمطر 

يختلط به نبات 

 الارض

المطر الذي  ك

ننزله من 

 السماوات

الحياة 

 الحاضرة

 يوسف علي

الحياة الدنيا كالمطر 

يختلط به نبات 

 الارض

الماء الذي  ك

ننزله من 

 السحاب

حياة هذه 

 الدنيا

 شاكر

 

اة ل "الحيمَثَّ الأربعة صياغات متشابهة في ترجمة عبارة المُ  من الناحية اللغوية، استخدم المترجمون

 رآن كلمةم القالدنيا" باستثناء يوسف علي الذي ترجم كلمة "الدنيا" بشكل مرادف إلى "الحاضر". يستخد

سير خرة )تفكس للآ"الدنيا" في هذا المثل كصفة للاسم "الحياة" للإشارة إلى الحياة الحالية التي هي معا

ى تطابق معنل(. في ترجمة المُمَثَّل به، استخدم المترجمون الأربعة صياغات متشابهة 2007ن الجلالي

شبه في المثل من الناحية البلاغية، نقل المترجمون الأربعة وجه ال .إنزال الماء )المطر( من السماء

تشبيه ت الوناالقرآني: الحياة الدنيا كالمطر يختلط بنبات الأرض لينتج محاصيله. استخدموا نفس مك

 .التمثيلي لإظهار وجه الشبه الذي من خلاله يتم نقل مكونات المثل القرآني
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 ( 11:24المثل القرآني )

 ذكََّرُونَ تَ ثلَاً أفََلاَ مَ وِياَنِ سْتَ مَثلَُ الْفَرِيقيَْنِ كَالأعَْمَى وَالأصََمِّ وَالْبصَِيرِ وَالسَّمِيعِ هَلْ يَ 

الكلمات باللغة 

 العربية
النحوي الترتيب  الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي 

 الفريقين alfareeqayni اسم مثنى الفريقين

 كالاعمى kaalaAAma حرف جر + اسم كالاعمى

 الاصم alasammi اسم الاصم

 البصير albaseeri اسم البصير

 السميع alssameeAAi اسم السميع

 

 11:24الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

؟ أفلا مثلاً  . هل يستويانكالأعمى والأصم، والبصير والسميعهو  الفريقينصحيح انترناشونال: مَثلَ 

 تتذكرون؟

 ه؟ أفلا. هل يستويان في التشبيكالأعمى والأصم والبصير والسميعهو  الفريقينبيكتال: تشبيه 

 تتعظون؟

 الرؤية بالأعمى والأصم، والذين يمكنهميمكن مقارنتهما  هذان النوعان )من الناس(يوسف علي: 

 . هل يستويان عند المقارنة؟ أفلا تتدبرون؟والسمع جيداً 

 كرون؟فلا تتف: هل يستويان في الحال؟ أكالأعمى والأصم والبصير والسميعهو  الفريقينشاكر: مَثلَ 



136 
 

ى و كالأعمة، فهالهداييظُهر هذا المثل القرآني التشبيه بين الكافر، الذي لا يرى ولا يسمع الحق أو 

وتفسير ابن  2007والأصم. وفي المقابل، المؤمن كالبصير والسميع في الطاعة والثواب )تفسير الجلالين 

 (.2007عباس 

ي هالكافر( ومؤمن توضح المكونات اللغوية لهذا المثل القرآني أن عبارة "الفريقين" )التي تشير إلى ال

لمفهوم شبيه، وااة التوالبصير والسميع" هي المُمَثَّل به، و"كـ" هي أدالمُمَثَّل. وعبارة "الأعمى والأصم 

ر يصالمؤمن كالب الضمني )الكافر الذي لا يرى ولا يسمع الحق أو الهداية كالأعمى والأصم، وفي المقابل،

( وفقاً 11:24لتوضيح مكونات المثل القرآني ) والسميع في الطاعة والثواب( هو سمة المثل القرآني.

ات كما لمكوناترجمات الأربع المعتمدة، هناك بعض الاختلافات في الصياغة المستخدمة في ترجمة هذه لل

 .17ل هو موضح في الجدو

 .( وفقاً للترجمات الأربع المعتمدة11:24مكونات المثل القرآني ) :17جدول 

ثلَ بهِ  اداة التشبيه سمة المثل ثلَ المُمَّ  نسخ التراجم الاربع المُمَّ

الكافر الذي لا يرى ولا يسمع 

الحق أو الهداية كالأعمى 

والأصم. وفي المقابل، المؤمن 

كالبصير والسميع في الطاعة 

 والثواب

 مثل/ ك
الاعمى الاصم 

 البصير والسميع
 الفريقان

صحيح 

 انترناشونال

الكافر الذي لا يرى ولا يسمع 

الحق أو الهداية كالأعمى 

وفي المقابل، المؤمن والأصم. 

كالبصير والسميع في الطاعة 

 والثواب

 ك

الاعمى والاصم 

والذين يمكنهم 

الرؤية والسمع 

 جيدا

 بيكتال الفريقان

الكافر الذي لا يرى ولا يسمع 

الحق أو الهداية كالأعمى 

والأصم. وفي المقابل، المؤمن 

كالبصير والسميع في الطاعة 

 لم يترجم
 الاعمى والاصم

والذين يمكنهم 

الرؤية والسمع 

هذان 

النوعان من 

 الناس

 يوسف علي
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 جيدا والثواب

الكافر الذي لا يرى ولا يسمع 

الحق أو الهداية كالأعمى 

والأصم. وفي المقابل، المؤمن 

كالبصير والسميع في الطاعة 

 والثواب

 ك
الاعمى والاصم 

 والبصير والسميع
 شاكر الفريقان

الكافرين. مؤمنين ولى الإالمُمَثَّل "الفريقين" تشير في هذا المثل القرآني  من الناحية اللغوية، فإن عبارة

بشيء  قومونقام المترجمون الأربعة بترجمة "الفريقين" إلى 'الطرفين' بمعنى 'مجموعة من الناس ي

 لمتشابهةياء امعاً' باستثناء يوسف علي الذي ترجمها إلى 'نوعين' بمعنى 'مجموعة من الناس أو الأش

ل معنى (. نجح المترجمون الأربعة في نق2010ريقة ما' )قاموس أكسفورد المتقدم للمتعلمين بط

 لمترجمونخدم االمُمَثَّل. وفي ترجمة عبارة المُمَثَّل به "الأعمى والأصم والبصير والسميع"، است

 .الأربعة صياغات متشابهة للإشارة إلى المعنى المقصود

  يرى ولالذي لااجمون الأربعة وجه الشبه في المثل القرآني: الكافر من الناحية البلاغية، نقل المتر

لثواب. عة وايسمع الحق أو الهداية كالأعمى والأصم، وفي المقابل، المؤمن كالبصير والسميع في الطا

خدم نفس م يستلنقلوا نفس التعبير المجازي للتشبيه التمثيلي باستثناء يوسف علي الذي ترجمه حرفياً. 

صل أدبي ألها  التشبيه التمثيلي كما في الترجمات الثلاث الأخرى، حيث أن اللغة المجازية هنا مكونات

 . يقرآنأيضاً. في المقابل، استخدم يوسف علي لغة عادية لنقل المعنى المقصود من هذا المثل ال

 14:18المثل القرآني 

ثلَُ الَّذِينَ كَفرَُواْ برَِبِّهِمْ أعَْمَالهُُمْ  ا كَسَبُ  يوَْمٍ عَاصِفٍ  يحُ فيِ الرِّ كَرَمَادٍ اشْتدََّتْ بهِِ مَّ واْ عَلىَ لاَّ يقَْدِرُونَ مِمَّ

 لِكَ هوَُ الضَّلالُ الْبَعِيدُ شَيْءٍ ذَ 

 14:18راهيم سورة اب
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 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 الَّذِينَ  allatheena ضمير وصل اولئك الذين

 كَفرَُواْ  kafaroo فعل + ضمير لم يؤمنوا

 برَِبِّهِمْ  birabbihim حرف جر + اسم بربهم

 اسم + ضمير اعمالهم
aAAmaluh

um 
 أعَْمَالهُُمْ 

 كَرَمَادٍ  Karamadin حرف جر + اسم مثل الرماد

 اشْتدََّتْ  ishtaddat فعل اخذت بشدة

 بِهِ  bihi حرف جر + ضمير به

يحُ  alrreehu اسم الرياح  الرِّ

 فيِ fee حرف جر في

 يوَْمٍ  yawmin اسم يوم

 عَاصِفٍ  AAasifin صفة عاصف

 

 14:18الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

؛ يوم عاصف الذين كفروا بربهم هو أن أعمالهم كرماد اشتدت به الريح فيمثل   صحيح انترناشونال:

 .هو الضلال البعيدلا يقدرون على شيء مما كسبوا. ذلك 

ة كون سيطر. لا يملالذين كفروا بربهم: أعمالهم كرماد اشتدت به الريح في يوم عاصفمثل  :بيكتال

 .على شيء مما كسبوا. ذلك هو الفشل المبين
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 الذين يجحدون ربهم هو أن أعمالهم كرماد، تعصف به الريح بشدة في يوميوسف علي: مثل 

 .كسبوا: ذلك هو الضلال البعيد البعيد: لا قدرة لهم على شيء مما عاصف

يء ن على ش؛ لا يقدروالذين كفروا بربهم: أعمالهم كرماد تشتد به الريح في يوم عاصفمثل   شاكر:

  .مما كسبوا؛ ذلك هو الضلال البعيد

لذي ارماد يصف هذا المثل القرآني أعمال الكافرين التي هي بعيدة عن الحق أو الهداية، وهي كال

ين كما م كافرالريح في يوم عاصف. لن يثاب الكافرون على أعمالهم الحسنة التي قاموا بها وهتعصف به 

ً )تفسير الجلالين  (. 2007) وتفسير ابن عباس 2007تشتد الريح على الرماد فلا يجد أحد منه شيئا

م" هي الهعمالمكونات اللغوية لهذا المثل القرآني توضح أن الجملة الموصولة "الذين كفروا بربهم أ

ه، ة التشبيي أداالمُمَثَّل. والجملة "كرماد اشتدت به الريح في يوم عاصف" هي المُمَثَّل به، و"كـ" ه

ما تشتد رين كوالمفهوم الضمني )لن يحصل الكافرون على ثواب أعمالهم الحسنة التي قاموا بها وهم كاف

 .الريح على الرماد فلا يجد أحد منه شيئاً( هو وجه الشبه

( وفقاً للترجمات الأربع المعتمدة، هناك بعض الاختلافات في 14:18لتوضيح مكونات المثل القرآني )

 .18الصياغة المستخدمة في ترجمة هذه المكونات كما هو موضح في الجدول 

المثلسمة   
اداة 

 التشبيه
ثل به ثلَ المُمَّ  نسخ الترجمة الاربع المُمَّ

لن يحصل الكافرون على ثواب 

أعمالهم الحسنة التي قاموا بها في حالة 

كفرهم كما تشتد الريح على الرماد فلا 

 ً  يجد أحد منه شيئا

 مثل/ ك

كرماد 

اشتدت به 

الريح في يوم 

 عاصف

الذين كفروا 

بربهم هي 

 أعمالهم

انترناشونالصحيح   

 .( وفقاً للترجمات الأربع المعتمدة14:18مكونات المثل القرآني ) :18دول ج
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لن يحصل الكافرون على ثواب 

أعمالهم الحسنة التي قاموا بها في حالة 

كفرهم كما تشتد الريح على الرماد فلا 

 ً  يجد أحد منه شيئا

 ك

كرماد 

اشتدت به 

الريح في يوم 

 عاصف

الذين كفروا 

 بربهم: أعمالهم
 بيكتال

لن يحصل الكافرون على ثواب 

في حالة  أعمالهم الحسنة التي قاموا بها

كفرهم كما تشتد الريح على الرماد فلا 

 ً  يجد أحد منه شيئا

 ك

كرماد 

تعصف به 

الريح في يوم 

 عاصف

الذين يجحدون 

 ربهم وأعمالهم
 يوسف علي

لن يحصل الكافرون على ثواب 

أعمالهم الحسنة التي قاموا بها في حالة 

كفرهم كما تشتد الريح على الرماد فلا 

 ً  يجد أحد منه شيئا

ك مثل/  

كرماد تشتد 

به الريح في 

 يوم عاصف

الذين كفروا 

 بربهم: أعمالهم

 شاكر

 

 

الجملة الموصولة للمُمَثَّل )الذين كفروا بربهم أعمالهم( بصياغات ترُجمت من الناحية اللغوية، 

من قبل بيكتال ويوسف  'their works' متشابهة، باستثناء الاسم "أعمالهم" الذي ترجم بشكل مرادف إلى

وفي ترجمة المُمَثَّل  .'their actions' وشاكر إلى 'their deeds' علي. ترجمه صحيح انترناشونال إلى

به، استخدم المترجمون الأربعة صياغات متشابهة لمطابقة المعنى باستثناء الظرف المستخدم لوصف 

ً 'شديد بمعنى 'المنفذ بقوة وشدة كب 'hard' الفعل "اشتدت". استخدم بيكتال وشاكر الظرف يرة' وأيضا

بمعنى 'بطريقة تستخدم القوة'.  'forcefully' البرودة وقاسٍ'. استخدم صحيح انترناشونال الظرف

بمعنى 'بطريقة غاضبة للغاية' )قاموس أكسفورد المتقدم  'furiously' واستخدم يوسف علي الظرف

 .كلمات مترادفة لوصف الفكرة(. من الواضح ملاحظة أن المترجمين الأربعة استخدموا 2010للمتعلمين 

من الناحية البلاغية، نقل المترجمون الأربعة بشكل مثالي وجه الشبه في التشبيه التمثيلي. السمات البلاغية 

المميزة هي أن الكافرين لن يحصلوا على ثواب أعمالهم الحسنة التي قاموا بها وهم كافرين كما تشتد الريح 

 اً. بلاغياً، نقل المترجمون نفس درجة التشابه في هذا التشبيه التمثيلي. على الرماد فلا يجد أحد منه شيئ
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 (14:24المثل القرآني )

ُ مَثلَاً   هَا فيِ السَّمَاءابتِ  وَفرَْعُ لُهَا ثَ أصَْ  ةٍ كَشَجَرَةٍ طَيِّبَ  كَلِمَةً طَيِّبةًَ ألََمْ ترََ كَيْفَ ضَرَبَ اللََّّ

 ( 14:24سورة ابراهيم )

النحويالترتيب  التوضيح  الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي 

 كَلِمَةً  kalimatan اسم كلمة

 طَيبَِّةً  tayyibatan صفة طيبة

 كَشَجَرَةٍ  kashajaratin حرف جر + اسم كشجرة

 طَ  يِ بَ ةٍ tayyibatin صفة طيبة

 

 

 (14:24) الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

بت لها ثاكيف ضرب الله مثلاً، ]جاعلاً[ كلمة طيبة كشجرة طيبة، أصصحيح انترناشونال: ألم تر 

 وفرعها في السماء؟

ى صل إلبيكتال: ألم تر كيف يضرب الله مثلاً: قول طيب، كشجرة طيبة، أصلها ثابت، وفروعها ت

 .السماء

صل( تعها )كلمة طيبة كشجرة طيبة، أصلها ثابت، وفرو -يوسف علي: ألم تر كيف يضرب الله مثلاً؟ 

 .إلى السماوات

ي عها فشاكر: ألم تر كيف يضرب الله مثلاً لكلمة طيبة )تكون( كشجرة طيبة، أصلها ثابت وفرو

 .السماء
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لأرض يشير هذا المثل القرآني إلى أن أعمال المؤمن المخلص كشجرة طيبة جذورها ثابتة في ا

 2007ن لجلالياالسماوات وتقُبل )تفسير وفروعها تصل إلى السماء. وهذا يدل على أن أعماله ترُفع إلى 

ةً" هي مَةً طَيبَِّ توضح المكونات اللغوية لهذا التشبيه القرآني أن عبارة "كَلِ  (.2007وتفسير ابن عباس 

ي )أن أعمال وم الضمنالمفهوالمُمَثَّل، وعبارة "شَجَرَةٍ طَيبَِّةٍ" هي المُمَثَّل به، و"ك" هي أداة التشبيه، 

مما يدل  كالشجرة الطيبة التي ثبتت جذورها في الأرض وامتدت فروعها إلى السماء،المؤمن المخلص 

من  24ي )في الآية ولتوضيح مكونات المثل القرآن .على أن أعماله ترُفع إلى السماء وتقُبل( هو وجه الشبه

رجمة دمة في تتخلمسسورة إبراهيم( لغوياً وفقاً لأربع ترجمات معتمدة، لا يوجد اختلاف كبير في الألفاظ ا

 . 19هذه المكونات كما هو موضح في الجدول 

 ( وفقاً للترجمات الأربع المعتمدة.14:24مكونات التشبيه القرآني ) :19جدول 

 نسخ الترجمة الاربعة المُمَثل الممثل به اداة التمثيل سمة المثل القرآني

مثال: أعمال المؤمن المخلص 

الطيبة التي ثبتت كالشجرة 

جذورها في الأرض وامتدت 

فروعها إلى السماء. وهذا يدل 

على أن أعماله ترُفع إلى 

 السماء وتقُبل

 صحيح انترناشونال كلمة طيبة شجرة طيبة ك

تشبيه: أعمال المؤمن 

المخلص كالشجرة الطيبة التي 

ثبتت جذورها في الأرض 

وامتدت فروعها إلى السماء. 

أعماله وهذا يدل على أن 

 ترُفع إلى السماء وتقُبل

 بيكتال قول طيب شجرة طيبة ك

مَثلَ: أعمال المؤمن المخلص 

كالشجرة الطيبة التي ثبتت 

جذورها في الأرض وامتدت 

فروعها إلى السماء. وهذا يدل 

على أن أعماله ترُفع إلى 

 يوسف علي كلمة طيبة شجرة طيبة ك
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 السماء وتقُبل

مَثلَ عن أعمال المؤمن 

المخلص كالشجرة الطيبة التي 

ثبتت جذورها في الأرض 

وامتدت فروعها إلى السماء. 

وهذا يدل على أن أعماله 

 ترُفع إلى السماء وتقُبل

 

 

 شاكر  كلمة طيبة شجرة طيبة ك

ة البلاغي لسماتقام المترجمون الأربعة بنقل وجه الشبه في التشبيه القرآني بشكل متقن. حيث نقلوا ا

ا إلى فروعه أن أعمال المؤمن المخلص كالشجرة الطيبة التي ثبتت جذورها في الأرض وامتدتالتي تبين 

س درجة رجمون نفالمت السماء، مما يدل على أن أعماله ترُفع إلى السماء وتقُبل. ومن الناحية البلاغية، نقل

 .التشابه في هذا التشبيه المثل

ويحالترتيب الن التوضيح باللغة العربيةالكلمات  النقل الصوتي   

 كلمةً  kalimatan اسم كلمة

 خبيثة khabeethatin اسم خبيثة / سيئة

 كشجرة kashajaratin حرف جر + اسم مثل شجرة

 خبيثة khabeethatin اسم خبيثة
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  14:26الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

 صحيح انترناشونال: ومثل كلمة سيئة كشجرة سيئة مقتلعة فوق سطح الارض غير ثابتة. 

 بيكتال: ومثل قول سيء كشجرة سيئة مقتلعة فوق سطح الارض، غير ثابتة. 

 يوسف علي: ومثل كلمة خبيثة كشجرة خبيثة : مقتلعة فوق سطح الارض غير ثابتة. 

 من سطح الارض: غير مستقرة. شاكر: ومثل كلمة خبيثة كشجرة خبيثة مسحوبة

 

يش الذي يع لمشركانزُلت هذه الآية في شأن القول السيء الذي يشُبَّه بالشجرة الخبيثة. يشير هذا إلى 

ر س له جذوذي ليفي حيرة وعدم استقرار في كل شيء. لا تقُبل أي من عباداته تمامًا مثل نبات الحنظل ال

لهذا المثل  توضح المكونات اللغويةوتفسير ابن عباس(.  2007لجلالين تثبته بقوة في الأرض )تفسير ا

ا: شجرة بيِثةٍَ" )حرفيً رَةٍ خَ "شَجَ  القرآني أن عبارة "كَلِمَةٍ خَبيِثةٍَ" )حرفيًا: كلمة خبيثة( هي المُمَثَّل. وعبارة

ة وعدم ي حيرفيعيش خبيثة( هي المُمَثَّل به، و"ك" هي أداة التشبيه، والمفهوم الضمني )المشرك الذي 

ي فته بقوة ر تثباستقرار في كل شيء. لا تقُبل أي من عباداته تمامًا مثل نبات الحنظل الذي ليس له جذو

المعتمدة  ( وفقاً للترجمات14:26لتوضيح مكونات المثل القرآني ). .الأرض( هو سمة المثل القرآني

 وضح فيترجمات هذه المكونات كما هو مالأربع، هناك بعض الاختلافات في الصياغة المستخدمة في 

  . 20الجدول 

 ( وفقاً للترجمات المعتمدة الأربع.14:26المكونات البلاغية للمثل القرآني ) :20جدول 

 سمة المثل
اداة 

 التشبيه
 نسخ الترجمة الاربع المُمَثَّل المُمَثَّل به

مثال المشرك الذي يعيش في 

استقرار في كل حيرة وعدم 

شيء. لا ت قبل أي من عباداته 

ا مثل نبات الحنظل الذي  تمام 

ليس له جذور تثبته بقوة في 

 مثل
شجرة 

 سيئة

كلمة 

 سيئة
 صحيح انترناشونال
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 الأرض

تشبيه المشرك الذي يعيش في 

حيرة وعدم استقرار في كل 

شيء. لا ت قبل أي من عباداته 

ا مثل نبات الحنظل الذي  تمام 

جذور تثبته بقوة في  ليس له

 الأرض

 ك
شجرة 

 سيئة

قول 

 سيئ
 بيكتال

تمثيل المشرك الذي يعيش في 

حيرة وعدم استقرار في كل 

شيء. لا ت قبل أي من عباداته 

ا مثل نبات الحنظل الذي  تمام 

ليس له جذور تثبته بقوة في 

 الأرض

لا توجد 

اداة 

 تشبيه

كشجرة 

 سيئة

كلمة 

شرير

 ة

 يوسف علي

الذي يعيش في تمثيل المشرك 

حيرة وعدم استقرار في كل 

شيء. لا ت قبل أي من عباداته 

ا مثل نبات الحنظل الذي  تمام 

ليس له جذور تثبته بقوة في 

 الأرض

 مثل
كشجرة 

 سيئة

كلمة 

شرير

 ة

 شاكر

 

ضًا. فية أيمن الناحية اللغوية، ترُجمت عبارة المُمَثَّل "كَلِمَةٍ خَبيِثةٍَ" )حرفيًا: كلمة خبيثة( إلى عبارة وص

ة للاختلاف في ترجمة المُمَثَّل به هي الصفة "خَبيِثةٍَ" التي ترُجمت بشكل مختلف من قبل الكلمة الرئيس

بيكتال الكلمة إلى 'سيئة' بمعنى 'غير سارة؛ مليئة  صحيح انترناشونال و المترجمين الأربعة. ترجم

شاكر الكلمة إلى  يوسف علي و ترجمبالمشاكل' وأيضًا 'ذات جودة رديئة؛ دون المستوى المقبول'. 

'شريرة' بمعنى ')للأشخاص( يستمتعون بإيذاء الآخرين؛ سيئة أخلاقياً وقاسية'. يستخدم القرآن عبارة 
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"كَلِمَةٍ خَبيِثةٍَ" في هذا المثل للإشارة إلى الكفر وعبارة المُمَثَّل به "شَجَرَةٍ خَبيِثةٍَ" للإشارة إلى الحنظل 

شاكر  يوسف علي و (. ومع ذلك، استخدم2007كل خاص )تفسير الجلالين الذي هو نبات مر بش

مفهوم الشر لإعطاء إحساس بالخبث والكفر للكلمة. من الواضح أن كلمة 'شريرة' تشير بشكل اكبر 

من الناحية البلاغية،  .لمعنى "خَبِيثةٍَ" من 'سيئة' التي تشير إلى مفهوم شائع جداً لأي شيء ليس جيداً

جمون الأربعة نقطة التشابه في المثل القرآني بشكل مثالي: السمات البلاغية التي توضح أن نقل المتر

المشرك يعيش في حيرة وعدم استقرار في كل شيء. لا تقُبل أي من عباداته تمامًا مثل نبات الحنظل 

التشابه  الذي ليس له جذور تثبته بقوة في الأرض. ومن الناحية البلاغية، نقل المترجمون نفس درجة

 .في هذا التشبيه المَثلَي

 )18:45المثل القرآني )

ثلََ الْحَياَةِ الدُّنْياَ كَمَاءٍ أنَزَلْنَاهُ مِنَ السَّ  ذرُْوهُ تَ الْأرَْضِ فأَصَْبَحَ هَشِيمًا  طَ بِهِ نبَاَتُ اخْتلََ فَ مَاء ﴿وَاضْرِبْ لَهُم مَّ

ُ عَلىََٰ كلُِّ شَيْءٍ  ياَحُ وَكَانَ اللََّّ قْتدَِرًا﴾الرِّ  مُّ

 )18:45سورة الكهف )

 18:45الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

 ...لسماءمن ا صحيح انترناشونال: واعرض عليهم مثال الحياة الدنيا، ]كونها[ مثل المطر الذي ننزله

 ...بيكتال: واضرب لهم مثل الحياة الدنيا كماء أنزلناه من السماء

 ...الحياة الدنيا: إنها مثل المطر الذي نرسله من السماواتيوسف علي: اضرب لهم مثل 

 ...شاكر: واضرب لهم مثل الحياة الدنيا: كماء أنزلناه من السحاب

سبب نزول هذا المثل القرآني هو لأهل مكة. يشير المثل إلى أن الحياة الدنيا مثل المطر الذي يختلط 

ل كل من الحياة والنبات له نهاية مماثلة. الله قادر بنبات الأرض لإنتاج محاصيله. يوضح القرآن أن زوا
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(. 2007وتفسير ابن عباس  2007ين على إزالة الحياة الدنيا ولن يبقى شيء من زينتها )تفسير الجلال

توضح المكونات اللغوية لهذا المثل القرآني أن عبارة "الحياة الدنيا" هي المُمَثَّل. والجملة "ماء أنزلناه من 

تلط به نبات الأرض" هي المُمَثَّل به، و"ك" هي أداة التشبيه، والمفهوم الضمني )زوال كل من السماء فاخ

( وفقًا 18:45لتوضيح مكونات المثل القرآني ) .الحياة والنبات له نهاية مماثلة( هو سمة المثل القرآني

المكونات كما  مات هذهللترجمات المعتمدة الأربع، لا يوجد اختلاف كبير في الصياغة المستخدمة في ترج

 . 21هو موضح في الجدول 

 .( وفقًا للترجمات المعتمدة الأربع18:45مكونات المثل القرآني ): 21جدول 

ثل به اداة التشبيه سمة المثل ثل المُمَّ  نسخ الترجمات الاربع المُمَّ

مثال زوال كل من 

الحياة والنبات له نهاية 

 مماثلة

 مثل

ما ننزله 

من مطر 

 من السماء

حياة هذه 

 الدنيا
 صحيح انترناشونال

تشبيه زوال كل من 

الحياة والنبات له نهاية 

 مماثلة

 ك

الماء الذي 

نرسله من 

 السماء

حياة هذه 

 الدنيا
 بيكتال

تشبيه زوال كل من 

الحياة والنبات له نهاية 

 مماثلة

 مثل

المطر 

الذي ننزله 

 من السماء

حياة هذه 

 الدنيا
 يوسف علي

تمثيل زوال كل من 

الحياة والنبات له نهاية 

 مماثلة

 ك

الماء الذي 

ننزله من 

 السحب

حياة هذه 

 الدنيا
 شاكر

وضح ة التي تبلاغيهنا، نقل المترجمون الأربعة نقطة التشابه في المثل القرآني بشكل مثالي. السمات ال

، نقل بلاغيةلإنتاج محاصيله. ومن الناحية الأن الحياة الدنيا مثل المطر الذي يختلط بنبات الأرض 

  .ةالمترجمون نفس درجة التشابه التي توضح أن زوال كل من الحياة والنبات له نهاية مماثل
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 ( 24:35المثل القرآني )

ُ نوُرُ السَّمَاوَاتِ وَالْأرَْضِ مَثلَُ  جَاجَةُ كَأنََّهَا باَحُ فيِ زُجَاالْمِصْ  بَاح  نوُرِهِ كَمِشْكَاةٍ فِيهَا مِصْ ﴿اللََّّ جَةٍ الزُّ

باَرَكَةٍ زَيْتوُنَةٍ لاَّ شَرْقيَِّةٍ  يٌّ يوُقَدُ مِن شَجَرَةٍ مُّ مْسَسْهُ ناَر  نُّور  يْتهَُا يضُِيءُ وَلوَْ لَمْ تَ يَّةٍ يَكَادُ زَ  غَرْبِ وَلَا  كَوْكَب  درُِّ

ُ لِنوُرِهِ مَن  ُ الْأمَْثاَعَلىََٰ نوُرٍ يَهْدِي اللََّّ ُ بِكلُِّ نَّاسِ وَ لَ لِليَشَاءُ وَيَضْرِبُ اللََّّ   شَيْءٍ عَلِيم ﴾اللََّّ

 (  24:35سورة النور )

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 نوُرِهِ  noorihi اسم + ظمير نوره

 كَمِشْكَاةٍ  kamishkatin حرف جر + اسم كمشكاة

ضمير حرف جر + فيها  feeha فيِهَا 

 مِصْباَح   Misbahun اسم مصباح

 

 24:35الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

 ...صحيح انترناشونال: الله نور السماوات والأرض. مثال نوره مثل مشكاة فيها مصباح

 ...بيكتال: الله نور السماوات والأرض. تشبيه نوره كمشكاة فيها مصباح

 ...نور السماوات والأرض. مثل نوره كأنما هناك مشكاة وفيها مصباحيوسف علي: الله 

 ...شاكر: الله نور السماوات والأرض؛ مثل نوره كمشكاة فيها مصباح
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ل نوره ن. مثيذكر هذا المثل القرآني أن الله هو نور السماوات والأرض. نور الله ينير قلب المؤم

وية لهذا توضح المكونات اللغ(. 2007وتفسير ابن عباس  2007ين كمشكاة فيها مصباح )تفسير الجلال

" )حرصْبَ المثل القرآني أن كلمة "نوُرِهِ" )نوره( هي المُمَثَّل. وعبارة "مِشْكَاةٍ فيِهَا مِ  ا فيًا: مشكاة فيهاح 

ور رض. نالأواوات مصباح( هي المُمَثَّل به، و"ك" هي أداة التشبيه، والمفهوم الضمني )الله هو نور السم

فقاً للترجمات و( 24:35لتوضيح مكونات المثل القرآني ) .الله ينير قلب المؤمن( هو سمة المثل القرآني

و هكما  المعتمدة الأربع، لا يوجد اختلاف كبير في الصياغة المستخدمة في ترجمات هذه المكونات

 . 22موضح في الجدول 

 ( وفقاً للترجمات الاربع المعتمدة.24:35القرآني ) مكونات المثل: 22 جدول

 نسخ الترجمات الاربع المُمَثل المُمَثل به اداة التشبيه سمة المثل

مثال الله هو نور 

السماوات والأرض. 

نور الله ينير قلب 

 المؤمن

 مثل
مشكاة فيها 

 مصباح
 صحيح انترناشونال نوره

تشبيه الله هو نور 

السماوات والأرض. 

الله ينير قلب نور 

 المؤمن

 ك
مشكاة فيها 

 مصباح
 بيكتال نوره

تمثيل الله هو نور 

السماوات والأرض. 

نور الله ينير قلب 

 المؤمن

 ك
مشكاة وفيها 

 مصباح
 يوسف علي نوره

مثل الله هو نور 

السماوات والأرض. 

نور الله ينير قلب 

 المؤمن

 ك
مشكاة فيها 

 مصباح
 شاكر نوره
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وات ور السماهو ن نقل المترجمون الأربعة نقطة التشابه في المثل القرآني: الله من الناحية البلاغية،

تشبيه زي للوالأرض. نور الله ينير قلب المؤمن مثل مشكاة فيها مصباح. نقلوا نفس التعبير المجا

 .  المَثلَي

  29:41المثل القرآني.

ِ  ٱلَّذِينَ ٱتَّخَذوُاْ مِن دُونِ مَثلَُ  تُ ٱلۡعنَكَبوُتِه لَوۡ بيُوُتِ لبَيَۡ وۡهَنَ ٱلۡ وَإِنَّ أَ وتِ ٱتَّخَذتَۡ بَيۡتٗاۖ ٱلۡعَنكَبُ  كَمَثلَِ  أوَۡلِيَاءَٓ  ٱللَّّ

 كَانوُاْ يَعۡلَمُونَ 

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 ٱلَّذِينَ  allatheena ضمير الوصل الذين

 ٱتَّخَذوُاْ  .ittakhathoo فعل + ضمير اتخذوا

 من دون min dooni حرف جر +  اسم من دون

ِ  Allahi اسم الله  ٱللَّ

 أوَۡلِياَءَٓ  awliyaa اسم اولياء )انصار(

 كَمَثلَِ  kamathali حرف جر + اسم مثل

 ٱلۡعنَكَبوُتِ  alAAankabooti اسم العنكبوت

 ٱتَّخَذتَۡ  ittakhathat فعل + ضمير اتخذت

 بيَۡتٗاَۖ  baytan اسم بيتا
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 29:41.ت الاربع المعتمدة للمثل القرآنيالترجما

 ،وفي الحقيقة يتاً.بصحيح انترناشونال: مثال الذين يتخذون أولياء من دون الله مثل العنكبوت التي تتخذ 

 .إن أوهن البيوت هو بيت العنكبوت، لو كانوا يعلمون

وهن أنعم! إن ويتاً، العنكبوت عندما تتخذ لنفسها ببيكتال: مثل الذين يختارون أولياء من دون الله كمثل 

 .البيوت هو بيت العنكبوت، لو كانوا يعلمون

حقاً  ا؛ ولكن( بيتً يوسف علي: مثل الذين يتخذون أولياء من دون الله كمثل العنكبوت، التي تبني )لنفسها

 .إن أوهن البيوت هو بيت العنكبوت؛ لو كانوا يعلمون

ن أوهن لتأكيد إ؛ وبان أولياء من دون الله كمثل العنكبوت التي تصنع لنفسها بيتاًشاكر: مثل الذين يتخذو

 .البيوت هو بيت العنكبوت لو كانوا يعلمون

يشير هذا المثل القرآني إلى أن الذين يختارون عبادة غير الله هم مثل بيت العنكبوت الذي هو أضعف 

 2007البيوت. الأصنام لا تدافع عن الذين يعبدونها في الحياة الدنيا ولا في الآخرة )تفسير الجلالين 

لجملة الموصولة "الَّذِينَ توضح المكونات اللغوية لهذا المثل القرآني أن ا (. 2007وتفسير ابن عباس 

ِ أوَْلِياَءَ" )حرفيًا: الذين اتخذوا من دون الله أولياء( هي المُمَثَّل. والجملة "الْعنَكَبوُتِ  اتَّخَذوُا مِن دوُنِ اللََّّ

اتَّخَذتَْ بيَْتاً" )حرفيًا: العنكبوت اتخذت بيتاً( هي المُمَثَّل به، و"ك" هي أداة التشبيه، والمفهوم الضمني 

الذين يختارون عبادة غير الله هم مثل بيت العنكبوت الذي هو أضعف البيوت. الأصنام لا تدافع عن الذين )

( 29:41لتوضيح مكونات المثل القرآني ) .يعبدونها في الحياة الدنيا ولا في الآخرة( هو سمة المثل القرآني

ة المستخدمة في ترجمات هذه وفقاً للترجمات المعتمدة الأربع، هناك بعض الاختلافات في الصياغ

 .23المكونات كما هو موضح في الجدول 
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 .( وفقًا للترجمات الاربع المعتمدة29:41مكونات المثل القرآني ): 23جدول 

  

ثل بهِ  اداة التشبيه سمة المثل  نماذج الترجمة الاربع المُمَثل المُمَّ

مثال الذين يختارون عبادة غير 

الله هم مثل بيت العنكبوت الذي 

هو أضعف البيوت. الأصنام لا 

تدافع عن الذين يعبدونها في 

 الحياة الدنيا ولا في الآخرة

 مثل

العنكبوت 

التي تتخذ 

 بيتاً 

الذين يتخذون 

أولياء من دون 

 الله

 صحيح انترناشونال

تشبيه الذين يختارون عبادة 

غير الله هم مثل بيت العنكبوت 

عف البيوت. الذي هو أض

الأصنام لا تدافع عن الذين 

يعبدونها في الحياة الدنيا ولا في 

 الآخرة

 ك

العنكبوت 

عندما تتخذ 

 لنفسها بيتاً 

الذين يختارون 

أولياء من دون 

 الله

 بيكتال

تمثيل الذين يختارون عبادة 

غير الله هم مثل بيت العنكبوت 

الذي هو أضعف البيوت. 

الأصنام لا تدافع عن الذين 

يعبدونها في الحياة الدنيا ولا في 

 الآخرة

 لا ترجمة

العنكبوت، 

التي تبني 

 )لنفسها( بيتاً 

الذين يتخذون 

أولياء من دون 

 الله

 يوسف علي

تمثيل الذين يختارون عبادة 

غير الله هم مثل بيت العنكبوت 

الذي هو أضعف البيوت. 

الأصنام لا تدافع عن الذين 

 في يعبدونها في الحياة الدنيا ولا

 الآخر

 ك

العنكبوت 

التي تصنع 

 لنفسها بيتاً 

الذين يتخذون 

أولياء من دون 

 الله

 شاكر

 اف
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ِ ن دوُمن الناحية اللغوية، ترُجمت الجملة الموصولة للمُمَثَّل "الَّذِينَ اتَّخَذوُا مِ  )حرفيًا: الذين   أوَْلِياَءَ"نِ اللََّّ

به هي  مُمَثَّلجمة الة للاختلاف في ترأيضًا. الكلمات الرئيسلة موصولة اتخذوا من دون الله أولياء( إلى جم

لمة كالقرآن  ستخدمي"أوَْلِيَاءَ" )حرفيًا: أولياء( التي ترُجمت بشكل مختلف من قبل المترجمين الأربعة. 

" منها لاستفادةان في "أوَْلِيَاءَ" في هذا المثل القرآني للإشارة إلى "الأوصياء، أي الأصنام، التي يأملو

ءَ". سم "أوَْلِياَصحيح انترناشونال الاسم "حلفاء" ليتطابق مع معنى الا (. استخدم2007)تفسير الجلالين 

لمال ابيكتال الاسم "رعاة" الذي يعني "شخص يقدم  معنى "حلفاء" هو مساعدين وداعمين. استخدم

مترادف  يشيران بشكل(. كل من "حلفاء" و"رعاة" 2010والدعم" )قاموس أكسفورد المتقدم للمتعلمين 

حمي ييوسف علي الاسم "حماة" بمعنى "شخص أو منظمة أو شيء  إلى معنى "أوَْلِياَءَ". استخدم

ص مسؤول شاكر الاسم "أوصياء" بمعنى "شخص يحمي شيئاً ما" وأيضًا "شخ شخصًا/شيئاً ما". استخدم

م الاس ي أغنى دلالة علىقانونياً عن رعاية شخص آخر". من الواضح أن كلمات "حلفاء" و"رعاة" ه

 )حرفيًا: عنَكَبوُتِ بيَْتاً"في ترجمة المُمَثَّل به، " اتَّخَذتَْ الْ  .""أوَْلِيَاءَ" من كلمات "حماة" و"أوصياء

من  كل مختلفمت بشالعنكبوت اتخذت لنفسها بيتاً(، الكلمة الرئيسية للاختلاف هي "اتَّخَذتَْ" التي ترُج

شارة قرآني للإمثل الجملة موصولة. يستخدم القرآن كلمة "اتَّخَذتَْ" في هذا القبل المترجمين الأربعة إلى 

 اشونال وصحيح انترن (. استخدم2007وتفسير ابن عباس  2007إلى بناء أو صنع بيت )تفسير الجلالين 

بيكتال ونال و صحيح انترناش بيكتال الفعل "يتخذ" الذي يعني "حمل أو نقل شيء من مكان إلى آخر". قام

"يبني" الذي يعني  يوسف علي الفعل بترجمة الفعل "اتَّخَذتَْ" بمعناه الحرفي للسكن. في المقابل، استخدم

الذي  شاكر الفعل "يصنع" "صنع شيء ما، خاصة مبنى، من خلال وضع الأجزاء معاً" بينما استخدم

شاكر  سف ويو اء معًا". نجحيعني "إنشاء أو إعداد شيء ما من خلال الجمع بين المواد أو وضع الأجز

 في مطابقة معنى "اتَّخَذتَْ" بنجاح. 

صحيح  علاوة على ذلك، استخدم المترجمون الأربعة الاسم "بيت" لترجمة الاسم "بيَْتاً" باستثناء

الذي ترجمه إلى "منزل". يستخدم القرآن كلمة "بيَْتاً" في هذا المثل القرآني للإشارة إلى مكان انترناشونال 

(. الفرق الرئيسي بين البيت والمنزل هو أن البيت هو "مبنى 2007ش فيه العنكبوت )تفسير الجلالين تعي

يعيش فيه الناس، عادة لعائلة واحدة". في المقابل، يشير البيت إلى "المكان الذي يعيش فيه النبات أو 

رد المتقدم للمتعلمين الحيوان عادة؛ المكان الذي يمكن العثور فيه على شخص/شيء ما" )قاموس أكسفو
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(. من الواضح أن كلمة "بيت" هي أغنى دلالة على الاسم "بيَْتاً" من كلمة "منزل" التي تشير إلى 2010

من الناحية البلاغية، نقل المترجمون الأربعة نقطة التشابه في المثل القرآني حول  .المعنى المقصود حرفياً

بيت العنكبوت الذي هو أضعف البيوت. الأصنام لا تدافع عن  أولئك الذين يختارون عبادة غير الله هم مثل

يوسف  الذين يعبدونها في الحياة الدنيا ولا في الآخرة. نقلوا نفس التعبير المجازي للتشبيه المَثلَي باستثناء

 علي الذي ترجمه حرفياً. لم يستخدم نفس مكونات التشبيه المَثلَي كما في الترجمات الثلاث الأخرى، اللغة

يوسف علي لغة عادية لنقل المعنى المقصود من  المجازية هنا لها أصل أدبي أيضًا. في المقابل، استخدم

 .هذا المثل القرآني

 (48:29المثل القرآني )

سُولُ  دٞ رَّ حَمَّ ِِۚ وَٱلَّذِينَ مَعهَُ  مُّ هُمۡ تَ نَهُمَۡۖ  رُحَمَاءُٓ بيَۡ ۥٓ أشَِدَّاءُٓ عَلىَ ٱلۡكفَُّارِ ٱللَّّ دٗا يبَۡتغَوُنَ فضَۡلٗا رُكَّ رَىَٰ  عٗا سُجَّ

نَ  ِ  مِّ نۡ أثَرَِ ٱلسُّجُودِه ذََٰ  ٱللَّ نٗاَۖ سِيمَاهُمۡ فيِ وُجُوهِهِم مِّ ةِه مۡ فيِ ٱلِكَ مَثلَهُُ وَرِضۡوََٰ نجِيلِ وَ لتَّوۡرَىَٰ عٍ كَزَرۡ مَثلَهُُمۡ فيِ ٱلۡإِ

اٱجِبُ ىَٰ سوُقهِۦِ يعُۡ فـََٔازَرَهُۥ فٱَسۡتغَۡلَظَ فٱَسۡتوََىَٰ عَلَ  أخَۡرَجَ شَطۡـَٔهُۥ رَّ ُ  هِمُ ٱلۡكفَُّارََۗ وَعَدَ عَ لِيَغِيظَ بِ لزُّ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُاْ  ٱللَّ

ا غۡفِرَةٗ وَأجَۡرًا عَظِيمَُۢ تِ مِنۡهُم مَّ لِحََٰ   وَعَمِلوُاْ ٱلصََّٰ

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 اسم رسول الله محمد
Muhammad

un 
دٞ  حَمَّ  مُّ

سوُلُ  rasoolu اسم رسول  رَّ

ِه  Allahi اسم الله  ٱللَّ

 ٱلَّذِينَ  allatheena اسم موصول الذين

 مَعَهُۥ maAAahu حرف جر + ضمير مع رسول الله

 كَزَرۡعٍ  kazarAAin حرف جر + اسم مثل الزرع

 أخَۡرَجَ  akhraja فعل اخرج

 شَطۡـَٔهُۥ shatahu فعل + ضمير فراخه
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 48:29الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

تراهم  ينهم.صحيح انترناشونال: محمد هو رسول الله؛ والذين معه أشداء على الكفار، رحماء فيما ب

 . ذلكراكعين وساجدين ]في الصلاة[، يبتغون فضلاً من الله و]رضاه[. علامة السجود في وجوههم

 ...وصفهم في التوراة. ووصفهم في الإنجيل هو كنبات يخرجمنه البراعم 

محمد(  م )يارسول الله. والذين معه أشداء على الكفار ورحماء فيما بينهم. تراه بيكتال: محمد هو

 السجود. آثار راكعين وساجدين )في العبادة(، يبتغون فضلاً من الله و)رضاه(. علامتهم على جباههم من

 ...مثل ذرة مزروعة تخرج نبتها -هذا هو مثلهم في التوراة ومثلهم في الإنجيل 

ستراهم  ينهم.هو رسول الله؛ والذين معه أشداء على الكفار، )لكنهم( رحماء فيما ب يوسف علي: محمد

هو  . هذايركعون ويسجدون )في الصلاة(، يبتغون فضلاً من الله و)رضاه(. على وجوههم آثار سجودهم

 ...مثلهم في التوراة؛ ومثلهم في الإنجيل هو: كبذرة تخرج ساقها

اكعين، رراهم ن معه أشداء القلب ضد الكفار، رحماء فيما بينهم؛ تشاكر: محمد هو رسول الله، والذي

م في وصفه ساجدين، يبتغون فضلاً من الله ورضوانه؛ علاماتهم في وجوههم بسبب أثر السجود؛ ذلك هو

 ...التوراة ووصفهم في الإنجيل؛ كإنتاج البذور الذي يخرج براعمه

 ه. همليه وسلم( والمؤمنين الذين هم أصحابيصف هذا المثل القرآني النبي محمد )صلى الله ع

 2007ين لجلالمتعاطفون فيما بينهم. الله راضٍ عنهم مثل النبات الذي يخرج براعمه ويقويهم )تفسير ا

حَمَّ (. توضح المكونات اللغوية لهذا المثل القرآني أن الجملة الموصو2007وتفسير ابن عباس  د  لة "مُّ

ِ وَالَّذِينَ  سوُلُ اللََّّ رَجَ شَطْأهَُ" لة "زَرْعٍ أخَْ ل. والجممَثَّ مَعَهُ" )حرفيًا: محمد رسول الله والذين معه( هي المُ  رَّ

)صلى  نبي محمدي )ال)حرفيًا: نبات أخرج فراخه( هي المُمَثَّل به، و"ك" هي أداة التشبيه، والمفهوم الضمن

ذي لنبات الامثل  عنهمنهم. الله راضٍ الله عليه وسلم( والمؤمنين الذين هم أصحابه. هم متعاطفون فيما بي

 .يخرج براعمه ويقويهم( هو سمة المثل القرآني
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 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة.48:29مكونات المثل القرآني) :24جدول 

 سمة المثل
اداة 

 التشبيه
 نسخ الترجمة الاربع المُمَثل المُمَثل به

وصف النبي محمد )صلى 

الله عليه وسلم( والمؤمنين 

الذين هم أصحابه. هم 

متعاطفون فيما بينهم. الله 

راضٍ عنهم مثل النبات الذي 

 يخرج فراخه ويقويهم

 ك
نبات يخرج 

 براعمه

محمد هو رسول 

 الله والذين معه
 صحيح انترناشونال

تشبيه النبي محمد )صلى الله 

عليه وسلم( والمؤمنين الذين 

متعاطفون هم أصحابه. هم 

فيما بينهم. الله راضٍ عنهم 

مثل النبات الذي يخرج 

 فراخه ويقويهم

 ك
ذرة مزروعة 

 تخرج نبتها

محمد هو رسول 

 الله والذين معه
 بيكتال

تشبيه النبي محمد )صلى الله 

عليه وسلم( والمؤمنين الذين 

هم أصحابه. هم متعاطفون 

فيما بينهم. الله راضٍ عنهم 

 مثل النبات الذي يخرج

 فراخه ويقويهم

 مثل
بذرة تخرج 

 ساقها

محمد هو رسول 

 الله والذين معه
 يوسف علي

وصف النبي محمد )صلى 

الله عليه وسلم( والمؤمنين 

الذين هم أصحابه. هم 

متعاطفون فيما بينهم. الله 

راضٍ عنهم مثل النبات الذي 

 يخرج فراخه ويقويهم

 ك

إنتاج البذور 

الذي يخرج 

 براعمه

محمد هو رسول 

 الله والذين معه

 شتبتت

 شاكر
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ل به، "زَرْعٍ أخَْرَجَ شَطْأهَُ" )حرف
فراخه( بشكل  بات أخرجنيًا: من الناحية اللغوية، ترُجمت جملة المُمَثَّ

رجمت لتي تُ ة للاختلاف في ترجمة هذه الجملة هي "زَرْعٍ" اإلى جملة موصولة. الكلمة الرئيس مختلف

لى لإشارة إلقرآني الأربعة. يستخدم القرآن كلمة "زَرْعٍ" في هذا المثل البشكل مختلف من قبل المترجمين 

لة "بذرة" شاكر صياغة مماث يوسف علي و (. استخدم2007نبات ينتج فرعًا صغيرًا. )تفسير الجلالين 

ل، ي المقابد". فالتي تعني "الجزء الصغير الصلب الذي ينتجه النبات، والذي يمكن أن ينمو منه نبات جدي

اق ون له سصحيح انترناشونال كلمة "نبات" التي تعني "كائن حي ينمو في الأرض وعادة ما يك استخدم

"ذرة  بيكتال كلمة وأوراق وجذور، خاصة الذي يكون أصغر من الشجرة أو الشجيرة"، بينما استخدم

ي تم الت فةمزروعة" التي تعني "أي نبات يزُرع من أجل حبوبه". تجدر الإشارة إلى الكلمات المختل

 ."استخدامها لتوضيح معنى "زَرْعٍ 

 حمد )صلىملنبي من الناحية البلاغية، نقل المترجمون الأربعة نقطة التشابه في المثل القرآني حول ا

لذي االنبات  م مثلالله عليه وسلم( والمؤمنين الذين هم أصحابه. هم متعاطفون فيما بينهم. الله راضٍ عنه

عززوا فكرة  نقل المترجمون الأربعة نفس التعبير المجازي للتشبيه المَثلَي.يخرج براعمه ويقويهم. 

  .التشبيه المَثلَي كلغة مجازية لنقل المعنى المقصود من هذا المثل القرآن

  (57:20المثل القرآني )

نْياَاعْلَمُوا أنََّمَا  غَيْثٍ أعَْجَبَ  كَمَثلَِ لأمَْوَالِ وَالأوَْلادِ تكََاثرُ  فيِ اكُمْ وَ بيَْنَ لَعِب  وَلَهْو  وَزِينَة  وَتفَاَخُر   الْحَيَاةُ الدُّ

ا ثمَُّ يَكوُنُ حُطَامًا  الْكُفَّارَ نَبَاتهُُ  ِ وَ عَذاَب  شَدِيد   لآخِرَةِ افيِ وَ ثمَُّ يَهِيجُ فتَرََاهُ مُصْفرًَّ نَ اللََّّ ضْوَان  وَمَا رِ  وَمَغْفِرَة  مِّ

 الْحَياَةُ الدُّنْياَ إِلاَّ مَتاَعُ الْغرُُورِ 

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 الْحَياَةُ  alhayatu اسم الحياة

 الدُّنْيَا alddunya اسم الدنيا

 غَيْثٍ َ ghaythin اسم مطر
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 أعَْجَبَ  aAAjaba فعل اعجب

 الْكفَُّار alkuffara اسم الكفار

 نباته

 
 نبَاَتهُُ nabatuhu اسم + ضمير

 

  57:20الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

ً صحيح انترناشونال: اعلموا أن الحياة الدنيا ليست إلا لهوًا ولعب ض ضكم البعين بعبوزينة ومفاخرة  ا

 ...مثل مطر يعُجب ]نمو[ نباته الفلاحين -وتنافسًا في زيادة الثروة والأولاد 

فسًا في الثروة كم، وتناا بينبيكتال: اعلموا أن الحياة الدنيا ليست إلا لعباً، وحديثاً خاملاً، وأبهة، وتفاخرً 

 ...وه معجباً للمزارعوالأولاد؛ كمثل النبات بعد المطر، الذي يكون نم

مضاعفةً، وتبادلاً رًا ميوسف علي: اعلموا )جميعًا(، أن الحياة الدنيا ليست إلا لعباً ولهوًا، وأبهة وتفاخ

ه قلوب أتي ب)في التنافس( بينكم، في الثروة والأولاد. هذا تشبيه: كيف يبُهج المطر والنمو الذي ي

 ...الفلاحين

اثر الثروة ا في تكتنافسً ا ليست إلا لعباً ولهوًا وفرحًا وتفاخرًا بينكم، وشاكر: اعلموا أن حياة هذه الدني

 والأولاد، مثل المطر، الذي يعجب نباته المزارعين...

يوضح هذا المثل القرآني أن زيف وإثارة هذه الحياة ستزول كمثل النبات بعد المطر يصبح أخضر ثم 

توضح  (. 2007وتفسير ابن عباس  2007قشًا يتلاشى مع الرياح بنفس الطريقة )تفسير الجلالين 

ة "غيث أعجب الكفار المكونات اللغوية لهذا المثل القرآني أن عبارة "الحياة الدنيا" هي المُمَثَّل. والجمل

نباته" )حرفيًا: مطر يعجب الكفار نباته( هي المُمَثَّل به، و"ك" هي أداة التشبيه، والمفهوم الضمني )زيف 

وإثارة هذه الحياة ستزول كمثل النبات بعد المطر يصبح أخضر ثم قشًا يتلاشى مع الرياح( هو سمة المثل 
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( وفقًا للترجمات المعتمدة الأربع، لا يوجد اختلاف كبير 57:20لتوضيح مكونات المثل القرآني ) .القرآني

 .25في الصياغة المستخدمة في ترجمات هذه المكونات كما هو موضح في الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة.57:20مكونات المثل القرآني) :25جدول 

 نسخ الترجمة الاربع المُمَثل المُمَثل به اداة التشبيه سمة المثل

زيف وإثارة هذه الحياة 

ستزول كمثل النبات بعد 

المطر يصبح أخضر ثم 

 قشًا يتلاشى مع الرياح

 مثل
مطر يعُجب ]نمو[ 

 نباته الفلاحين
 صحيح انترناشونال الحياة الدنيا

زيف وإثارة هذه الحياة 

ستزول كمثل النبات بعد 

المطر يصبح أخضر ثم 

مع الرياحقشًا يتلاشى   

 كمثل

النبات بعد المطر، 

الذي يكون نموه 

 معجباً للمزارع

 بيكتال الحياة الدنيا

زيف وإثارة هذه الحياة 

ستزول كمثل النبات بعد 

المطر يصبح أخضر ثم 

 قشًا يتلاشى مع الرياح

 لا اداة تشبيه

المطر والنمو الذي 

يأتي به يبُهج قلوب 

 الفلاحين

الحياة هذه 

 الدنيا
 يوسف علي

زيف وإثارة هذه الحياة 

ستزول كمثل النبات بعد 

المطر يصبح أخضر ثم 

 قشًا يتلاشى مع الرياح

 مثل
المطر، الذي يعجب 

 نباته المزارعين
 شاكر الحياة الدنيا

 

هنا، نقل المترجمون الأربعة نقطة التشابه في المثل القرآني التي توضح أن زيف وإثارة هذه الحياة 

بعد المطر يصبح أخضر ثم قشًا يتلاشى مع الرياح. نقلوا نفس التعبير المجازي ستزول كمثل النبات 

يوسف علي الذي ترجمه حرفيًا. لم يستخدم نفس مكونات التشبيه المَثلَي كما في  للتشبيه المَثلَي باستثناء

يوسف علي لغة  الترجمات الثلاث الأخرى، اللغة المجازية هنا لها أصل أدبي أيضًا. في المقابل، استخدم

 .عادية لنقل المعنى المقصود من هذا المثل القرآني
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 ( 59:16المثل القرآني )

ا كَفرََ قاَلَ إِ  نسَانِ اكْفرُْ فلََمَّ نكَ إنِيِّ  بَرِيء   نيِّ﴿كَمَثلَِ الشَّيْطَانِ إِذْ قاَلَ لِلْإِ َ رَبَّ الْعاَلَمِ أَ مِّ  ينَ﴾خَافُ اللََّّ

 ( 59:16سورة الحشر )

 59:16.الاربع المعتمدة للمثل القرآنيت الترجما

ر، عندما يكف المنافقون هم[ كمثل الشيطان عندما يقول للإنسان، "اكفر." ولكن[صحيح انترناشونال: 

 ".يقول، "إني بريء منك. إني أخاف الله، رب العالمين

ا! إني يقول: ه روالمنافقون( على مثال الشيطان عندما يأمر الإنسان بالكفر، ثم، عندما يكف(بيكتال: 

 .بريء منك. ها! إني أخاف الله، رب العالمين

ا عندم يوسف علي: )حلفاؤهم خدعوهم(، مثل الشيطان، عندما يقول للإنسان، "انكر الله": ولكن

 "!)الإنسان( ينكر الله، )الشيطان( يقول، "أنا بريء منك: إني أخاف الله، رب العالمين

أخاف  ك؛ إنيللإنسان: اكفر، ولكن عندما يكفر، يقول: إني بريء منشاكر: مثل الشيطان عندما يقول 

 .الله، رب العالمين

سبب نزول هذا المثل القرآني حدث مع منافق من بني قريظة. عندما أخبر الشيطان الرجل الراهب 

ين'. يصف بالكفر بالله، ثم، عندما كفر. تركه وقال: 'ها! أنا بريء منك. إني أخاف الله، رب العالمبرسيسا 

هذا المثل القرآني أفعال المنافقين والكافرين مثل الشيطان الذي يغوي ثم يتركهم بشكل مسيء )تفسير 

(. توضح المكونات اللغوية لهذا المثل القرآني أن عبارة "الذين 2007وتفسير ابن عباس  2007الجلالين 

ن" هي المُمَثَّل به، و"ك" هي أداة التشبيه، من قبلهم" )المنافقين والكافرين( هي المُمَثَّل. وكلمة "الشيطا

والمفهوم الضمني )أفعال المنافقين والكافرين مثل الشيطان يحرض ثم يتركهم بشكل مسيء( هو سمة 
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( وفقاً للترجمات المعتمدة الأربع، هناك بعض 59:16لتوضيح مكونات المثل القرآني ) .المثل القرآني

 .26ي ترجمات هذه المكونات كما هو موضح في الجدول الاختلافات في الصياغة المستخدمة ف

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة59:16مكونات المثل القرآني)  :26جدول 

القرآنيسمة المثل   نسخ التراجم الاربعة المُمَثل المُمَثل به اداة التشبيه 

أفعال المنافقين 

والكافرين مثل الشيطان 

يغوي ثم يتركهم الذي 

 بشكل مسيء

 المنافقون الشيطان مثل
صحيح 

 انترناشونال

أفعال المنافقين 

والكافرين مثل الشيطان 

الذي يغوي ثم يتركهم 

 بشكل مسيء

 بيكتال المنافقون الشيطان مثل

المنافقين أفعال 

والكافرين مثل الشيطان 

الذي يغوي ثم يتركهم 

 بشكل مسيء

 الشيطان مثل
حلفاؤهم 

 خدعوهم
 يوسف علي

أفعال المنافقين 

والكافرين مثل الشيطان 

الذي يغوي ثم يتركهم 

 بشكل مسيء

 شاكر الكافرين الشيطان مثل

من الناحية اللغوية، فإن عبارة المُمَثَّل "الذين من قبلهم" )حرفياً: أولئك من قبلهم( في هذا المثل القرآني  

الجملة الموصولة "الذين من قبلهم" هي صلة لـ "المنافقين تشير إلى المنافقين والكافرين. هنا، فإن 

العبارة إلى "المنافقون" بينما  بيكتال صحيح انترناشونال و (. ترجم2007والكافرين" )تفسير الجلالين 

شاكر  يوسف علي إلى "حلفاؤهم خدعوهم" التي تشير أيضًا إلى "المنافقين والكافرين". ترجمها ترجمها

نجح المترجمون الأربعة في نقل نفس معنى المُمَثَّل إلى اللغة الإنجليزية. في ترجمة  إلى "الكافرين".
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المُمَثَّل به "الشيطان"، ترجم المترجمون الأربعة العبارة إلى نفس مفهوم الشيطان لأنه مصطلح أحادي 

 .شاكر الذي ترجمه حرفياً. اقترض المصطلح من اللغة المصدر المعنى، باستثناء

يطان مثل الش افرينالمترجمون الأربعة نقطة التشابه في المثل القرآني: أفعال المنافقين والك هنا، نقل

تال الذي ترجمه بيك يغوي ثم يتركهم بشكل مسيء. نقلوا نفس التعبير المجازي للتشبيه المَثلَي باستثناء

نات التشبيه م نفس مكوبيكتال لم يستخد كاستعارة مَثلَية )مع حذف "مثل" أو "كـ"(. على الرغم من أن

 عنى آخر،ا. بمالمَثلَي كما في الترجمات الثلاث الأخرى، فإن اللغة المجازية هنا لها أصل أدبي أيضً 

لدلالية المكونات انقل  استخدم اللغة المجازية للاستعارة المَثلَية لإظهار نقطة التشابه التي من خلالها يتم

 .للمثل القرآني

 ( 62:5المثل القرآني )

لوُا التَّوْرَاةَ ثمَُّ لَمْ يَحْمِلوُهَا كَمَثلَِ الْحِ ﴿ ِ ئسَْ مَثلَُ الْقوَْمِ الَّذِينَ لُ أسَْفاَرًا بِ  يَحْمِ مَارِ مَثلَُ الَّذِينَ حُمِّ  كَذَّبوُا بآِيَاتِ اللََّّ

ُ لَا يَهْدِي الْقوَْمَ الظَّالِمِينَ﴾  وَاللََّّ

 ( 62:5سورة الجمعة )

النحويالترتيب  التوضيح  الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي 

لوُا hummiloo فعل + ضمير كلُفوا  حُمِّ

 التَّوْرَاةَ  alttawrata اسم التوراة

 الْحِمَارِ  alhimari اسم الحمار

 يَحْمِلُ  yahmilu فعل يحمل

 أسَْفاَرًا asfaran اسم كتب
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  62:5الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

 لدات ]منحمل مجيانترناشونال: مثل الذين كلُفوا بالتوراة ثم لم يحملوها هو كمثل الحمار الذي صحيح 

 .الكتب[. بئس المثل للقوم الذين يكذبون بآيات الله. والله لا يهدي القوم الظالمين

ا. كتبً حمل لذي يابيكتال: مثل الذين أوُكلت إليهم شريعة موسى، ولكنهم لا يطبقونها، هو كمثل الحمار 

 .بئس المثل للقوم الذين ينكرون آيات الله. والله لا يهدي القوم الظالمين

لك في ت يوسف علي: مثل الذين كلُفوا بـ )التزامات( الشريعة الموسوية، ولكنهم فشلوا لاحقاً

لذين قوم ا)الالتزامات(، هو مثل الحمار الذي يحمل مجلدات ضخمة )لكنه لا يفهمها(. بئس المثل لل

 .رون آيات الله: والله لا يهدي القوم الذين يفعلون الخطأيزو

لقوم المثل ل ، بئسشاكر: مثل الذين كلُفوا بالتوراة، ثم لم يراعوها، هو كمثل الحمار الذي يحمل كتباً

 .الذين ينكرون آيات الله؛ والله لا يهدي القوم الظالمين

ذي يحمل لحمار المثل ا لم يعملوا بما أمُروا به. همنزلت هذه الآية في شأن الذين كلُفوا بالتوراة ولكنهم 

 (. 2007وتفسير ابن عباس  2007كتباً دون وعي بالأمور النافعة )تفسير الجلالين 

لُ  حْمِلوُهَا" ةَ ثمَُّ لَمْ يَ تَّوْرَاوا التوضح المكونات اللغوية لهذا المثل القرآني أن الجملة الموصولة "الَّذِينَ حُمِّ

ا: الحمار فَارًا" )حرفيً مِلُ أسَْ يَحْ  ن كلُفوا بالتوراة ثم لم يطبقوها( هي المُمَثَّل. والجملة "الْحِمَارِ )حرفيًا: الذي

فوا لذين كلُني )االذي يحمل مجلدات من الكتب( هي المُمَثَّل به، و"ك" هي أداة التشبيه، والمفهوم الضم

ة( هو ر النافعالأموالذي يحمل كتباً دون وعي ب بالتوراة ولكنهم لم يعملوا بما أمُروا به. هم مثل الحمار

 .سمة المثل القرآني

( وفقًا للترجمات المعتمدة الأربع، هناك بعض الاختلافات في 62:5لتوضيح مكونات المثل القرآني )

 . 27الصياغة المستخدمة في ترجمات هذه المكونات كما هو موضح في الجدول 
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 .( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة62:5مكونات المثل القرآني) :27جدول 

 نسخ الترجمات الاربع المُمَثل به الممثل اداة التشبيه سمة المثل القرآني

م مثال الذين كلُفوا بالتوراة ولكنهم ل

 يعملوا بما أمُروا به. هم مثل الحمار

الذي يحمل كتباً دون وعي بالأمور 

 النافعة

 مثل

الحمار 

الذي يحمل 

مجلدات 

]من ]

 الكتب

الذين كلُفوا 

بالتوراة ثم لم 

 يحملوها

 صحيح انترناشونال

م لتشبيه الذين كلُفوا بالتوراة ولكنهم 

 يعملوا بما أمُروا به. هم مثل الحمار

الذي يحمل كتباً دون وعي بالأمور 

 النافعة

 كمثل

الحمار 

الذي يحمل 

 كتباً 

الذين أوُكلت 

إليهم شريعة 

موسى، ولكنهم 

 لا يطبقونها

 بيكتال

م لتمثيل الذين كلُفوا بالتوراة ولكنهم 

 يعملوا بما أمُروا به. هم مثل الحمار

الذي يحمل كتباً دون وعي بالأمور 

 النافعة

يوجد اداة  لا

 تشبيه

الحمار 

الذي يحمل 

مجلدات 

 ضخمة

الذين كلُفوا بـ 

)التزامات( 

الشريعة 

الموسوية، 

ولكنهم فشلوا 

قاً في تلك لاح

 )الالتزامات(

 يوسف علي

م لتشبيه الذين كلُفوا بالتوراة ولكنهم 

 يعملوا بما أمُروا به. هم مثل الحمار

الذي يحمل كتباً دون وعي بالأمور 

 النافعة

 كمثل

الحمار 

الذي يحمل 

 كتباً 

الذين كلُفوا 

بالتوراة، ثم لم 

 يراعوها

 شاكر

  

لوُا التَّوْرَاةَ ثمَُّ لمَْ يَحْمِلوُهَا" )حرفيًا:  من الناحية اللغوية، ترُجمت الجملة الموصولة للمُمَثَّل "الَّذِينَ حُمِّ

الذي ترجم شاكر  الذين كلُفوا بالتوراة ثم لم يحملوها( إلى نفس المعنى من قبل المترجمين الأربعة باستثناء

اللغة المصدر. أما فيما يتعلق  اقترض المصطلح من "Taurat" كلمة "التَّوْرَاةَ" )التوراة( حرفياً إلى

من الناحية البلاغية، نقل  .بالمُمَثَّل به، فقد استخدم المترجمون الأربعة كلمات مترادفة لمطابقة المعنى

المترجمون الأربعة نقطة التشابه في المثل القرآني: الذين كلُفوا بالتوراة ولكنهم لم يعملوا بما أمُروا به. هم 
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 كتباً دون وعي بالأمور النافعة. نقلوا نفس التعبير المجازي للتشبيه المَثلَي باستثناء مثل الحمار الذي يحمل

يوسف علي لم  يوسف علي الذي ترجمه كاستعارة مَثلَية )مع حذف "مثل" أو "كـ"(. على الرغم من أن

ة هنا لها أصل يستخدم نفس مكونات التشبيه المَثلَي كما في الترجمات الثلاث الأخرى، فإن اللغة المجازي

أدبي أيضًا. بمعنى آخر، استخدم اللغة المجازية للاستعارة المَثلَية لإظهار نقطة التشابه التي من خلالها يتم 

  .نقل المكونات الدلالية للمثل القرآني

 الاستعارة المَثلَية

ا. لكفاءة عنصرً ( 12ضمن هذا القسم هو )صُنفت العدد الإجمالي للأمثال القرآنية وترجماتها التي 

فقًا وبلاغياً ووياً التحليل مع البيانات التنظيمية وتحقيق استنتاجات أكثر صحة، تم تحليل هذه العناصر لغ

 :( على النحو التالي2.4.6.1لمكونات المثل القرآني )المفصلة في القسم 

 ( 13:17المثل القرآني )

ابيِاً وَ لُ زَبَدً سَّيْ بقَِدرَِهَا فاَحْتمََلَ ال ﴿أنَزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَسَالتَْ أوَْدِيَة   ا يوُقِدوُنَ عَليَْهِ فيِ ا رَّ لنَّارِ ابْتِغَاءَ امِمَّ

ُ الْحَقَّ وَالْ  لِكَ يضَْرِبُ اللََّّ ثلْهُُ كَذََٰ بَدُ فَ لَ فأَمََّ باَطِ حِلْيَةٍ أوَْ مَتاَعٍ زَبَد  مِّ ا مَا ا الزَّ اسَ فيََمْكثُُ نفعَُ النَّ يَ يَذهَْبُ جُفاَءً وَأمََّ

ُ الْأمَْثاَلَ﴾ لِكَ يضَْرِبُ اللََّّ  فيِ الْأرَْضِ كَذََٰ

غاء لنار ابتفي ا أنزل من السماء ماء فسالت أودية بقدرها فاحتمل السيل زبدا رابيا ومما يوقدون عليه

كث س فيملنانفع ايحلية أو متاع زبد مثله كذلك يضرب الله الحق والباطل فأما الزبد فيذهب جفاء وأما ما 

 في الأرض كذلك يضرب الله الأمثال

 (13:17سورة الرعد )
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 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 أنَزَلَ  Anzala فعل أنَزَلَ 

 مِنَ  mina حرف جر مِنَ 

 السَّمَاءِ  alssamai اسم السَّمَاءِ 

 مَاءً  maan اسم مَاءً 

 الْحَقَّ  alhaqqa اسم الْحَقَّ 

 الْباَطِلَ  waalbatila اسم الْباَطِلَ 

 13:17الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

دًا يل زبصحيح انترناشونال: ينزل من السماء مطرًا، فتتدفق الوديان وفقاً لسعتها، ويحمل الس

 له. هكذابد مثيوجد زمتصاعداً. ومن ذلك ]الخام[ الذي يسخنونه في النار، راغبين في الحلي والأواني، 

 ...يقدم الله ]مثال[ الحق والباطل

بدًا زطحه( بيكتال: ينزل ماءً من السماء، فتتدفق الوديان وفقاً لحجمها، ويحمل الفيضان )على س

مثل بـ(  )الهكذا يضرب الله -ومما يصهرونه في النار لصنع الحلي والأدوات يرتفع زبد مثله  -متورمًا 

 ...الحق والباطل

د الزب ف علي: ينزل الماء من السماوات، وتتدفق القنوات، كل حسب حجمها: لكن السيل يحمليوس

 اني منه،الأو الذي يرتفع إلى السطح. وهكذا، من ذلك )الخام( الذي يسخنونه في النار، لصنع الحلي أو

 ...يوجد قشور أيضًا. هكذا يبين الله )بالأمثال( الحق والباطل

لسحاب، ثم تتدفق مجاري المياه )بالماء( حسب حجمها، ويحمل السيل الزبد شاكر: ينزل الماء من ا

المتنامي، ومما يذيبونه في النار لصنع الحلي أو الأدوات ينشأ قشور مثله؛ هكذا يقارن الله بين الحق 

 ...والباطل
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شياء حمل إما أيلذي تصف الاستعارة المَثلَية في هذه الآية الحق والباطل. ينزل الله الماء من السماء ا

داً ينفع أح ذي لانافعة تفيد الناس مثل الحق، أو زبداً يحتوي على شوائب على ضفاف النهر مثل الباطل ال

رآني أن عبارة توضح المكونات اللغوية لهذا المثل الق(. 2007وتفسير ابن عباس  2007)تفسير الجلالين 

لماء من ا)حرفيًا: ينزل   مَاءً"مَاءِ ل. والجملة "أنَزَلَ مِنَ السَّ "الْحَقَّ وَالْبَاطِلَ" )الحق والباطل( هي المُمَثَّ 

ذي يحمل إما لسماء المن ا السماء( هي المُمَثَّل به، وحُذِفت أداة التشبيه، والمفهوم الضمني )ينزل الله الماء

فع لذي لا ينااطل أشياء نافعة تفيد الناس مثل الحق، أو زبداً يحتوي على شوائب على ضفاف النهر مثل الب

لمعتمدة الأربع، ا( وفقاً للترجمات 13:17لتوضيح مكونات المثل القرآني ) .أحداً( هو سمة المثل القرآني

 لجدولهناك بعض الاختلافات في الصياغة المستخدمة في ترجمات هذه المكونات كما هو موضح في ا

28. 

 ( وفقًا للترجمات المعتمدة الأربع.13:17مكونات المثل القرآني ) :28جدول 

 نسخ الترجمة الاربع المُمَثل المُمَثل بهِ 

 صحيح انترناشونال الحق والباطل ينزل من السماء مطراً 

 بيكتال الحق والباطل ينزل ماءً من السماء

 يوسف علي الحق والباطل ينزل الماء من السماوات

 شاكر الحق والباطل السحاب ينزل الماء من

 ( 2:27( و)2:26المثل القرآني )

ا بَعوُضَةً فَمَا فوَْقَ  َ لَا يَسْتحَْييِ أنَ يضَْرِبَ مَثلًَا مَّ ا فَ هَا ﴿إِنَّ اللََّّ بِّهِمْ ا فيََعْلَمُونَ أنََّهُ الْحَقُّ لَّذِينَ آمَنوُاأمََّ  مِن رَّ

ا الَّذِينَ كَفرَُوا فيَقَوُلوُنَ مَ  ذاَ مَثلًَا وَأمََّ ُ بِهََٰ  بِهِ إلِاَّ الْفاَسِقِينَ دِي بِهِ كَثيِرًا وَمَا يضُِلُّ كَثيِرًا وَيَهْ  لُّ بِهِ يضُِ  اذاَ أرََادَ اللََّّ

ِ مِن بَعْدِ مِيثاَقِهِ وَيقَْطَعوُنَ مَا أمََ  ُ الَّذِينَ ينَقضُُونَ عَهْدَ اللََّّ ئِكَ همُُ ضِ أوُلََٰ يفُْسِدوُنَ فيِ الْأرَْ وَ هِ أنَ يوُصَلَ  بِ رَ اللََّّ

 الْخَاسِرُونَ﴾

 (2:27،  2:26سورة البقرة )
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 2:27،  2:26الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

ها. صغر منأمثل البعوضة أو ما هو  -صحيح انترناشونال: بالتأكيد، الله ليس خجولاً من ضرب مثل 

ل به مثل؟" يضكبهذا  وأما الذين كفروا، فيقولون، "ماذا أراد اللهوالذين آمنوا يعلمون أنه الحق من ربهم. 

عون امه ويقطد إبركثيرين ويهدي به كثيرين. ولا يضل به إلا المتمردين بتحدٍ. الذين ينقضون عهد الله بع

 .ما أمر الله بوصله ويفسدون في الأرض. أولئك هم الخاسرون

حتى ببعوضة. الذين يؤمنون يعلمون أنه الحق من  بيكتال: انظر! الله لا يستنكف أن يضرب المثل

ربهم؛ لكن الذين يكفرون يقولون: ماذا يريد الله )أن يعُلّم( بمثل هذا المثل؟ يضل به كثيرين، ويهدي به 

 

الكلمات باللغة 

 العربية
 التوضيح الترتيب النحوي النقل الصوتي

 بعوضة اسم baAAoodatan بَعوُضَةً 

 و)حتى( شيء اسم موصول fama فَمَا

 fawqaha فوَْقَهَا
ظرف + 

 ضمير
 فوقها

موصولاسم  Allatheena الَّذِينَ ِ   الذين 

 ينقضون فعل + ضمير yanqudoona ينَقضُُونَ 

 عهد اسم AAahda عَهْدَ 

 min baAAdi مِن بَعْد
حرف جر + 

 اسم
 من بعد

 توثيقه اسم + ضمير meethaqihi مِيثاَقِهِ 

 وَيقَْطَعوُنَ 
wayaqtaAAoo

na 
 ويقطعون فعل + ضمير

 ما اسم وصول ma مَا

 امر فعل amara أمََرَ 

 bihi بِهِ 
حرف جر + 

 ضمير
 به

 ان حرف an أنَ

 يوصل فعل yoosala يوُصَلَ 
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كثيرين؛ ولا يضل به إلا الفاسقين؛ الذين ينقضون عهد الله بعد إقراره، ويقطعون ما أمر الله بوصله، 

 .الأرض: أولئك هم الخاسرونو)الذين( يفسدون في 

 لمون أنهون يعيوسف علي: الله لا يستنكف أن يستخدم تشبيهًا للأشياء، الأدنى والأعلى. الذين يؤمن

ن الكثيري يجعل الحق من ربهم؛ لكن الذين يرفضون الإيمان يقولون: "ماذا يقصد الله بهذا التشبيه؟" به

ريق(، ن )الطولكنه لا يضُِل، إلا أولئك الذين يتركويضلون، والكثيرين يهديهم إلى الطريق الصحيح؛ 

سببون يؤلاء الذين ينقضون عهد الله بعد توثيقه، ويقطعون ما أمر الله بوصله، ويفسدون في الأرض: ه

 .الخسارة )فقط( لأنفسهم

ا ك؛ فأم)مثل( البعوضة أو أي شيء فوق ذل -ا من ضرب أي مثل شاكر: بالتأكيد الله ليس مستحيً 

ي : ما الذقولونبالنسبة للذين يؤمنون، فهم يعلمون أنه الحق من ربهم، وأما بالنسبة للذين يكفرون، في

أي( إلا به ) يقصده الله بهذا المثل: يجعل الكثيرين يضلون به والكثيرين يهديهم به! لكنه لا يضُِل

ء رض؛ هؤلاي الأفله، ويفسدون المتجاوزين. الذين ينقضون عهد الله بعد تأكيده ويقطعون ما أمر الله بوص

 .هم الخاسرون

 لحيواناتاهذه  سبب نزول هذا المثل القرآني يتعلق بذكر البعوض والعناكب في القرآن وعندما تسُتخدم

رين الذين ية للكافه الآلضرب الأمثال للكافرين. ضحك اليهود وقالوا: "هذا لا يشبه كلام الله"، فأنزل الله هذ

هذا المثل (. توضح المكونات اللغوية ل2007وتفسير ابن عباس  2007الجلالين  يرفضون طاعته )تفسير

ِ مِن بَعْدِ مِيثَ  عهد الله بعد  ا: الذين ينقضون" )حرفيً اقِهِ القرآني أن الجملة الموصولة "الَّذِينَ ينَقضُُونَ عَهْدَ اللََّّ

ا بَعوُضَةً فَمَا فَ  ن ضرب مثل  ليس خجولاً مبالتأكيد، الله وْقَهَا" )حرفيًا:توثيقه( هي المُمَثَّل. والجملة "مَثلًَا مَّ

العناكب وبعوض مثل البعوضة أو ما هو أصغر منها( هي المُمَثَّل به، والمفهوم الضمني )ذكر الله ال -

لبلاغية للمثل لتوضيح المكونات ا.لضرب الأمثال للكافرين الذين يرفضون طاعته( هو سمة المثل القرآني

دمة ياغة المستخ( وفقاً للترجمات المعتمدة الأربع، هناك بعض الاختلافات في الص2:27و  2:26القرآني )

 .29في ترجمات هذه المكونات كما هو موضح في الجدول 
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 وفقاً للترجمات المعتمدة الأربع( 2:27و  2:26مكونات المثل القرآني ) :29جدول 

الترجمات الاربعنسخ  المُمَثل الممثل به  

مثل البعوضة أو ما  -مثل 

 هو أصغر منها

الذين ينقضون عهد الله بعد 

 ابرامه
 صحيح انترناشونال

 المثل حتى ببعوضة
الذين ينقضون عهد الله بعد 

 اقراره
 بيكتال

تشبيهاً للاشياء الادنى 

 والاعلى

الذين ينقضون عهد الله بعد 

 توثيقه
 يوسف علي

البعوضة )مثل(  –أي مثل 

 او أي شيء فوق ذلك

الذين ينقضون عهد الله بعد 

 تأكيده
 شاكر

 

ِ هْدَ من الناحية اللغوية، ترُجمت الجملة الموصولة للمُمَثَّل "الَّذِينَ ينَقضُُونَ عَ  اقِهِ" )حرفيًا: ن بَعْدِ مِيثَ  مِ اللََّّ

ة ذه الجملرجمة هالرئيسية للاختلاف في تالذين ينقضون عهد الله بعد توثيقه( إلى جملة موصولة. الكلمة 

 ل وبيكتا استخدم الموصولة هي الاسم "مِيثاَقِهِ"، التي ترُجمت بشكل مختلف من قبل المترجمين الأربعة.

ق لاتفايوسف علي صياغة متشابهة "إقرار" و"توثيق" على التوالي. معنى كلمة "توثيق" هو "جعل ا

ي تعني "اتفاق صحيح انترناشونال كلمة "إبرام" الت يعه". استخدمصالحًا رسمياً بالتصويت عليه أو توق

و أا ما صحيح بيكتال كلمة "تأكيد" التي تعني "بيان أو خطاب إلخ يوضح أن شيئً  مكتوب رسمي". استخدم

ل لمُمَثَّ ارجمة تمحدد". نجح المترجمون الأربعة في تحقيق الغرض من كلمة "مِيثاَقِهِ" بشكل مناسب. في 

ا بَعوُضَةً فَمَا فوَْقَهَا"، الكلمة الرئيسية للاختلاف هي "بَعوُضَ به  مت عوضة( التي ترُجرفيًا: بة" )ح"مَثلًَا مَّ

ف أن يوس يوسف علي الذي ترجمها بشكل مختلف. أدرك بشكل مترادف إلى المعنى المقصود باستثناء

 .ثر فهمًا للقارئالطريقة المناسبة لنقل المعنى المقصود هي شرح الترجمة لجعلها أك

هنا، نقل المترجمون الأربعة نفس صورة المكونات البلاغية للاستعارة المَثلَية القرآنية. يظُهر تفسير 

اللغة المجازية نقطة تشابه صريحة بين قضيتين: البعوض والعناكب لضرب مثل قرآني للكافرين الذين 
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صور الفنية من حيث أولئك الذين ينقضون عهد يرفضون طاعة الله. يرسم مفهوم المثل القرآني البلاغي ال

الله بعد توثيقه. بالتأكيد، الله ليس خجولاً من تقديم مثل قرآني لأولئك الذين يرفضون طاعة الله بعوضة أو 

 .ما هو أصغر منها

 (2:214المثل القرآني )

ثلَُ الَّذِ  ا يأَتِْكُم مَّ سَّ  وْا مِنخَلَ  ينَ ﴿أمَْ حَسِبْتمُْ أنَ تدَْخُلوُا الْجَنَّةَ وَلَمَّ رَّ قبَْلِكُم مَّ اءُ وَزُلْزِلوُا حَتَّىَٰ تهُْمُ الْبأَسَْاءُ وَالضَّ

ِ ألََا إِنَّ  سوُلُ وَالَّذِينَ آمَنوُا مَعَهُ مَتىََٰ نصَْرُ اللََّّ ِ  صْرَ نَيقَوُلَ الرَّ ﴾ اللََّّ  قرَِيب 

 (2:214سورة البقرة )

باللغة العربيةالكلمات  النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح  

 أمَْ  Am اداة ربط أم

 حَسِبْتمُْ  hasibtum فعل + ضمير تظنون

 أنَ an حرف ان

 تدَْخُلوُاْ  tadkhuloo فعل + ضمير تدخلوا

 الْجَنَّةَ  aljannata اسم الجنة

 الَّذِينَ  allatheena ضمير وصل الذين

 خَلوَْا khalaw فعل + ضمير مضوا

 مِن min حرف جر من

 قبَْلِكُم qablikum فعل + ضمير قبلكم

سَّتهُْمُ  massathumu فعل + ضمير مستهم  مَّ

 الْبأَسَْاء albasao اسم المحن
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اء waalddarrao اسم والشدائد  وَالضَّرَّ

 وَزُلْزِلوُاْ  wazulziloo فعل + ضمير وزلزلوا

 2:214الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

ت للذين لتي أتاتظنون أنكم ستدخلون الجنة بينما لم يأتكم بعد مثل ]المحنة[ صحيح انترناشونال: أم 

ى نصر ، "متمضوا قبلكم؟ مستهم الفقر والمشقة وزُلزلوا حتى ]حتى[ رسولهم والذين آمنوا معه قالوا

 .الله؟" بلا شك، إن نصر الله قريب

 ا قبلكم؟ن مضوما أتى( أولئك الذيبيكتال: أم تظنون أنكم ستدخلون الجنة بينما لم يأتكم بعد مثل )

صر ى يأتي نه: متأصابتهم المحنة والشدة، وزُلزلوا كما بزلزال، حتى قال الرسول )لله( والذين آمنوا مع

 .الله؟ الآن بالتأكيد نصر الله قريب

قبلكم؟  مضوا يوسف علي: أم تظنون أنكم ستدخلون الجنة )النعيم( بدون مثل )المحن( التي أتت للذين

سيأتي( متى )"جهوا المعاناة والشدة، وزُلزلوا في الروح حتى أن الرسول والذين آمنوا معه صرخوا: وا

 !نصر الله؟" آه! حقاً، إن نصر الله )دائمًا( قريب

لمحنة صابتهم اكم؛ أشاكر: أم تظنون أنكم ستدخلون الجنة بينما لم تأتكم بعد حالة أولئك الذين مضوا قبل

 يد نصر اللهالتأك؟ الآن ببعنف، حتى قال الرسول والذين آمنوا معه: متى سيأتي نصر اللهوالشدة وزُلزلوا 

 قريب.

(، "نزلت هذه الآية في شأن غزوة الخندق عندما 2008سبب نزول هذا المثل القرآني، وفقاً للواحدي )

ذى. وكان كما أصيب المسلمون بالإرهاق والمشقة والحرارة والخوف والبرد وضيق العيش وكل أنواع الأ

(. يوضح هذا المثل القرآني أن دخول الجنة 18وصفه الله، تعالى: )... وبلغت القلوب الحناجر" )ص.

محفوف بجميع أنواع المحن ويتمثل في المؤمنين السابقين الذين جاءوا قبلكم. ثم استجاب الله وباركهم 

اللغوية لهذا المثل القرآني أن الجملة (. توضح المكونات 2007وتفسير ابن عباس  2007)تفسير الجلالين 
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ن "أمَْ حَسِبْتمُْ أنَ تدَْخُلوُا الْجَنَّةَ" )حرفياً: أم تظنون أنكم ستدخلون الجنة( هي المُمَثَّل. والجملة "الَّذِينَ خَلوَْا مِ 

اءُ وَزُلْزِلوُا" )حرفيًا: الذين مضوا قبلكم،  رَّ سَّتهُْمُ الْبأَسَْاءُ وَالضَّ مستهم الفقر والشدة وزلزلوا كما قبَْلِكُم مَّ

بزلزال( هي المُمَثَّل به، والمفهوم الضمني )دخول الجنة يحتاج إلى مواجهة جميع أنواع المحن كما في 

لتوضيح  .مثال المؤمنين السابقين الذين جاءوا قبلكم. ثم استجاب الله وباركهم( هو سمة المثل القرآني

للترجمات المعتمدة الأربع، هناك بعض الاختلافات في الصياغة ( وفقاً 2:214مكونات المثل القرآني )

 .30كونات كما هو موضح في الجدول المستخدمة في ترجمات هذه الم

 ( وفقًا للترجمات المعتمدة الأربع.2:214مكونات المثل القرآني ) :30جدول 

 

ثل به  نسخ الترجمات الاربع المُمَثلَ المُمَّ

الذين مضوا قبلكم؟ مستهم الفقر 

 والمشقة وزُلزلوا
 صحيح انترناشونال أم تظنون أنكم ستدخلون الجنة

الذين مضوا قبلكم؟ أصابتهم 

المحنة والشدة، وزُلزلوا كما 

 بزلزال

 بيكتال أم تظنون أنكم ستدخلون الجنة

الذين مضوا قبلكم؟ واجهوا 

 المعاناة والشدة، وزُلزلوا

ستدخلون الجنة أم تظنون أنكم 

 )النعيم(
 يوسف علي

أولئك الذين مضوا قبلكم لم تأتكم 

بعد؛ أصابتهم المحنة والشدة 

 وزُلزلوا بعنف

 

 أم تظنون أنكم ستدخلون الجنة
 شاكر

 

 (16:112المثل القرآني )

طْمَئنَِّةً يَأتْيِهَا رِزْقهَُا  ُ مَثلًَا قرَْيَةً كَانتَْ آمِنَةً مُّ ُ ﴿وَضَرَبَ اللََّّ ِ فأَذَاَقَهَا اللََّّ ن كلُِّ مَكَانٍ فَكَفرََتْ بأِنَْعمُِ اللََّّ رَغَداً مِّ

 لِباَسَ الْجُوعِ وَالْخَوْفِ بِمَا كَانوُا يصَْنَعوُنَ﴾
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 (16:112سورة النحل )

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 كَفرََتۡ ُ  fakafarat فعل + ضمير فكفرت

 بأِنَۡعُمِ  bianAAumi حرف جر + اسم بنعم الله

قَهَا faathaqaha فعل + ضمير فأذاقها  فأَذَََٰ

 لِباَسَ  libasa اسم لباس

 ٱلۡجُوعِ  aljooAAi اسم الجوع

 وَٱلۡخَوۡفِ  waalkhawfi اسم والخوف

 بما
حرف جر + اسم 

 موصول
bima بِمَا 

 كَانوُاْ  kanoo فعل + ضمير كانو

 يصَۡنَعوُنَ  yasnaAAoona فعل يصنعون

  16:112الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

ل مكان، من ك صحيح انترناشونال: ويضرب الله مثلاً: قرية كانت آمنة ومستقرة، يأتيها رزقها بوفرة

 .لكنها أنكرت نعم الله. فأذاقها الله طوق الجوع والخوف بسبب ما كانوا يفعلون

ت كنها كفرانب، لمثلاً: بلدة كانت تعيش بأمان ورضا، يأتيها رزقها بوفرة من كل جبيكتال: يضرب الله 

 .بنعم الله، فجعلها الله تختبر لباس الجدب والخوف بسبب ما كانوا يفعلون

ن: ومع ل مكايوسف علي: يضرب الله مثلاً: مدينة تنعم بالأمن والهدوء، ممدودة بالرزق بوفرة من ك

( يحيط بهاما( )لنعم الله: فجعلها الله تذوق الجوع والإرهاب )في أقصى درجاته ذلك كانت ناكرة للجميل

 .مثل الثوب )من كل جانب(، بسبب )الشر( الذي )أهلها( فعلوه
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نها ل حي؛ لكمن ك شاكر: ويضرب الله مثلاً: )اعتبروا( بلدة آمنة ومستقرة تأتيها وسائل معيشتها بوفرة

 .هها الله تذوق أقصى درجات الجوع والخوف بسبب ما فعلوأصبحت ناكرة لنعم الله، لذلك جعل

هم  مدينتقب اللهيضرب الله هذا المثل القرآني موضحًا أولئك الذين أنكروا رسائل الأنبياء. لذلك، عا

 مة التالية: قرية(ويضرب الله مثلاً )تم استبدالها بالكل" :بالجوع والخوف. سبب نزول هذا المثل القرآني

دون أن  آمنة من أي غزوات، لا تشعر بالاضطراب أبداً، وسلمية، —بمعنى سكانها  — المدينة، مكة

نها ن. لكيضطر أحد للهجرة منها، بسبب القلق أو الخوف، يأتيها رزقها بوفرة، بغزارة، من كل مكا

ف، والخو جفاف،رفضت نعم الله، بإنكار النبي )ص(، فأذاقها الله لباس الجوع، فعانوا سبع سنوات من ال

. )293. ، ص2007النبي )ص(، ]كل ذلك[ بسبب ما كانوا يفعلون". )تفسير الجلالين، لغزوات نتيجة 

 ِ ي هفرت بنعم الله( رفيًا: ك" )حتوضح المكونات اللغوية لهذا المثل القرآني أن الجملة "فَكَفَرَتْ بِأنَْعمُِ اللََّّ

ُ لِباَسَ الْجُ  ذاقها الله لباس الجوع نَ" )حرفيًا: فأصْنَعوُيَ نوُا وعِ وَالْخَوْفِ بِمَا كَاالمُمَثَّل. والجملة "فأَذَاَقَهَا اللََّّ

وضحًا لقرآني ممثل اوالخوف بسبب ما كانوا يفعلون( هي المُمَثَّل به، والمفهوم الضمني )يضرب الله هذا ال

وضيح لت .رآنيل القأولئك الذين أنكروا رسائل الأنبياء. فعاقب الله مدينتهم بالجوع والخوف( هو سمة المث

 ت في الصياغة( وفقاً للترجمات المعتمدة الأربع، هناك بعض الاختلافا16:112مكونات المثل القرآني )

 . 31المستخدمة في ترجمات هذه المكونات كما هو موضح في الجدول 

 المعتمدة.( وفقا للترجمات الربع 16:112مكونات المثل القرآني ): 31جدول 

ثل به  نسخ الترجمة الاربع المُمّثل المُمَّ

فأذاقها الله طوق الجوع والخوف 

 بسبب ما كانوا يفعلون
 صحيح انترناشونال أنكرت نعم الله

فجعلها الله تختبر لباس الجدب 

 والخوف بسبب ما كانوا يفعلون
 بيكتال كفرت بنعم الله

فجعل الله يذوقها الجوعَ والرعبَ 

تحيط بها من كل جانب بشدة، 

كالثوب، بسبب ما كسبه أهلها من 

 .شر

 يوسف علي كانت ناكرة لجميل نعم الله
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لذلك جعلها الله تذوق أقصى درجات 

 الجوع والخوف بسبب ما فعلوه
 شاكر أصبحت ناكرة لنعم الله

 

" "ِ مة نعم الله(، الكلبا: كفرت حرفيً )من الناحية اللغوية، في ترجمة جملة المُمَثَّل "فَكَفَرَتْ بأِنَْعمُِ اللََّّ

مقصود. نى الفَكَفرََتْ" )حرفيًا: كفرت( التي ترُجمت بشكل مترادف إلى المع الرئيسية للاختلاف هي

ن الشكر عشاكر صياغة متشابهة "ناكرة للجميل" التي تعني "لا تظُهر أو تعبر  يوسف علي و استخدم

لاعتراف أنكرت" بمعنى "رفض ا"صحيح انترناشونال استخدملشيء ما قام به او اعطاه  شخص ما لك". 

حيح أو أن شخصًا صكفرت" التي تعني "عدم الإيمان بأن شيئاً ما "بيكتال بشيء ما أو قبوله" بينما استخدم

ن صود مما يقول الحقيقة". لذلك من الضروري أن تمثل هذه الكلمات المترادفة بدقة المعنى المق

ُ ه "فأَذََ ل بة إلى ذلك، من المهم ملاحظة الطرق المختلفة لوصف جملة المُمَثَّ "فَكَفَرَتْ". بالإضاف  اقَهَا اللََّّ

ا وف بسبب ما كانوجوع والخاس اللِباَسَ الْجُوعِ وَالْخَوْفِ بِمَا كَانوُا يَصْنَعوُنَ" )حرفيًا: فأذاقها الله لب

لاغية، نقل من الناحية الب .مترادفيفعلون(. نجح المترجمون الأربعة في نقل المعنى المقصود بشكل 

لمجازية ار اللغة تفسي المترجمون الأربعة نفس صورة المكونات البلاغية للاستعارة المَثلَية القرآنية. يظُهر

لجوع هم بانقطة تشابه صريحة بين قضيتين: أولئك الذين أنكروا رسائل الأنبياء، وعاقب الله مدينت

 التعبير المجازي للاستعارة المَثلَي. والخوف. نقل المترجمون نفس مفهوم

 )7:58المثل القرآني )

فُ الْآياَتِ لِ لاَّ نَكِداً كَ خْرُجُ إِ  يَ ﴿وَالْبلََدُ الطَّيبُِّ يَخْرُجُ نبَاَتهُُ بإِذِْنِ رَبِّهِ وَالَّذِي خَبثَُ لَا  لِكَ نصَُرِّ  قوَْمٍ يَشْكرُُونَ﴾ذََٰ

 (7:58سورة الاعراف )
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النحويالترتيب  التوضيح  الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي 

 وَالْبلََدُ  Waalbaladu اسم والبلد

 الطَّيِّبُ  alttayyibu اسم الطيب

 يَخْرُجُ  yakhruju فعل يخرج

 نبَاَتهُُ nabatuhu اسم + ضمير نباته

 بإِذِْنِ  biithni حرف جر + اسم بأذن

 رَبِّهِ  rabbihi اسم + ضمير ربه

موصولاسم  والذي  waallathee وَالَّذِي 

 خَبثَُ  khabutha فعل فسد

 لَا  la اداة نفي لا

 يَخْرُجُ  yakhruju فعل يخرج

 إِلاَّ  illa اداة استثناء الا

 نَكِداً nakidan اسم بصعوبة

 

 7:58الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

ها إلا يخرج من بإذن ربها؛ وأما التي خبثت، فلا، فيخرج نباتها الخصبةأما الأرض  صحيح انترناشونال

 .القليل، بصعوبة. كذلك نفُصَِّل الآيات لقومٍ يشكرون

لا ما رج منها إأما الأرض الخصبة، فيخرج نباتها بإذن ربها؛ وأما الأرض التي خبثت، فلا يخ :بيكتال

 .لا نفع فيه. هكذا نفُصَِّل الآيات لقومٍ يشكرون
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 ا الأرضلخصبة النقية، تنبت الثمار بإرادة خالقها، غنية من نوعها؛ أممن الأرض ا :يوسف علي

 .ينشاكر الرديئة، فلا ينبت منها إلا القليل، ضئيلاً. هكذا نفُصَِّل الآيات بعدة رموز لأناسٍ 

نها إلا خرج ميشاكر: أما الأرض الطيبة، فيخرج نباتها بوفرة بإذن ربها؛ وأما الأرض الرديئة، فلا 

  .صعوبة. هكذا نكرر الآيات لقومٍ يشكرونالقليل، ب

لإضافة بها. بارالتي تخرج نباتاتها بإذن الخصبة يشير هذا المثل القرآني إلى أن المؤمن مثل الأرض 

فسير وت 2007 لالينإلى ذلك، فإن مثل الكافر كالأرض القاحلة التي لا يخرج نباتها إلا قليلاً )تفسير الج

رفيًا: بُ" )حالطَّيِّ  نات اللغوية لهذا المثل القرآني أن العبارتين "الْبلََدُ (. توضح المكو2007ابن عباس 

بِّهِ" رَ اتهُُ بإِذِْنِ جُ نَبَ يَخْرُ "الأرض الطيبة( و"وَالَّذِي خَبثَُ" )حرفيًا: والذي خبث( هما المُمَثَّل. والجملتان 

ثَّل به، وبة( هما المُمَ لاً، بصع قليحرفيًا: لا يخرج إلا)حرفيًا: يخرج نباته بإذن ربه( و"لَا يَخْرُجُ إِلاَّ نَكِداً" )

لى ذلك، علاوة والمفهوم الضمني )المؤمن الذي هو مثل الأرض الطيبة التي تخرج نباتاتها بإذن ربها. ع

ضيح لتو .آنيالقر فإن مثل الكافر هو مثل الأرض القاحلة التي لا يخرج نباتها إلا قليلاً( هو سمة المثل

ي الصياغة ف( وفقاً للترجمات المعتمدة الأربع، هناك بعض الاختلافات 7:58ثل القرآني )مكونات الم

 . 32المستخدمة في ترجمات هذه المكونات كما هو موضح في الجدول 

 ( وفقاً للترجمات المعتمدة الأربع.7:58مكونات المثل القرآني ) :32جدول 

ثل به ثل المُمَّ  نسخ الترجمات الاربع المُمَّ

 يخرج نباتها بإذن ربها

فلا يخرج منها إلا قليلاً، 

 بصعوبة

 الأرض الخصبة

 أما التي خبثت

 صحيح انترناشونال

 

 يخرج نباتها بإذن ربها

فلا يخرج منها إلا ما لا فائدة 

 منه

 الأرض الخصبة

 بالنسبة للأرض الخبيثة

 بيكتال
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بإرادة ربها، ينبت المحصول، 

على حسب نوعه )الغني(  

 فلا ينبت منها إلا ما هو شحيح

 الأرض السليمة الخصبة

 من الأرض الخبيثة

 يوسف علي

 ينمو نباتها )بوفرة( بإذن ربها

 فلا يخرج )عشبها( الا قليلا

 

 الأرض الخصبة

 الأرض الرديئة

 شاكر

 

(، الكلمة الذي خبثويًا: خَبثَُ" )حرفمن الناحية اللغوية، في ترجمة الجملة الموصولة للمُمَثَّل "وَالَّذِي 

 مد. استخدلمقصوالرئيسية للاختلاف هي "خَبثَُ" )حرفيًا: خبث( التي ترُجمت بشكل مترادف إلى المعنى ا

ستوى بيكتال صياغة متشابهة "خبيثة" التي تعني "ذات جودة رديئة؛ دون م صحيح انترناشونال و

ما ي "ليس ذا قيمة كبيرة ويعُطى على مضض" بينشحيحة" التي تعن"يوسف علي  مقبول". استخدم

تعلق يرديئة" التي تعني "ليست جيدة أو ليست جيدة مثل شخص/شيء آخر". أما فيما "شاكر استخدم

مت بشكل لتي ترُجاخرج( بالمُمَثَّل به، فإن الكلمة الرئيسية للاختلاف في الترجمة هي "يَخْرُجُ" )حرفيًا: ي

رُجُ" "يَخْ  ربعة. استخدم المترجمون الأربعة عبارات فعلية لنقل الفعلمختلف من قبل المترجمين الأ

ان مظلم أو صحيح انترناشونال الذي ترجمه إلى "يخرج" بمعنى "يخرج من مك )حرفيًا: يخرج( باستثناء

عطاء لإ "cometh forth" بيكتال لغة قديمة للفعل يخرج وهي ضيق أو مخفي". في المقابل، استخدم

ات البلاغية من الناحية البلاغية، نقل المترجمون الأربعة نفس صورة المكون .م للصياغةإحساس بالقد

 ةالأرض الطيب يتين:للاستعارة المَثلَية القرآنية. يظُهر تفسير اللغة المجازية نقطة تشابه صريحة بين قض

مترجمون نقل ال. ليلاً التي يخرج نباتها بإذن ربها، وكذلك مثل الكافر هو أرض القاحلة لا يخرج نباتها إلا ق

 نفس مفاهيم التعبير المجازي للاستعارة المَثلَية. 

 (66:10)المثل القرآني 

ُ مَثلًَا لِلَّّذِينَ كَفرَُوا  كَانَتاَ تحَْتَ عَبْديَْنِ مِنْ عِباَدِناَ صَالِحَيْنِ فَخَانتَاَهُمَا امْرَأةََ نوُحٍ وَامْرَأةََ لوُطٍ ﴿ضَرَبَ اللََّّ

ِ شَيْئاً وَقيِلَ ادْخُلَا فلََمْ يغُْنيِاَ عَنْ    النَّارَ مَعَ الدَّاخِلِينَ﴾هُمَا مِنَ اللََّّ
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 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

حرف جر + اسم  للذين

 موصول

lillatheena  َلِّلَّذِين 

 كَفرَُوا kafaroo فعل + ضمير كفروا

 امْرَأةََ  imraata اسم زوجة

 نوُحٍ  noohin اسم نوح

 وَامْرَأةََ  waimraata اسم وزوجة

 لوُطٍ  lootin اسم لوط

 66:10الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

دنا ن من عبااثني صحيح انترناشونال: يقدم الله مثلاً للذين كفروا: امرأة نوح وامرأة لوط. كانتا تحت

 ".خلينمع الدا النار الأنبياء من الله شيئاً، وقيل، "ادخلاالصالحين لكنهما خانتاهما، فلم ينفعهما هؤلاء 

 ن عبيدنامثنين بيكتال: يضرب الله مثلاً للذين يكفرون: امرأة نوح وامرأة لوط، اللتين كانتا تحت ا

الذين  عم ادخلا النار الصالحين ومع ذلك خانتاهما بحيث لم ينفعهما )الأزواج( شيئاً أمام الله وقيل )لهما(:

 .ونيدخل

ثنين من اتحت  يوسف علي: يضرب الله، مثلاً للكافرين، امرأة نوح وامرأة لوط: كانتا )على التوالي(

ل قيل جلهما، بمن أ عبادنا الصالحين، لكنهما كانتا كاذبتين على )أزواجهما(، ولم ينتفعتا بشيء أمام الله

 "!لهما: "ادخلا النار مع )الآخرين( الذين يدخلون

عبادنا  ين من مثلاً للذين يكفرون امرأة نوح وامرأة لوط: كانتا كلتاهما تحت اثنشاكر: يضرب الله

 ين يدخلونر مع الذالنا الصالحين، لكنهما تصرفتا بخيانة تجاههما فلم ينفعوهما شيئاً أمام الله، وقيل: ادخلا
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 نعلى الرغم م ا.نزلت هذه الآية في شأن امرأة نوح وامرأة لوط. كانتا منافقتين وتخفيان كفرهما سرً 

لين لافسير الجين )تأن المرأتين الكافرتين كانتا تحت رسولين من رسل الله، أدخلهما الله النار مع الكافر

يان افقتين وتخفنزلت هذه الآية في شأن امرأة نوح وامرأة لوط. كانتا من(. 2007وتفسير ابن عباس  2007

ع م النار ا اللهين زوجتا رسولين من رسل الله، أدخلهمكفرهما سرًا. على الرغم من أن المرأتين الكافرت

لمثل القرآني ا(. توضح المكونات اللغوية لهذا 2007وتفسير ابن عباس  2007الكافرين )تفسير الجلالين 

وطٍ" )حرفيًا: لُ حٍ وَامْرَأةََ أةََ نوُامْرَ "أن العبارة "لِلَّّذِينَ كَفَرُوا" )حرفيًا: للذين كفروا( هي المُمَثَّل. والعبارة 

رأتين ن أن المملرغم امرأة نوح وامرأة لوط( هي المُمَثَّل به، والمفهوم الضمني )مثل للذين يكفرون: على ا

 .لقرآنيالمثل الكافرتين كانتا تحت رسولين من رسل الله، أدخلهما الله النار مع الكافرين( هو سمة ا

ف كبير في ات المعتمدة الأربع، لا يوجد اختلا( وفقاً للترجم66:10لتوضيح مكونات المثل القرآني )

 .33الصياغة المستخدمة في ترجمات هذه المكونات كما هو موضح في الجدول 

 ( وفقاً للترجمات الاربع المعتمدة.66:10مكونات المثل القرآني ) :33جدول 

ثلَ بهِ  ثلَ المُمَّ  نسخ الترجمة الأربع المُمَّ

 صحيح انترناشونال الذين كفروا نوح وامرأة لوطامرأة 

 بيكتال الذين يكفرون امرأة نوح وامرأة لوط

 يوسف علي الكافرين امرأة نوح وامرأة لوط

 شاكر الذين يكفرون امرأة نوح وامرأة لوط

 

المَثلَية القرآنية. من الناحية البلاغية، نقل المترجمون الأربعة نفس صورة المكونات البلاغية للاستعارة 

يظُهر تفسير اللغة المجازية نقطة تشابه صريحة بين طرفين: الكافرون وزوجتي نوح ولوط. يرسم مفهوم 

المثل القرآني البلاغي الصور الفنية التي توضح أن المرأتين الكافرتين كانتا تحت عصمة رسولين من 

مترجمون نفس مفاهيم التعبير المجازي للاستعارة رسل الله، لكن الله أدخلهما النار مع الكافرين. نقل ال

 .المَثلَية
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 ( 6:122المثل القرآني )

ثلَهُُ فِ اسِ كَمَ ي النَّ وَجَعَلْنَا لهَُ نوُرًا يمَْشِي بهِِ فِ فأَحَْييَْناَهُ  أوََمَن كَانَ مَيْتاً﴿ نْهَا ي الظُّلمَُاتِ لَيْسَ بخَِارِجٍ ن مَّ  مِّ

لِكَ زُيِّنَ لِلْكَافِ 
 رِينَ مَا كَانوُا يَعْمَلوُنَ﴾كَذََٰ

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 مَن man اسم موصول الذي

 كَانَ  kana فعل كان

 مَيْتاً maytan اسم ميتا

 وَجَعلَْنَا wajaAAalna فعل + ضمير وجعلنا

 لَهُ  lahu حرف جر + ضمير له

 نوُرًا nooran اسم نورا

 يَمْشِي yamshee فعل يمشي

 بِهِ  bihi حرف جر + ضمير به

 فيِ fee حرف جر بين

 النَّاسِ  alnnasi اسم الناس

 كَمَن kaman حرف جر + اسم موصول كالذي

ثلَهُُ  mathaluhu اسم + ضمير مثله  مَّ

 فيِ fee حرف جر في

 الظُّلمَُاتِ  alththulumati اسم الظلمات

 ليَْسَ  laysa فعل لا

 بِخَارِجٍ  bikharijin حرف جر + فعل يخرج

نْهَا minha حرف جر + ضمير منها  مِّ
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  122:6الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

ه في ن مثلصحيح انترناشونال: أومن كان ميتاً وأحييناه وجعلنا له نورًا يمشي به بين الناس كم

 .للكافرين ما كانوا يفعلونالظلمات، لا يخرج منها أبداً؟ هكذا زُيِّن 

ت في ظلما مثله بيكتال: أهو الذي كان ميتاً وقد أحييناه، وجعلنا له نورًا يمشي به بين الناس، كمن

 .دامسة لا يستطيع الخروج منها؟ هكذا زُيِّن سلوكهم للكافرين

ل يكون مث ، أنسيوسف علي: أيمكن لمن كان ميتاً، أعطيناه حياة، ونورًا يستطيع به أن يمشي بين النا

خاصة مالهم الهم أعمن هو في أعماق الظلمات، لا يستطيع أبداً أن يخرج منها؟ هكذا يبدو للذين لا إيمان ل

 .حسنة

 من هو فيثله كمشاكر: أهو الذي كان ميتاً ثم أحييناه وجعلنا له نورًا يمشي به بين الناس، مثل من 

 .ن ما كانوا يفعلونه للكافرينظلمات دامسة لا يستطيع الخروج منها؟ هكذا زُيِّ 

لضلال. المات يكشف هذا المثل القرآني عن المؤمنين الذين يهتدون بنور الإيمان بعد أن عاشوا في ظ

 :آنيمثل القرذا الهمنحهم الله حياة بهديهم. بينما بقيَ الكافرين في ظلماتهم بسبب معاصيهم . سبب نزول 

 شارة إلىإ، في جهل بن هشام )وأحييناه( وأكرمناه بالإيمان نزلت هذه الآية في عمار بن ياسر، وأبي"

ه وجعلنا لأن ) عمار بن ياسر، )وجعلنا له نورًا( معرفة )يمشي به( يهتدي به )بين الناس( ويقال أيضًا

ي هذه فلكفر انورًا( تعني: جعلنا له نورًا على الصراط في وسط الناس، )كمن مثله في الظلمات( ضلال 

لكفر اتحرر من أن ي جهنم يوم القيامة، والإشارة هنا إلى أبي جهل )لا يخرج منها( لا يستطيع الدنيا وظلمة

ه تبدو نا أعمالا جعلوالضلال في هذه الدنيا ولا من الظلمة في الآخرة؟ )هكذا زُيِّن سلوكهم للكافرين( هكذ

 ( 149، ص 2007حسنة لأبي جهل." )تفسير ابن عباس، 

لهذا المثل القرآني أن الجملة "مَن كَانَ مَيْتاً" )حرفيًا: من كان ميتاً( و"كَمَن توضح المكونات اللغوية 

نْهَا" )حرفيًا: كمن مثله في الظلمات، لا يخرج منها أبداً( هما المُمَثَّل.  ثلَهُُ فيِ الظُّلمَُاتِ ليَْسَ بِخَارِجٍ مِّ مَّ
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بِهِ فيِ النَّاسِ" )أحييناه وجعلنا له نورًا يمشي به بين الناس( و")لا  والجملة "فأَحَْييَْنَاهُ وَجَعلَْنَا لَهُ نوُرًا يَمْشِي

يخرج منها أبداً(" هما المُمَثَّل به، والمفهوم الضمني )المؤمنون الذين يهتدون بنور الإيمان بعد أن عاشوا 

و سمة المثل في ظلمات الكفر. الله أعطاهم حياة. لكن الكافرين بقوا في ظلماتهم بسبب أعمال المعصية( ه

 .القرآني

 ( وفقًا للترجمات المعتمدة الأربع.6:122مكونات المثل القرآني ) :34جدول 

ثلَ بهِ  ثلَ المُمَّ  نسخ التراجم الأربع المُمَّ

أحييناه وجعلنا له نورًا يمشي 

 به بين الناس

 لا يخرج منها أبدً 

 .من كان ميتاً

يخرج من هو في الظلمات، لا 

 منها أبداً

 صحيح انترناشونال

 

أحييناه، وجعلنا له نورًا يمشي 

به بين الناس لا يستطيع 

 الخروج منها؟

 الذي كان ميتاً

من مثله في ظلمات دامسة لا 

 يستطيع الخروج منها

 بيكتال

 

أعطيناه حياة، ونورًا يستطيع 

 به أن يمشي بين الناس

 لا يستطيع أبداً أن يخرج منها؟

ميتاً من كان  من هو في  

 أعماق الظلمات،

 لا يستطيع أبداً أن يخرج منه

 يوسف علي

أحييناه وجعلنا له نورًا يمشي 

 به بين الناس

 لا يستطيع الخروج منها

الذي كان ميتاً من مثله كمن 

هو في ظلمات دامسة لا 

 يستطيع الخروج منه

 شاكر

نْهَا" من الناحية اللغوية، في ترجمة الجملة الموصولة  ثلَهُُ فيِ الظُّلمَُاتِ ليَْسَ بِخَارِجٍ مِّ للمُمَثَّل "كَمَن مَّ

)حرفيًا: كمن مثله في الظلمات، لا يخرج منها أبداً(، الكلمة الرئيسية للاختلاف هي "بِخَارِجٍ" )حرفيًا: 

لى إ بيكتال وصحيح انترناشونال  يخرج( التي ترُجمت بشكل مترادف إلى المعنى المقصود. ترجمها

إلى  شاكر و يوسف علي "يخرج" بمعنى "الخروج من مكان مظلم أو ضيق أو مخفي" بينما ترجمها

الأفعال المركبة "يخرج" و"يخرج" على التوالي. في ترجمة المُمَثَّل به الجملة "فأَحَْيَيْنَاهُ وَجَعلَْناَ لَهُ نوُرًا 
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يمشي به بين الناس(، الكلمة الرئيسية للاختلاف في الترجمة يَمْشِي بِهِ فيِ النَّاسِ" )أحييناه وجعلنا له نورًا 

صحيح  هي "فأَحَْييَْنَاهُ" )خلقه الله( التي قدُمت بشكل مترادف من قبل المترجمين الأربعة. استخدم

 ."أحييناه" شاكر و بيكتال  صياغة متشابهة "أعطيناه حياة" بينما استخدم يوسف علي وانترناشونال 

لقرآنية. ثلَية اة المَ غية، نقل المترجمون الأربعة نفس صورة المكونات البلاغية للاستعارمن الناحية البلا

د أن يمان بعور الإيظُهر تفسير اللغة المجازية نقطة تشابه صريحة بين قضيتين: المؤمنون الذين يهتدون بن

قل نهم. سبب معصيعاشوا في ظلمات الضلال. الله يعطيهم حياة. ومع ذلك، بقي الكفار في ظلماتهم ب

 المترجمون نفس مفاهيم التعبير المجازي للاستعارة. 

 الإيجاز المَثلَي والإطناب 4.3.3

إيجاز  م إلىلكفاءة التحليل مع البيانات التنظيمية وتحقيق استنتاجات أكثر صحة، ينقسم هذا القس

يل اللغوي والبلاغي ينُظم التحل (.2.4.6.4وإطناب وفقاً للمكونات البلاغية للأمثال القرآنية )انظر القسم 

 :لعناصر الإيجاز والإطناب على النحو التالي

 )أ( الإيجاز4.3.3

سم ات لرالسمات الرئيسية للإيجاز هي استخدام أشكال مختصرة أو مختزلة أو محذوفة من التعبير

من ضالمحللة وصنفة المالمعنى المقصود من الأمثال القرآنية. العدد الإجمالي للأمثال القرآنية وترجماتها 

 :( عناصر على النحو التالي7هذا القسم هو )

 )3:59المثل القرآني )

ِ كَمَثلَِ آدمََ خَلقََهُ مِن ترَُابٍ ثمَُّ قَ   يَكوُنُ فَ هُ كُن لَ الَ إِنَّ مَثلََ عِيسَىَٰ عِندَ اللََّّ

 ( 3:59سورة آل عمران )
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لي. أما فيما يتعلق ضمن قسم التشبيه المَثَ  123الصفحة تم تحليل هذا المثل القرآني لغويًا وبلاغياً في 

 لكلام هوايجاز بالإيجاز، فإن هذه الآية هي قطعة من التعبيرات البلاغية المختصرة لخلق عيسى وآدم. إ

لإيجاز في هذا (. هنا، نقل المترجمون الأربعة ا2007فقط للإجابة وهزيمة وفد نجران )تفسير الجلالين 

ز بالإيجا رجمونظهار التشابه والحكمة في خلق عيسى وآدم بلا أب بلاغياً. احتفظ المتالمثل القرآني لإ

شمل تاسة، دون إضافة تفاصيل لمساعدة القارئ على فهم الغرض من الإيجاز. في مثل هذه الآيات الحس

ضمني لعنى االعديد من التشبيهات وسيلة للقيام بإيجاز معين للتعبيرات. يهدف المترجمون توضيح الم

 .للقارئ في اللغة الهدف الذي يتم شرحه في النص المصدر من خلال التفسير

 في حالة ز كماأحد أكثر أنواع الإيجاز شيوعًا هو استخدام الضمائر التي يجب اعتبارها بمثابة إيجا

 ئر.الضماآدم بو"خلقه". الضمير المستخدم لذلك الإيجاز في هذا المثل القرآني الذي يحل محل اسم الله 

ِ  يسَىَٰ يلُاحظ أن المعنى البلاغي والضمني للإيجاز ينقل بشكل غامض في حالة "إنَِّ مَثلََ عِ  " عِندَ اللََّّ

 كتال وبي جم)حرفيًا: مثال عيسى عند الله( حيث استخدم المترجمون الأربعة كلمات مختلفة. بينما تر

 جمهوتر "to" ترناشونال إلىصحيح ان ، ترجمه"with" صحيح انترناشونال حرف الجر "عِندَ" إلى

النص  يحتاج المترجم إلى دعم المعنى الذي يساعد على فهم ."before" يوسف علي بشكل غامض إلى

 .المصدر

 ( 6:122المثل القرآني )

ثلَهُُ فِ اسِ كَ ي النَّ ﴿أوََمَن كَانَ مَيْتاً فأَحَْييَْنَاهُ وَجَعلَْنَا لَهُ نوُرًا يَمْشِي بِهِ فِ  نْهَا لمَُاتِ ليَْسَ بِخَارِجٍ ي الظُّ مَن مَّ  مِّ

لِكَ زُيِّنَ لِلْكَافرِِينَ مَا كَانوُا يَعْمَلوُنَ﴾
 كَذََٰ

 (6:122سورة الأنعام )

ضمن قسم الاستعارة المَثلَية. أما فيما يتعلق  185تم تحليل هذا المثل القرآني لغوياً وبلاغياً في الصفحة 

القرآني لجذب الانتباه إلى أن الكافرين يعيشون في الظلمات بالإيجاز، فإن هذه الآية تختصر معنى المثل 

 .بشكل بديهي
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 (11:24المثل القرآني )

 لَا تذَكََّرُونَ﴾انِ مَثلًَا أفََ سْتوَِيَ لْ يَ ﴿مَثلَُ الْفرَِيقَيْنِ كَالْأعَْمَىَٰ وَالْأصََمِّ وَالْبصَِيرِ وَالسَّمِيعِ هَ 

 (11:24سورة هود )

لي. أما فيما يتعلق ضمن قسم التشبيه المَثَ  135ني لغويًا وبلاغياً في الصفحة تم تحليل هذا المثل القرآ

عمى كالأ بالإيجاز، فإن هذه الآية تصف بإيجاز فريق المسلمين كالبصير والسميع، وفريق الكافرين

ا اضح تمامً هما ووالأصم. المعنى البلاغي والضمني للإيجاز في هذا المثل القرآني يظُهر أن التقييم بين

 للقارئ ولا يحتاج إلى مزيد من التفاصيل

 (22:73المثل القرآني )

ِ لَن يَ  ن دوُنِ ونَ مِ ﴿ياَ أيَُّهَا النَّاسُ ضُرِبَ مَثلَ  فاَسْتمَِعوُا لَهُ إِنَّ الَّذِينَ تدَعُْ   عوُا لَهُ﴾خْلقُوُا ذبُاَباً وَلوَِ اجْتمََ اللََّّ

 ( 22:73سورة الحج )

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 إِنَّ  inna أداة توكيد بالتأكيد

 الَّذِينَ  allatheena اسم موصول الذين )من(

 تدَْع ونَ  tadAAoona فعل + ضمير تدعون

 مِن د ونِ  min حرف جر + اسم دون

 

ِ  Allahi اسم الله  اللََّّ

 لَن lan حرف نفي لن
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 يَخْلقُوُا yakhluqoo فعل + ضمير يخلقوا

 ذبُاَبًا thubaban اسم ذبُاباً 

 وَلوَِ  walawi حرف حتى لو

 اجْتمََعوُا ijtamaAAoo فعل + ضمير اجتمعوا

 لَهُ  lahu حرف جر + ضمير له

 

 22:73الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

 ن يخلقوال من دون الله صحيح انترناشونال: يا أيها الناس، ضُرب مثل، فاستمعوا له. إن الذين تدعون

 ...]حتى[ ذبابة، حتى لو اجتمعوا لهذا الغرض

ة ولو قوا ذبابن يخلبيكتال: يا أيها الناس! ضُرب مثل، فانتبهوا له: ها! إن الذين تدعون من دون الله ل

 ...اجتمعوا لهذا الغرض

 لا، دون الله يوسف علي: يا أيها الناس! هنا مثل مضروب! استمعوا له! إن الذين تدعونهم، من

ن يئاً، فلنهم شيستطيعون أن يخلقوا )حتى( ذبابة، ولو اجتمعوا كلهم لهذا الغرض! وإذا سلبت الذبابة م

 !يكون لديهم القدرة على استرداده من الذبابة. ضعيف هو الطالب والمطلوب

و بابة، ولذقوا لشاكر: يا أيها الناس! ضُرب مثل، فاستمعوا له: إن الذين تدعونهم من دون الله لن يخ

 ...اجتمعوا كلهم لهذا الغرض

الغرض من الإيجاز في هذا المثل القرآني هو إعطاء إشارة ذهنية لأولئك الذين يتخذون شركاء مع الله. 

يصف هذا المثل القرآني بإيجاز عجز الأصنام عن خلق ذبابة حتى لو اجتمعت معاً لهذا الغرض بسبب 

(. 2007وتفسير ابن عباس  2007ليظُهر جهل الكافرين )تفسير الجلالين عجزها. يضرب الله هذا المثل 
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ِ" )حرفيًا: الذين  توضح المكونات اللغوية لهذا المثل القرآني أن الجملة "إِنَّ الَّذِينَ تدَْعوُنَ مِن دوُنِ اللََّّ

عوُا لَهُ" )حرفيًا: لن يخلقوا ]حتى[ تدعون من دون الله( هي المُمَثَّل. والجملة "لَن يَخْلقُوُا ذبُاَباً وَلوَِ اجْتمََ 

ذبابة، حتى لو اجتمعوا لهذا الغرض( هي المُمَثَّل به، والمفهوم الضمني )عجز الأصنام عن خلق ذبابة 

حتى لو اجتمعت معاً لهذا الغرض. حكمة هذا المثل القرآني هي إظهار جهل الكافرين( هو سمة المثل 

( وفقاً للترجمات المعتمدة الأربع، لا يوجد اختلاف كبير 22:73ي )لتوضيح مكونات المثل القرآن .القرآني

 .35في الصياغة المستخدمة في ترجمات هذه المكونات كما هو موضح في الجدول 

 ( وفقاً للترجمات المعتمدة الأربع.22:73مكونات المثل القرآني ) :35جدول 

ثل بهِ  ثلَ المُمَّ الترجمات الاربعنسخ  المُمَّ  

لن يخلقوا ]حتى[ ذبابة، 

حتى لو اجتمعوا لهذا 

 الغرض

 صحيح انترناشونال الذين تدعون من دون الله

لن يخلقوا ذبابة ولو 

 اجتمعوا لهذا الغرض
 بيكتال الذين تدعون من دون الله

لا يستطيعون أن يخلقوا 

)حتى( ذبابة، ولو 

اجتمعوا كلهم لهذا 

 !الغرض

من دون اللهالذين تدعون   يوسف علي 

لن يخلقوا ذبابة، ولو 

اجتمعوا كلهم لهذا 

 الغرض

 شاكر الذين تدعون من دون الله
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. يظُهر قرآنيمن الناحية البلاغية، نقل المترجمون الأربعة نفس صورة المكونات البلاغية للمثل ال

عت معًا و اجتمخلق ذبابة حتى لتفسير اللغة المجازية نقطة تشابه صريحة بين قضيتين: عجز الأصنام عن 

اهيم فس مفلهذا الغرض. حكمة هذا المثل القرآني هي إظهار بإيجاز جهل الكافرين. نقل المترجمون ن

 .التعبير المجازي للإيجاز

 (2:171المثل القرآني )

 ونَ﴾كْم  عُمْي  فهَُمْ لَا يَعْقِلُ نِداَءً صُمٌّ بُ عَاءً وَ  دُ ﴿وَمَثلَُ الَّذِينَ كَفرَُوا كَمَثلَِ الَّذِي ينَْعِقُ بِمَا لَا يَسْمَعُ إِلاَّ 

 ( 2:171سورة البقرة )

ق لعأما فيما يت تم تحليل هذا المثل القرآني لغوياً وبلاغياً في الصفحة ضمن قسم التشبيه المَثلَي.

لذين افرون لكانى. ابالإيجاز، فإن هذه الآية حذفت لغوياً الشخص الذي ينادي الحيوانات التي لا تدرك المع

ما لقرآني كالمثل للا يفهمون أمر الله مثل هذه الماشية. سبب استخدام الإيجاز هو إظهار المعنى البلاغي 

  19و 17في حالة سورة البقرة الآيات 

 )ب( الإطناب4.3.3

كثر ألمات كيوضح الإطناب في القرآن طريقة بلاغية لاستخدام فائض من التعبيرات التي تحتوي على 

لرسالة قيق اعتاد للوضوح أو الدقة. يعطي مزيداً من التفاصيل خاصة في الأمثال القرآنية لتحمن الم

مصنفة ها الالقرآنية ورسم صورة واضحة في عقل الإنسان. العدد الإجمالي للأمثال القرآنية وترجمات

 :( عنصرًا على النحو التالي12والمحللة ضمن هذا القسم هو )
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 ( 18:32المثل القرآني )

جُليَْنِ جَعلَْناَ لِأحََدِهِمَا جَنَّتيَْنِ مِنْ  ثلًَا رَّ  زَرْعًا﴾ نَخْلٍ وَجَعلَْناَ بيَْنَهُمَابِ حَففَْنَاهُمَا ناَبٍ وَ أعَْ  ﴿وَاضْرِبْ لَهُم مَّ

  )18:32الكهف )ورة س                                                                               

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 لَهُم lahum حرف جر + ضمير لهم

جُليَْنِ  rajulayni اسم مثنى رجلين  رَّ

 جَعلَْنَا jaAAalna فعل + ضمير جعلنا

 حرف جر + ضمير لاحدهما
liahadihim

a 
 لِأحََدِهِمَا

 جَنَّتيَْنِ  jannatayni اسم مثنى جنتين

 18:32الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

ا طناهمصحيح انترناشونال: واضرب لهم مثلاً لرجلين: منحنا لأحدهما حديقتين من الكروم، وأح

 ".بأشجار النخيل ووضعنا بينهما ]حقول[ محاصيل

النخيل  شجاركليهما بأ بيكتال: اضرب لهم مثلاً: رجلان، منحنا لأحدهما حديقتين من العنب، وأحطنا

 ".وجعلنا بينهما أرضًا للزراعة

 أشجاريوسف علي: اضرب لهم مثل رجلين: لأحدهما وفرّنا حديقتين من كروم العنب وأحطناهما ب

 ".النخيل؛ وبين الاثنتين وضعنا حقول ذرة

بالنخيل،  شاكر: واضرب لهم مثلاً لرجلين؛ جعلنا لأحدهما حديقتين من كروم العنب، وأحطنا كلتيهما

 ".وفي وسطهما جعلنا حقول ذرة
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ينة نون هم زوالب يظُهر هذا المثل القرآني حقيقة ما يملكه الناس في الحياة بتفاصيل أكثر، مثل المال

ن ا على مؤا منهفانية للحياة. أحاطها الله بأشجار النخيل وجعل بينهما حقلاً من المحاصيل، التي حصلو

 :لقرآنيطعامهم. سبب نزول هذا المثل ا

ا، ، يهوذقصة: )رجلين( أخوين من بني إسرائيل، أحدهما مؤمن )اضرب لهم مثلاً( اشرح لأهل مكة،

لنخيل اأشجار بفطروس، )منحنا لأحدهما( الكافر )حديقتين من العنب، وأحطنا كليهما  والآخر كافر، أبو

لمكونات ا( توضح 316ص. ،2007وجعلنا بينهما( بين الحديقتين )زراعة( مزرعة." )تفسير ابن عباس، 

والجملة  مَثَّل.و المُ هاللغوية لهذا المثل القرآني أن الضمير "لَهُم" )حرفيًا: لهم( )الكفار مع المؤمنين( 

جُلَيْنِ جَعلَْناَ لِأحََدِهِمَا جَنَّتيَْنِ مِنْ أعَْناَبٍ" )رجلين: منحنا لأ المُمَثَّل به،  ن من الكروم( هيا حديقتيحدهم"رَّ

د( هو والاولا المالم الضمني )حرفيًا: حقيقة ما يملكه الناس في الحياة من زينة الحياة الفانية كوالمفهو

 .سمة المثل القرآني

 ( وفقاً للترجمات الأربع المعتمدة.18:32المكونات للمثل القرآني ) :36جدول 

ثل بهِ  ثل المُمَّ  نسخ الترجمات الاربع المُمَّ

رجلين: منحنا لأحدهما 

 حديقتين من الكروم
 صحيح انترناشونال لهم )الكفار مع المؤمنين(

رجلان، منحنا لأحدهما 

 حديقتين من العنب
 بيكتال لهم )الكفار مع المؤمنين(

رجلين: وفرّنا لأحدهما 

 حديقتين
 يوسف علي لهم )الكفار مع المؤمنين(

رجلين؛ جعلنا لأحدهما 

 حديقتين
)الكفار مع المؤمنين(لهم   شاكر 
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وجهة ظيمة المة العالإطناب في هذا المثل القرآني هو "المُمَثَّل به" المعني بتفاصيل أكثر حول الرسال

نِ مِنْ جَنَّتيَْ ملة "إلى رجلين مُنحا حديقتين ليؤمنا بأن كل شيء ملك لله. وفيما يتعلق بالإطناب، فإن الج

الكروم( توضح  دهما حديقتين مننحنا لأحملين: ا زَرْعًا" )حرفيًا: رجأعَْناَبٍ وَحَفَفْناَهُمَا بنَِخْلٍ وَجَعلَْناَ بَيْنَهُمَ 

و الدقة ضوح أبطريقة بلاغية استخدام فائض من التعبيرات التي تحتوي على كلمات أكثر من المعتاد للو

عطف  ولة بحرفة مفصللحديقتين. المعنى البلاغي للإطناب المَثلَي في هذا المثل القرآني يمثله أكثر من آي

اب يق الإطني تحقلوصف الحديقتين اللتين هما أساسيتان في هذا المثل القرآني. نجح المترجمون الأربعة ف

 داً. من خلال تقديم ترجمة مناسبة لقراء اللغة الهدف ولتجنب التفسير الحرفي الذي يبدو زائ

 ( 36:78المثل القرآني )

 ﴾مِيم  رَ يحُْييِ الْعِظَامَ وَهِيَ  مَنقاَلَ  وَنسَِيَ خَلْقهَُ ﴿وَضَرَبَ لَنَا مَثلًَا 

 ( 36:78ورة يس )س                                                                                           

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 وَنَسِيَ  wanasiya فعل نسى

 خَلۡقَهُۥ khalqahu اسم + ضمير خلقه )هو(

 مَن ٞ  man اسم موصول الذي

 يحُۡيِ  yuhyee فعل يحي

مَ  alAAithama اسم العظام  ٱلۡعِظََٰ

 وَهِيَ  wahiya ضمير وهي

 رَمِيم rameemun اسم رفات

    



194 
 

 36:78الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

هي ويقول، "من سيحُيي العظام  ويضرب لنا مثلاً وينسى خلقه ]الخاص[. صحيح انترناشونال:

 "متفتتة؟

 تعفنت؟ ون قدبيكتال: وضرب لنا مثلاً، ونسي حقيقة خلقه، قائلاً: من سيحُيي هذه العظام عندما تك

عطي يُ يوسف علي: وهو يضرب لنا أمثالاً، وينسى أصله )الخاص( وخلقه: يقول، "من يستطيع أن 

 "حياة للعظام )الجافة( و)حتى بعد(  تحللها(؟

 تعفنة؟كون متشاكر: وهو يضرب لنا مثلاً وينسى خلقه الخاص. يقول: من سيعطي الحياة للعظام عندما 

جساد حياء الأيء وإيقُدمّ هذا المثل القرآني مزيداً من التفصيل لإبراز قدرة الله تعالى على خلق كل ش

ى النبي، صلى بي بن خلف إلقال مفسرو القرآن: "ذهب أُ  :سبب نزول هذا المثل القرآنياما  ".بعد موتها

ياة؟' قال: إلى الح متحللالله عليه وسلم، بعظم متحلل وقال له: 'يا محمد، هل تظن أن الله سيعُيد هذا العظم ال

لمكونات توضح ا(. 132، ص.2008جهنم'". )الواحدي،  'نعم، سيفعل، وسيبُعثك أيضًا ويلُقيك في نار

ل. والجملة لمُمَثَّ ا[( هي "نَسِيَ خَلْقَهُ" )حرفياً: ينسى خلقه ]الخاصاللغوية لهذا المثل القرآني أن الجملة 

مني ه، والمفهوم الضبمَثَّل ي المُ "مَن يحُْييِ الْعِظَامَ وَهِيَ رَمِيم " )حرفيًا: من سيحُيي العظام وهي متفتتة؟( ه

مكونات المثل  لتوضيح .)قدرة الله على خلق كل شيء وإحياء الأجساد بعد موتها.( هو سمة المثل القرآني

ي فلمستخدمة ( وفقاً للترجمات المعتمدة الأربع، لا يوجد اختلاف كبير في الصياغة ا36:78القرآني )

 .37ترجمات هذه المكونات كما هو موضح في الجدول 
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 ( وفقًا للترجمات المعتمدة الأربع.36:78مكونات المثل القرآني ): 37جدول 

ثلَ بهِ  ثلَ المُمَّ  نسخ الترجمات الأربع المُمَّ

من يحيي العظام وهي 

 رميم؟
 صحيح انترناشونال ينسى خلقه )ذاته(

من يحيي هذه العظام بعد أن 

 بليت؟

 بيكتال نسي حقيقة خلقه

من يستطيع أن يحيي العظام 

 اليابسة والمتحللة؟

 يوسف علي ينسى أصله وخلقه

من يحيي العظام وهي 

 فاسدة؟

 شاكر ينسى خلقه )ذاته(

جل  عز ودرة اللهقالمعنى البلاغي للإطناب المَثلَي في هذا المثال القرآني يكمن في تسليط الضوء على 

ى طناب إلني الإعلى خلق الأجساد وإحيائها بعد موتها وفسادها. لقد نقل المترجمون الأربعة جميع معا

الله على  مًا قدرةن تماآنية التي تقُدمّ للناس الذين قد لا يدركواللغة الهدف، مما يظهر قوة البلاغة القر

يضًا الإطناب تستخدم الأمثال القرآنية التالية أ .خلق كل شيء وإحياء الأجساد بعد موتها وفسادها

 :لإضفاء مزيد من التفصيل على مفاهيم البر والصدقة والإنفاق في سبيل الله

: 2.17، 2.261، 2.264،  2.265 ، 2.266 ،3:116، 3.117، 48.29، 24:35، 7:175. 

 :المجاز المَثلَي 1.3.4

ائع. رية بشكل لقرآنايستخدم القرآن الكريم الرمزية المَثلَية كجزء مهم جداً من بلاغته لتوصيل الرسالة 

لرمزية احليل تتتضمن الرمزية المَثلَية جميع أشكال الأدبية من خلال صور المجاز. في الواقع، يتضمن 

رحها في شفصل وتم ذا الالمثل التي تم تحليلها في الأقسام السابقة في ه-ثلَية جميع أنواع المثل القرآنيالمَ 

 :كما في الأمثلة التالية 2.4.5.3الفصل 

 

 



196 
 

 ( 29:41وَإِنَّ أوَْهَنَ الْبيُوُتِ لبَيَْتُ الْعنَكَبوُتِ" )"

 (29:41)سورة العنكبوت  

لمَثلَية، االرمزية بتعلق يتم تحليل هذا المثل القرآني لغوياً وبلاغياً ضمن قسم التشبيه المَثلَي. أما فيما 

ى أساس قرآني علثل الفإن هذه الآية ترسم السمات الدلالية للصورة البلاغية وتربطها بالحقائق الواقعية للم

افع عن لا تد الذي هو أضعف البيوت. الأصنامأن الذين يختارون عبادة غير الله هم مثل بيت العنكبوت 

ى النحو ثلَية علالمَ  الذين يعبدونها في الحياة الدنيا ولا في الآخرة. نقل المترجمون الأربعة هذه الرمزية

 :الآتي

 29:41الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

 "أضعف البيوت هو بيت العنكبوت"صحيح انترناشونال: 

 "البيوت جميعها هو بيت العنكبوت أوهن‘‘بيكتال: 

 "أضعف البيوت هو بيت العنكبوت‘‘يوسف علي: 

 "أوهن البيوت هو بيت العنكبوت‘‘شاكر: 

من الواضح أن هذه الترجمات الأربع تتضمن بعض الاختلافات في الصياغة. على سبيل المثال، نجح "

التي تجُسد هشاشة عبادة الكافرين، كما  المترجمون الأربعة في نقل الصورة البلاغية للرمزية المَثلَية

يظهر في تشبيهها ببيت العنكبوت. ومع ذلك، تكمن الكلمة الأساسية التي تحمل الاختلاف في ترجمة هذه 

الجملة في استخدام صفة التفضيل "أوَْهَنَ" )التي تعني حرفيًا: الأضعف(. استخدم القرآن كلمة "أوَْهَنَ" 

شاكر  بيكتال و (. قام كل من المترجمين2007عف )تفسير الجلالين، للإشارة إلى أعلى درجات الض

، والتي تعني "الضعيف؛ القابل للكسر بسهولة". بالمقابل، "the frailest" باستخدام صياغة متشابهة

التي تعني "الذي لا يستطيع تحمل الكثير  "the weakest" صحيح انترناشونال عبارة استخدم المترجم



197 
 

، الذي "the flimsiest" يوسف علي مصطلح للكسر بسهولة"، بينما اختار المترجم من الضغط؛ قابل

يعني "المصنوع بطريقة رديئة وغير قوي بما يكفي للغرض المقصود منه". من الواضح أن المترجمين 

 :إليك مثالًا آخر .الأربعة قد نجحوا في نقل المعنى المقصود باستخدام مرادفات متقاربة

 

طْمَئنَِّةً"قرَْيَةً كَ "  انَتْ آمِنَةً مُّ

 (16:112)  سورة النحل                 

 مزية المَثلَية،علق بالرما يتتم تحليل هذا المثل القرآني لغويًا وبلاغياً ضمن قسم الاستعارة المَثلَية. أما في

نين. ثل المؤمقرة مومستفإن هذه الآية ترسم صورة بلاغية لبلدة آمنة ومستقرة للإشارة إلى أن البلدة آمنة 

 والخوف. الجوعبهم مثل الأرض الطيبة. أولئك الذين أنكروا رسائل الأنبياء، لذلك، عاقب الله مدينتهم 

لمجتمع اكان  يعتمد القرآن الكريم عادة على طبيعة السكان في ذكر المجتمعات. على سبيل المثال، إذا

و بلدة أقرية  فإن القرآن الكريم يسمي ذلك المجتمعيحتوي على مجموعة عرقية واحدة أو فكرة أو مهنة، 

رقية واحدة (. علاوة على ذلك، إذا كان المجتمع يحتوي على أكثر من مجموعة ع2007)تفسير الجلالين 

ترجمون ل المأو فكرة أو مهنة، فإن القرآن الكريم يسمي ذلك المجتمع مدينة وهي أكبر من البلدة. نق

 :لنحو التاليالأربعة هذه العبارة على ا

 16:112الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

 "مدينة كانت آمنة ومستقرة"صحيح انترناشونال: 

 "بيكتال: بلدة كانت تعيش بأمان ورضا

 "يوسف علي: مدينة تنعم بالأمن والهدوء

 "شاكر: بلدة آمنة ومستقرة



198 
 

"بلدة" من  رجمت إلىلتي تُ اكلمة "قرَْيَةً" )بلدة( هنا، نقلوا المعنى البلاغي للرمزية المَثلَية الذي تمثله 

ن الممكن أن يوسف علي إلى "مدينة". م صحيح انترناشونال و شاكر. في المقابل، ترجمها بيكتال و قبل

لترجمة. اسبب لبس يا قد المترجم قد لا يفهم تمامًا الأمثال القرآنية ومعناها البلاغي للرمزية المَثلَية وهذ

 :الرمزية المَثلَية كما يلي مثال آخر على

ُ مُحِيط  باِلْكَافرِِينَ" )"  ( 2:19وَاللََّّ

 (2:19) ورة البقرةس                                                                                        

لمَثلَية، االرمزية بتعلق يتم تحليل هذا المثل القرآني لغوياً وبلاغياً ضمن قسم التشبيه المَثلَي. أما فيما 

بعة هذه مون الأرلمترجفإن هذه الآية ترسم صورة بلاغية، الله يحيط بالكافرين في العلم والقدرة معاً. نقل ا

 :الآتيالرمزية المَثلَية على النحو 

 "الله محيط بالكافرين": صحيح انترناشونال

 "الله يحيط بالكافرين"بيكتال: 

 "والله دائمًا محيط برافضي الإيمان"يوسف علي: 

 "والله محيط بالكافرين" :شاكر: 

ه ثلَية الذي تمثليوسف علي، نقل الباقون المعنى البلاغي للرمزية المَ  في ترجمة هذه الآية، باستثناء

ي يوسف عل رجمهاإلى أن الله موجود ومحيط بدون مكان. في المقابل، ت كلمة "مُحِيط " )محيط( التي تشير

 :يالآتالتي تشير إلى تشابه مادي كما هو الحال مع المثال  "round" حرفياً باستخدام كلمة

اءُ" )" سَّتهُْمُ الْبأَسَْاءُ وَالضَّرَّ  ( 2:214مَّ

 (2:214)سورة البقرة   
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فيما يتعلق  ثلَية.الجوانب اللغوية والبلاغية ضمن قسم الاستعارة المَ تم تحليل هذا المثل القرآني من 

ن، واع المحتى أنشبالرمزية المَثلَية، تقُدم الآية صورة بلاغية لدخول الجنة، حيث يتطلب الأمر مواجهة 

ح قد نجوكما جرت الحال مع المؤمنين الذين سبقوك. ثم استجاب الله تعالى لهم وعمّهم ببركاته. 

 :جمون الأربعة في نقل هذه الرمزية المَثلَية وفقاً لما يليالمتر

 "مستهم الفقر والمشقة"صحيح انترناشونال: 

 "أصابتهم المحنة والشدة" بيكتال: 

 "واجهوا المعاناة والشدة"يوسف علي: 

 "شاكر: أصابتهم المحنة والشدة"

سَّتهُْمُ  جهوا المعاناة ؤمنين وان المأ" التي تشير إلى المعنى البلاغي للرمزية المَثلَية الذي تمثله كلمة "مَّ

لمعنى النقل  "befell" شاكر صياغة متشابهة بيكتال و كما استخدم والشدة كما ترجمها يوسف علي.

ن أن الفقر لجعل القراء يفهمو "touched" صحيح انترناشونال الذي ترجمها حرفياً المقصود باستثناء

 صدر. ة المن المؤكد، أن المعنى الحرفي لا يرسم نفس صورة اللغوالمشقة كانا قريبين جداً منهم. م

 مستويات التلاعب اللغوي 4.4

( كما 3.7.3قسم يتم تحليل الأمثال القرآنية وفقًا لأربعة مستويات من التلاعب اللغوي )مفصلة في ال

لم  فير مكوناتلتو ( بالإضافة إلى مستوى آخر يسمى المكافئ غير المَثلَي المعدل2013اقترحها ديليسل )

 للدراسة لنظرييتم نقلها. تمثل هذه المستويات الخمسة المرحلة الثالثة )تحليل الترجمة( في الإطار ا

 .الحالية

 مراعاة القواعد الهيكلية 4.4.1

هذا هو المستوى الأول من التلاعب اللغوي الذي يركز على أنظمة الكتابة القياسية. يتضمن هذا 

تميز القواعد النحوية وتطبيقاتها الاهتمام  .(3.7.3.1عد الرسمية للغة )انظر القسم المستوى جميع القوا
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الرئيسي لعملية التحليل في هذا المستوى. عادة ما تلبي عملية الترجمة الاتفاقيات النحوية لوضع الكلمات 

ت هذا المستوى معاً بطريقة منهجية للعثور على مكافئ مناسب على أساس هذا المستوى. يتم تحليل بيانا

 :على النحو التالي

 ( 2:17المثل القرآني )

ا أضََاءَتْ مَا حَوْلَهُ  ُ  ذهََ ﴿مَثلَهُُمْ كَمَثلَِ الَّذِي اسْتوَْقدََ ناَرًا فلََمَّ   يبُْصِرُونَ﴾وَترََكَهُمْ فيِ ظلُمَُاتٍ لاَّ   بنِوُرِهِمْ بَ اللََّّ

 ( 2:17ورة البقرة )س                                                                                           

باللغة العربية الكلمات النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح  

آ  falamma حرف جر + اداة ربط ثم، عندما  فلََمَّ

 أضََاءَٓتۡ  adaat فعل أضاءت

 مَا ma اداة ربط ذلك؛ ما

 حَوۡلَهُۥ hawlahu ظرف + ضمير ما حوله

  2:17الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني  

تركهم وورهم نصحيح انترناشونال: مثلهم كمثل من أوقد ناراً، لكن عندما أضاءت ما حوله، أخذ الله 

 في ظلمات ]فـ[ لا يستطيعون الرؤية

، ي الظلامكهم فبيكتال: مثلهم كمثل من يشعل ناراً، وعندما تلقي ضوءها حوله، يأخذ الله نورهم ويتر

 حيث لا يستطيعون أن يروا، 

لام ظم في يوسف علي: مثلهم كمثل رجل أوقد نارا؛ً عندما أضاءت ما حوله، أخذ الله نورهم وتركه

  .دامس. فلا يستطيعون أن يروا
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مات في ظل أوقد ناراً لكن عندما أضاءت ما حوله، أخذ الله نورهم، وتركهمشاكر: مثلهم كمثل من 

 .لا يرون -دامسة 

هد ليلاً من الجق(، طبق المترجمون الأربعة نفس القواعد النحوية التي تتطلب 2:17في المثل القرآني )

ا أضََاءَتْ مَا حَوْلَهُ". كما  جمات أعلاه، من التر ن نرىأيمكن أو المعرفة باستثناء في ترجمة العبارة "فلََمَّ

مون لمترجهذه الترجمات الأربع ليست مختلفة كثيرًا عن بعضها البعض. على سبيل المثال، استخدم ا

شارة إلى أن شاكر الذي نجح في استخدام زمن الماضي التام للإ الأربعة زمن الماضي البسيط باستثناء

 .ورهم"، وإبقائهم في ظلمة الضلالفعل الإضاءة حدث قبل الحدث الماضي "أخذ الله ن

 (2:19المثل القرآني )

ُ مُحِيط  باِلْكَافرِِينَ﴾  ﴿وَاللََّّ

( 2:19سورة البقرة )         

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 Allahu اسم الله
 ُ  وَٱللَّ

 

  muheetun اسم محيط
 مُحِيطُُۢ

فِرِينَ  bialkafireena اسم بالكافرين  بٱِلۡكََٰ
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 2:19الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني  

 .صحيح انترناشونال: ولكن الله محيط بالكافرين

 بيكتال: الله محيط بالكافرين

 !يوسف علي: ولكن الله دائمًا محيط برافضي الإيمان

 .شاكر: والله محيط بالكافرين

ية رجمة هذه الآثلاثة مترجمين نفس التعليمات النحوية المنهجية في ت(، طبق 2:19في المثل القرآني )

ُ مُحِيط  باِلْكَافرِِينَ  توى الأول من نظرية ديليسل، وفقاً لبنيات المس ."باستثناء في ترجمة العبارة "وَاللََّّ

من خدم زصحيح انترناشونال است استخدم المترجمون الثلاثة، على سبيل المثال، زمن المضارع ولكن

 ست حدثاًية ليالمضارع المستمر لوصف الفعل الذي يحدث خلال تلك الفترة، ولكن إحاطة الله في هذه الآ

  .ل مكانقت وفي ككل و مؤقتاً أو موقفاً لفترة قصيرة. الله دائمًا محيط بالناس في كلٍ من العلم والقدرة في

 (2:171المثل القرآني )

 ونَ﴾كْم  عُمْي  فهَُمْ لَا يَعْقِلُ نِداَءً صُمٌّ بُ عَاءً وَ  دُ لِ الَّذِي ينَْعِقُ بِمَا لَا يَسْمَعُ إِلاَّ ﴿وَمَثلَُ الَّذِينَ كَفرَُوا كَمَثَ 

 ( 2:171لبقرة )سورة ا

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب الحرفي التوضيح

 ينَْعِقُ  yanAAiqu فعل يصيح

 بِمَا bima حرف جر + اسم موصول بما

 لَا  la اداة نفي لا

 يَسْمَعُ  yasmaAAu فعل يسمع
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 2:171الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

ات لنداءصحيح انترناشونال: مثال الذين لا يؤمنون هو كمثل من يصيح بما لا يسمع شيئاً سوى ا

، بكُْم ، عُمْي ، فهم لا يفهمون -والصيحات للماشية أو الأغنام   .صُمٌّ

وى صيحة يئاً سمثل الذين لا يؤمنون )فيما يتعلق بالرسول( هو كمثل من ينادي ما لا يسمع شبيكتال: 

، لذلك ليس لديهم إدراك ، بكُْم ، عُمْي   .وصراخ. صُمٌّ

ياء لا لى أشيوسف علي: مثل الذين ينكرون الإيمان هو كما لو كان أحدهم يصيح مثل راعي الماعز، إ

، هم خالون من الحكمةتسمع شيئاً سوى النداءات والصيح ، بكُْم ، عُمْي   .ات: صُمٌّ

، كْم ، عُ ، بُ شاكر: ومثل الذين لا يؤمنون هو كمثل من ينادي ما لا يسمع أكثر من نداء وصراخ؛ صُمٌّ  مْي 

 .فهم لا يفهمون

ق ذه الآية "ينع(، طبق ثلاثة مترجمين نفس القواعد النحوية في ترجمة ه2:171في هذا المثل القرآني )

خدم يسل، استة ديللا يعقل" )حرفيًا: من يصيح بما لا يفهم(. وفقاً لتركيبات المستوى الأول من نظري بما

 "were" يوسف علي صيغة الشرط مع الماضي البسيط ثلاثة المضارع البسيط. في المقابل، استخدم

ن مامض لإظهار أن الفعل غير مؤكد، أو أنه مجرد افتراضي. لقد نقل زمن النص المصدر بشكل غ

قيقة رفة دالمضارع إلى الماضي مشيرًا إلى فعل لا يمكن القيام به. يحتاج المترجم، لذلك، إلى مع

في ضوء  عنايةبممارسات الكتابة العربية والإنجليزية القياسية حتى يتمكن من ترجمة المثل القرآني ب

 .قرآنيمعنى المثل ال مراعاة قواعد الشكل التي تشمل جميع القواعد الرسمية، والتوفيق في دقة

 ( 2:264المثل القرآني )

 ﴾ رِئاَءَ النَّاسِ ينُفِقُ مَالهَُ  الَّذِيكَ ذىََٰ ﴿ يا أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا لَا تبُْطِلوُا صَدقَاَتِكُم باِلْمَنِّ وَالْأَ 
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 2:264الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

قط[ ماله ]ف ينفق صحيح انترناشونال: يا أيها الذين آمنوا، لا تبطلوا صدقاتكم بالتذكير أو الأذى كمن

 الناسليرُى من قبل 

 ناسرى من الط ليُ بيكتال: يا من آمنتم! لا تجعلوا صدقاتكم باطلة بالتوبيخ والأذى، كمن ينفق ماله فق

والهم نفقون أمين يكأولئك الذ -يوسف علي: يا من آمنوا! لا تبطلوا صدقاتكم بالتذكير بكرمكم أو بالأذى،

 ليراهم الناس

 لناسليرُي ا ق مالهبلا قيمة بالتوبيخ والأذى، كمن ينفشاكر: يا أيها الذين آمنوا! لا تجعلوا صدقاتكم 

ي ترجمة ف(، يطبق ثلاثة مترجمين نفس القواعد النحوية باستثناء 2:264في هذا المثل القرآني )

 لمفرد كما فييوسف علي استخدم صيغة الجمع للاسم الموصول بدلاً من استخدام صيغة ا المُمَثَّل. لكن

ما أدى مع. كرجع الضمير إلى تغيير معنى اللغة المصدر من المفرد إلى الجالنص المصدر. أدى اتفاق م

أي  نجليزية لتجنبفي الواقع، يجب أن يدرك المترجم قواعد النحو العربية والإ .ذلك إلى تغيير شكل الفعل

 تشوي

 

 

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 ينُفِقُ  yunfiqu فعل ينفق

 مَالَهُ  malahu اسم + ضمير ماله

 رِئاَءَ  riaa اسم ليراه

 النَّاسِ  alnnasi اسم الناس
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 )3:59المثل القرآني )

ِ كَمَثلَِ آدمََ خَلقََهُ مِن  ﴾يَكوُنُ فَ كنُ هُ لَ الَ قَ ترَُابٍ ثمَُّ  ﴿إِنَّ مَثلََ عِيسَىَٰ عِندَ اللََّّ

 )3:59سورة آل عمران ) 

 الكلمات باللغة العربية النقل النحوي الترتيب النحوي التوضيح

 كُن kun فعل كن

 فيكون
اء + اداة استثن

 فعل
fayakoonu  ُفيََكوُن 

  3:59الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

"كن،"  ال له،بالتأكيد، مثال عيسى عند الله هو كمثل آدم. خلقه من تراب؛ ثم قصحيح انترناشونال: 

 .فكان

 .ئنبيكتال: ها! مثل عيسى عند الله هو كمثل آدم. خلقه من تراب، ثم قال له: كن! فهو كا

 .يوسف علي: مثل عيسى عند الله هو كمثل آدم؛ خلقه من تراب، ثم قال له: "كن". فكان

 .نل عيسى عند الله هو كمثل آدم؛ خلقه من تراب، ثم قال له، كن، فكاشاكر: بالتأكيد مث

(، يطبق المترجمون الأربعة نفس القواعد النحوية باستثناء في ترجمة 3:59في هذا المثل القرآني )

 بيكتال عبارة "كُنْ فيََكوُنُ" )حرفيًا: كن فيكون(. هنا، استخدم المترجمون الأربعة الماضي البسيط باستثناء

الذي استخدم بشكل مثالي نفس زمن المضارع للغة المصدر لإظهار القدرة وتأثير قصة قدرة الله على 

(، يفضل 2009يشير المضارع في هذه العبارة إلى استمرار خلق الإنسان. وفقاً لابن منظور ) .خلق آدم

دما خلق الله آدم. العرب استخدام المضارع للأحداث الماضية لاستحضار صورة حاضرة كما  في حالة عن

، إذا تعامل المترجم مع المعنى الديني الثقافي، يمكن أن ومن ثمهذا المعنى مرتبط بثقافة النص المصدر. 

 .يساعد التعليق الممتد في الشرح لقارئ ترجمة المثل القرآني
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 ( 3:117المثل القرآني )

﴿ ُ  كِنْ أنَفسَُهُمْ يَظْلِمُونَ﴾وَلََٰ  وَمَا ظَلمََهُمُ اللَّّ

 (3:117سورة آل عمران )                                             

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 وما
اداة استئناف + اداة 

 اجاة نفي
wama وَمَا 

 ظَلَمَهُمُ  thalamahumu فعل + ضمير ظلمهم

ُ  Allahu اسم الله  اللََّّ

 

 3:117.المعتمدة للمثل القرآنيالترجمات الاربع 

 .صحيح انترناشونال: والله لم يظلمهم، لكنهم يظلمون أنفسهم

 .بيكتال: الله لم يظلمهم، لكنهم يظلمون أنفسهم

 .يوسف علي: ليس الله من ظلمهم، لكنهم يظلمون أنفسهم

 .شاكر: والله ليس ظالمًا لهم، لكنهم ظالمون لأنفسهم

ُ" )حرفيًا: الله لم يظلمهم(، استخدم المترجمون الأربعة أزمنة هنا، في ترجمة العبارة  "وَمَا ظَلَمَهُمُ اللََّّ

يوسف علي وشاكر المضارع البسيط بشكل مثالي لإظهار الحقيقة أن الله ليس ظالمًا  مختلفة. استخدم

رة إلى أن الفعل صحيح انترناشونال المضارع التام في هذه العبارة للإشا لأولئك الذين لا يؤمنون. استخدم

انتهى في الماضي ولكن له تأثير في الوقت الحاضر. هذا الموقف بدأ في الماضي ويستمر في الحاضر 
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بيكتال الماضي البسيط. في الواقع، تفضل اللغة القرآنية استخدام  )وسيستمر في المستقبل(. استخدم

 ( 2009ر الماضي لاستحضار صورة حاضرة أو مستقبلية مؤكد حدوثها )ابن منظو

 ( 7:176المثل القرآني )

لِكَ مَثلَُ الْقوَْمِ الَّذِينَ كَذَّبوُا بآِياَتنِاَ فاَقْصُصِ الْقَصَصَ   تفََكَّرُونَ﴾هُمْ يَ علََّ لَ ﴿ذََٰ

 (7:176اف )سورة الأعر                                                                     

الصوتي النقل الترتيب النحوي التوضيح  الكلمات باللغة العربية 

 الْقوَْمِ  alqawmi الاسم القوم

 الَّذِينَ  allatheena اسم موصول الذين

 كَذَّبوُا kaththaboo فعل + ضمير كذبوا

 بآِياَتِنَا biayatina حرف جر + اسم آياتنا

 7:176.الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

 .كرونمثال القوم الذين أنكروا آياتنا. فاقصص القصص لعلهم يتفذلك هو  :صحيح انترناشونال

علهم لمى(، بيكتال: هذا هو مثل القوم الذين ينكرون آياتنا. اقصص عليهم التاريخ )للرجال القدا

 .يتفكرون

 .يوسف علي: ذلك هو مثل أولئك الذين ينكرون آياتنا؛ فاقصص القصة؛ لعلهم يتفكرون

 .الذين ينكرون آياتنا؛ لذلك اروِ القصة لعلهم يتفكرونشاكر: هذا هو مثل القوم 
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تخدم روا آياتنا(، اسلذين أنكالقوم اهنا، في ترجمة المُمَثَّل "الْقوَْمِ الَّذِينَ كَذَّبوُا بِآيَاتنَِا" )حرفيًا: 

 آيات نكرونيالمترجمون الأربعة بشكل مثالي المضارع البسيط لتوضيح قيمة المضارع حول القوم الذين 

ونال الماضي صحيح انترناش الله ليس فقط في الزمن الماضي ولكن أيضًا في المستقبل. ومع ذلك، استخدم

 .حرفياً للغة المصدر. هذا أيضًا معنى مرتبط بثقافة النص المصدر

 (10:24المثل القرآني )

 ضِ﴾نبَاَتُ الْأرَْ  طَ بِهِ خْتلََ فاَ﴿إنَِّمَا مَثلَُ الْحَياَةِ الدُّنْيَا كَمَاءٍ أنَزَلْنَاهُ مِنَ السَّمَاءِ 

 ( 10:24ونس )سورة ي                                                                         

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 كَمَاءٍ  kamain حرف جر + اسم مثل ماء

 أنَزَلْنَاهُ  anzalnahu فعل + ضمير انزلناه

 مِنَ  mina حرف جر من

 السَّمَاءِ  alssamai اسم السماء

 10:24.الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

 ...تت الأرضى أنبصحيح انترناشونال: مثال ]هذه[ الحياة الدنيا ما هو إلا كمطر أنزلناه من السماء حت

منها  لتي يأكلض من امن السماء، ثم اختلط بنمو الأربيكتال: مثل الحياة الدنيا ما هو إلا كماء أنزلناه 

 ...الناس والبهائم

 ...ضالأر يوسف علي: مثل الحياة الدنيا كالمطر الذي ننزله من السماوات: باختلاطه ينشأ إنتاج
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رض الذي ب الأشاكر: مثل هذه الحياة الدنيا ما هو إلا كماء أنزلناه من السحاب، ثم ينمو بسببه عش

 ...لناس والماشية بوفرةيأكل منه ا

مَاءِ" )حرفيًا: ماء  ماء(، استخدم ه من السنزلناأفي ترجمة جملة المُمَثَّل به "مَاءٍ أنَزَلْناَهُ مِنَ السَّ

ومع  .وقاتالمترجمون بشكل مثالي المضارع البسيط لإظهار حقيقة أن الله ينزل الأمطار في جميع الأ

 .التامصحيح انترناشونال المضارع  ذلك، استخدم

 ( 57:20المثل القرآني )

غَيْثٍ أعَْجَبَ ثلَِ لْأمَْوَالِ وَالْأوَْلَادِ كَمَ اتكََاثرُ  فيِ وَ نَكُمْ  بيَْ ﴿اعْلَمُوا أنََّمَا الْحَياَةُ الدُّنْياَ لَعِب  وَلَهْو  وَزِينَة  وَتفَاَخُر  

ا﴾ الْكُفَّارَ نبََاتهُُ   ثمَُّ يَهِيجُ فتَرََاهُ مُصْفرًَّ

 ( 57:20ورة الحديد )س                                                                                        

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 غَيْثٍ  ghaythin اسم مطر

 أعَْجَبَ  aAAjaba فعل اعجب

 الْكفَُّارَ  alkuffara اسم الكفار

+ ضمير اسم نباته  nabatuhu ُُنبَاَته 

 

 57:20الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

يادة افس في زم وتنصحيح انترناشونال: اعلموا أن الحياة الدنيا ما هي إلا لهو ولعب وزينة وتفاخر بينك

 ...كمثل مطر يعُجب ]ناتج[ نمو نباته الفلاحين؛ ثم يجف وتراه قد اصفر -الثروة والأولاد 
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لثروة افس في ا، وتنبيكتال: اعلموا أن الحياة الدنيا ما هي إلا لعب، وكلام فارغ، وأبهة، وتفاخر بينكم

 تحول إلىيتراه ووالأولاد؛ كمثل النبات بعد المطر، الذي يكون نموه معجباً للفلاح، ولكن بعد ذلك يجف 

 ...اللون الأصفر

في تكاثر، )وتبادل هي إلا لعب ولهو، وأبهة وتفاخر ميوسف علي: اعلموا )جميعًا(، أن الحياة الدنيا ما 

لاحين؛ لوب( الفه، )قالتنافس( بينكم، في الثروة والأولاد. هنا مثل: كيف يبُهج المطر والنمو الذي ينتج عن

 ...قريباً يذبل؛ ستراه يصفر

 ثر الثروةتكاي شاكر: اعلموا أن حياة هذه الدنيا ما هي إلا لعب ولهو وفرح وتفاخر بينكم، وتنافس ف

 ...والأولاد، مثل المطر، الذي يعُجب نمو نباته الفلاحين، ثم يذبل بحيث تراه يصبح أصفر

بعضها  لأربع كثيرًا عنالترجمات اختلف في ترجمة المُمَثَّل به، "كَمَثلَِ غَيْثٍ أعَْجَبَ الْكُفَّارَ نبََاتهُُ"، لا ت

يغة لثلاثة صمون اسل. فعلى سبيل المثال، يستخدم المترجالبعض وفقاً لبناء المستوى الأول من نظرية ديلي

ترة نمو بيكتال الذي يستخدم المضارع المستمر لوصف فعل إعجاب الفلاح خلال ف المضارع باستثناء

 .النبات

 (57:20المثل القرآني )

لوُا التَّوْرَاةَ ثمَُّ لَمْ يحَْمِلوُهَا﴿مَثلَُ    أسَْفاَرًا﴾يَحْمِلُ  مَارِ كَمَثلَِ الْحِ  الَّذِينَ حُمِّ

 (62:5)الجمعة ورة س                                                                                    
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 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوية التوضيح

لوُا hummiloo فعل + ضمير اوُكل اليهم )وُكِلوا(  حُمِّ

 التَّوْرَاةَ  alttawrata اسم التوراة

 الْحِمَارِ  alhimari اسم لسان الحمار

 يَحْمِلُ  yahmilu فعل يحمل

 62:5الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

دات ]من ل مجلصحيح انترناشونال: مثال الذين اؤتمُنوا على التوراة ثم لم يطبقوها هو كمثل حمار يحم

 الكتب

 .احمل كتبً لذي يبيكتال: مثل الذين اؤتمُنوا على شريعة موسى، ومع ذلك لا يطبقونها، هو كمثل الحمار ا

ي تلك قاً فيوسف علي: مثل أولئك الذين كلُفوا بـ )التزامات( الشريعة الموسوية، لكنهم فشلوا لاح

 .))الالتزامات(، هو كحمار يحمل مجلدات ضخمة )لكنه لا يفهمها

 ...تباًأولئك الذين كلُفوا بالتوراة، ثم لم يراعوها، هو كمثل الحمار الذي يحمل كشاكر: مثل 

لوُا التَّوْرَاةَ  رفياً: أولئك الذين حْمِلوُهَا" )ح لَمْ يَ ثمَُّ  في ترجمة الجملة الموصولة المتعلقة بالمُثلَِّ "الَّذِينَ حُمِّ

لوا بأمر التوراة ثم لم يعملوا بها(، استخدم المتر ضي، ولكن يغة الماال، صجمون الثلاثة، على سبيل المثوُكِّ

لتوراة لوا بان وُكِّ "بكتال" هو الذي استخدم بشكل مثالي صيغة المضارع البسيط ليظُهر حقيقة أن أولئك الذي

نها في حقيقية مدة الولم يتصرفوا وفقاً لما أمُروا به. هم مثل الحمار الذي يحمل الكتب دون أن يدرك الفائ

 ومع ذلك، استخدم كل من "صحيح إنترناشونال" و"يوسف علي" و"شاكر" صيغة الماضي كل مرة.

  .البسيط بشكل حرفي
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 ( 2:27( و)2:26المثل القرآني )

ا بَعوُضَةً فَمَا فوَْقَ  َ لَا يَسْتحَْييِ أنَ يضَْرِبَ مَثلًَا مَّ ا فَ هَا ﴿إِنَّ اللََّّ بِّهِمْ﴾ الْحَقُّ ا فيََعْلَمُونَ أنََّهُ لَّذِينَ آمَنوُاأمََّ  مِن رَّ

 ( 2:26،2:27سورة البقرة )

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 ثم اما
اداة استئناف + 

 اداة توضيح
faamma ا  فأَمََّ

 الَّذِينَ  allatheena اسم موصول الذين

 آمَنوُا amanoo فعل + ضمير امنوا

 اذن هم يعلمون
+ فعل اداة سببية 

 + ضمير
fayaAAlamoona  َفيََعْلَمُون 

 انه
اداة نصب + 

 ضمير
annahu  ُأنََّه 

 الْحَقُّ  alhaqqu اسم الحق

 مِن min حرف جر من

بِّهِمْ  rabbihim اسم + ضمير ربهم  رَّ
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 (2:27)و (2:26)الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

ين ا. والذليس خجولًا من ضرب مثل بعوضة أو ما هو أصغر منهبالتأكيد، الله صحيح انترناشونال: 

 .آمنوا يعلمون أنه الحق من ربهم

 .ن ربهملحق مابيكتال: ها! الله لا يستنكف أن يضرب المثل حتى بذبابة . الذين يؤمنون يعلمون أنه 

ق أنه الح علمونيوسف علي: الله لا يستنكف أن يستخدم مثل الأشياء، الأدنى والأعلى. الذين يؤمنون ي

 من ربهم

ة للذين النسبشاكر: بالتأكيد الله ليس مستحيياً من ضرب أي مثل  بذبابة أو أي شيء فوقها ؛ أما ب

 .يؤمنون، فهم يعلمون أنه الحق من ربهم

ا الَّذِينَ آمَنوُا فيََعْلَمُونَ أنََّهُ الْحَقُّ مِن بِّ  في ترجمة الجملة "فأَمََّ ن الأربعة، على مورجاستخدم المت هِمْ"،رَّ

يح صح سبيل المثال، صيغة المضارع لوصف وضع المؤمنين المستمر في الحاضر. ومع ذلك، استخدم

لتعبير مُونَ" لعْلَ انترناشونال المضارع التام لربط زمن الماضي من كلمة "آمَنوُا" وزمن المضارع من "فيََ 

ُ  رَادَ هم. كذلك، الجملة "ماذا أَ عن الوعي بما عرفه المؤمنون من حقيقة المثل المضروب من رب بِهَذاَ  اللََّّ

 :مَثلًَا" استخدم المترجمون الأربعة ترجمات مختلفة على النحو التالي

 "صحيح انترناشونال: ماذا أراد الله بهذا كمثل؟

 "بيكتال: ماذا يريد الله )أن يعُلّم( بمثل هذا المثل؟

 "يوسف علي: ماذا يقصد الله بهذا المثل؟

 ":الذي يقصده الله بهذا المثل شاكر: ما
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صحيح  خدمصحيح انترناشونال، استخدم الآخرون الصيغ النحوية لزمن المضارع. است هنا، باستثناء

ن منكاريًا إامًا انترناشونال الماضي كما في اللغة المصدر. ينزل الله هذا المثل القرآني ليظُهر استفه

 الأوقات.الكافرين الذين يرفضون طاعته في جميع 

 (6:122المثل القرآني )

 اسِ﴾ي النَّ ﴿أوََمَن كَانَ مَيْتاً فأَحَْييَْناَهُ وَجَعلَْناَ لَهُ نوُرًا يَمْشِي بِهِ فِ 

(6:122سورة الأنعام )  

 

 

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 أوََمَن man اسم موصول الذي

 كَانَ  kana فعل كان

 مَيْتاً maytan اسم ميتا

 فعل + ضمير وجعلنا
wajaAAaln

a 
 وَجَعلَْنَا

 لَهُ  lahu حرف جر + ضمير له

 نوُرًا nooran اسم نورا

 يَمْشِي yamshee فعل يمشي

 بِهِ  bihi حرف جر + ضمير به

 فيِ fee حرف جر بين

 النَّاسِ  alnnasi اسم الناس
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 (6:122) القرآنيالترجمات الاربع المعتمدة للمثل 

 ...لناساصحيح انترناشونال: أهو من كان ميتاً وأعطيناه حياة وجعلنا له نورًا ليمشي به بين 

 ...بيكتال: أهو الذي كان ميتاً وقد أحييناه، وجعلنا له نورًا يمشي به بين الناس

 ...ناسيوسف علي: أيمكن لمن كان ميتاً، أعطيناه حياة، ونورًا يستطيع به أن يمشي بين ال

 ...شاكر: أهو الذي كان ميتاً ثم أحييناه وجعلنا له نورًا يمشي به بين الناس

علنا له نور أعطيناه حياة وج)نَّاسِ" ي الفي ترجمة المُمَثَّل به "فأَحَْييَْنَاهُ وَجَعلَْناَ لَهُ نوُرًا يَمْشِي بِهِ فِ 

ثة، ون الثلالمترجمنظرية ديليسل، استخدم ا ليمشي بها بين الناس( وفقاً لبناء المستوى الأول منهداية ال

د ققيقة أن الله بيكتال استخدم المضارع التام بشكل مثالي لإظهار ح على سبيل المثال، صيغة الماضي لكن

لبسيط. اصحيح انترناشونال ويوسف علي وشاكر الماضي  أعطى المؤمن حياة بهديه. ومع ذلك، استخدم

د ة مؤكفضل استخدام الماضي لاستحضار صورة حاضرة أو مستقبليهذا يشير إلى أن اللغة العربية ت

 .حدوثها

 (18:32المثل القرآني )

جُليَْنِ جَعلَْناَ لِأحََدِهِمَا جَنَّتيَْنِ مِنْ  ثلًَا رَّ  زَرْعًا﴾ نَخْلٍ وَجَعلَْناَ بيَْنَهُمَابِ حَففَْنَاهُمَا ناَبٍ وَ أعَْ  ﴿وَاضْرِبْ لَهُم مَّ

 ( 18:32ورة الكهف )س                                                                                                

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

جُليَْنِ  rajulayni اسم مثنى رجلين  رَّ

 جَعلَْنَا jaAAalna فعل + ضمير قدمنا

 لاحدهما
حرف جر + 

 ضمير

liahadihi

ma 
 لِأحََدِهِمَا

 جَنَّتيَْنِ  jannatayni اسم مثنى جنتين
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 18:32.الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

ا طناهمصحيح انترناشونال: واضرب لهم مثلاً لرجلين: منحنا لأحدهما حديقتين من الكروم، وأح

 ".بأشجار النخيل ووضعنا بينهما ]حقول[ محاصيل

أشجار بليهما لهم مثلاً: رجلان، لأحدهما كنا قد عينّا حديقتين من العنب، وأحطنا كبيكتال: اضرب 

 ".النخيل وجعلنا بينهما أرضًا للزراعة

 أشجاريوسف علي: اضرب لهم مثل رجلين: لأحدهما وفرّنا حديقتين من كروم العنب وأحطناهما ب

 ".النخيل؛ وبين الاثنتين وضعنا حقول ذرة

لنخيل، هما بامثلاً لرجلين؛ جعلنا لأحدهما حديقتين من كروم العنب، وأحطنا كلتيشاكر: واضرب لهم 

 ".وفي وسطهما جعلنا حقول ذرة

جُليَْنِ جَعلَْناَ لِأحََدِهِمَا جَنَّتيَْنِ مِنْ أَ  هما حديقتين من لين: منحنا لأحدابٍ" )رجعْنَفي ترجمة المُمَثَّل به "رَّ

لمثال، اسبيل  الأول من نظرية ديليسل، استخدم المترجمون الثلاثة، علىالكروم( وفقًا لبناء المستوى 

ين ة إلى رجلبيكتال استخدم بشكل مثالي صيغة الماضي التام لإظهار الرسالة الموجه صيغة الماضي لكن

. وظيفة حاصيلتم منحهما حديقتين من الكروم، أحاطهما الله بأشجار النخيل وجعل بينهما حقلاً من الم

. ل بينهمامحاصيي التام هي الإشارة إلى زمن منح الحديقتين قبل إحاطتهما بأشجار النخيل ووضع الالماض

  .الماضي البسيط صحيح انترناشونال ويوسف علي وشاكر ومع ذلك، استخدم

 (36:78المثل القرآني )

 ﴾مِيم  رَ ﴿وَضَرَبَ لَنَا مَثلَاً وَنَسِيَ خَلْقَهُ قاَلَ مَن يحُْييِ الْعِظَامَ وَهِيَ 

 ( 36:78س )يسورة                                                                           
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 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 وَنَسِيَ  wanasiya فعل نسى

 خَلْقَهُ  khalqahu اسم + ضمير كيفية خلقه

 36:78الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

ي ام وهصحيح انترناشونال: وهو يضرب لنا مثلاً وينسى خلقه ]الخاص[. يقول، "من سيحُيي العظ

 "متفتتة؟

 ت؟قد تعفن تكون بيكتال: وقد ضرب لنا مثلاً، ونسي حقيقة خلقه، قائلاً: من سيحُيي هذه العظام عندما

ياة حمقارنات، وينسى )أصله( وخلقه: يقول، "من يستطيع أن يعُطي يوسف علي: وهو يضرب لنا 

 "للعظام مع انها )جافة( ومتحللة ؟

 تعفنة؟كون متشاكر: وهو يضرب لنا مثلاً وينسى خلقه الخاص. يقول: من سيعطي الحياة للعظام عندما 

شكل مثالي ثلاثة، بن اللمترجموفي ترجمة المُمَثَّل "نَسِيَ خَلْقَهُ" )حرفيًا: نسي خلقه الخاص(، استخدم ا

ة "قد نسي" بيكتال الذي استخدم حرفياً صيغة المضارع التام في لغة قديم صيغة المضارع البسيط لكن

فعل من دة الملإظهار الرسالة الموجهة إلى نسيان طريقة خلقه. وظيفة المضارع التام هي الإشارة إلى 

ة، استخدم ن التلاعب اللغوي ومراعاة قواعد الصياغاستناداً إلى هذا المستوى م .الماضي حتى الآن

لقواعد احديد تالمترجمون الأربعة نفس القواعد النحوية للأمثال القرآنية. لم يواجهوا أي صعوبات في 

 .النحوية الرسمية لكل من اللغة المصدر واللغة الهدف في الآيات التالية

2:27 ،2:171 ،2:214 ،2:26، 7:58 ،7:175 ،11:24 ،13:14 ،13:17 ،14:18 ،14:24، 

14:26 ،14:45 ،16:60 ،16:75 ،16:76 ،16:112 ،18:45 ،22:73، 24:35 ،24:39 ،29:41 

30:27 ،30:28 ،35:19 ،36:13، 39:29 ،43:56 ،47:15 ،48:29 ،59:16 ،66:10. 
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 إجراء التحليل التفسيري

 :ي على النحو التالييعتمد هذا المستوى على ثلاث درجات مختلفة من التحليل التفسير

 :)أ( نقل الكلمات أحادية المعنى 4.4.2

ل المترجم (. ينق3.7.3.2.1يركز هذا المستوى على بعض عناصر التحليل التفسيري )مفصل في القسم 

 :لتالياالمفردات مباشرة إلى اللغة الهدف دون الاهتمام بالسياق والموقف والثقافة على النحو 

 (2:17المثل القرآني )

ا أضََاءَتْ مَا حَوْلَهُ  ُ  ذهََ ﴿مَثلَهُُمْ كَمَثلَِ الَّذِي اسْتوَْقدََ ناَرًا فلََمَّ   يبُْصِرُونَ﴾وَترََكَهُمْ فيِ ظلُمَُاتٍ لاَّ   بنِوُرِهِمْ بَ اللََّّ

 2:17الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

 م وتركهمنوره ما حوله، أخذ الله صحيح انترناشونال: مثلهم كمثل من أوقد نارًا، ولكن عندما أضاءت

 .في ظلمات ]لذلك[ لم يستطيعوا أن يروا

 ي ظلمات،فركهم بيكتال: مثلهم هو كمثل من يوقد نارًا، وعندما نشرت نورها حوله، أخذ الله نورهم وت

 حيث لا يستطيعون أن يروا،

م في تركه نورهم ويوسف علي: مثلهم هو مثل رجل أوقد نارًا؛ عندما أضاءت كل ما حوله، أخذ الله

 .ظلمة دامسة. لذلك لم يستطيعوا أن يروا

 تركهم فيورهم، شاكر: مثلهم مثل من أوقد نارًا ولكن عندما كانت قد أضاءت كل ما حوله، أخذ الله نو

 .لا يبصرون -ظلمة دامسة 

ط التكافؤ إيجاد مكافئ للكلمة أحادية المعنى هو مهمة غير معقدة في عملية الترجمة بشكل عام. يرتب

أيضًا بالسياق اللغوي. إنه نتاج عملية الترجمة في اللغة الهدف. أي أن المعنى يمكن التنبؤ به بشكل آلي 
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إلى حد ما. هذه الحقيقة حول الكلمة أحادية المعنى قد أظهرت فهم مفاهيمي وتصورات وتوقعات اجتماعية 

التالي  38يوضح الجدول . ى السياق أو الموقفدون الرجوع إلثقافية. يبُنى معنى الكلمة أحادية المعنى ب

 .( وفقاً للنسخ المعتمدة الأربع للترجمات2:17الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني )

 ( وفقاً للتراجم الاربع المعتمدة.2:17الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ): 38جدول 

 الكلمات احادية المعنى انترناشونالصحيح  بيكتال يوسف علي شاكر

 نارا نارا نار نارا نارا

 ظلمات ظلام ظلام ظلام ظلام

 الله الله الله الله الله

 نور نور نور نور نور

 يبصرون يرى يرى يرى يرى

 

ة. لم تقاربفي ترجمة الكلمات المذكورة في الجدول أعلاه، اعتمد المترجمون الأربعة على صياغة م

حد نى وايواجه المترجمون أي صعوبة في هذا المستوى من الترجمة، حيث تعتبر هذه الكلمات ذات مع

 لمترجموناتخدم اسومحدد، وقد تمكنوا من نقلها مباشرة إلى اللغة الهدف دون الحاجة إلى تحليل تفسيري. 

 (. 2:17لترجمة هذا المثل القرآني )نفسها الأربعة الكلمات المترادفة 

 (2:19المثل القرآني )

نَ السَّمَاءِ فيِهِ ظلُمَُات  وَرَعْد  وَبرَْق  يَجْعلَوُنَ  وَاعِقِ حَذرََ الْمَ   فيِ آذاَنِهِمابِعَهُمْ أصََ  ﴿أوَْ كَصَيبٍِّ مِّ نَ الصَّ وْتِ مِّ

 ُ  مُحِيط  باِلْكَافرِِينَ﴾ وَاللََّّ

 (2:19سورة البقرة )
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 2:19الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

بعهم : أو ]هو[ كعاصفة مطر من السماء فيها ظلمات ورعد وبرق. يضعون أصاصحيح انترناشونال

 .في آذانهم من الرعود خشية الموت. لكن الله محيط بالكافرين

هم آذان بيكتال: أو كعاصفة مطر من السماء، فيها ظلمات ورعد وومض البرق. يدفعون أصابعهم في

   لمطلقة(.رته ابسبب دوي الرعد، خوفاً من الموت، الله محيط بالكافرين )في هدايته، وعلمه المحيط وقد

د الرعومات، يوسف علي: أو )مثل آخر( هو سحابة محملة بالمطر من السماء: فيها مناطق من الظل

ا  دائمً كن اللهلوالبرق: يدفعون أصابعهم في آذانهم لإبعاد الرعد المذهل، بينما هم في رعب من الموت. 

 !محيط بالكافرين

نهم شاكر: أو مثل مطر غزير من السحاب فيه ظلمة دامسة ورعد وبرق؛ يضعون أصابعهم في آذا

 .بالكافرينبسبب صوت الرعد، خوفاً من الموت، والله محيط 

في هذا المثل القرآني، ينقل المترجمون الأربعة نفس معنى وترتيب مفردات اللغة المصدر إلى اللغة 

 ، ومع ذلك، فإن كلمة "السماء"، استخدم صحيح انترناشونال وشاكر وبيكتال39الهدف كما في الجدول 

لقد أعاد صياغة  "cloud" إلىترجمها شاكر بشكل مختلف  للتعبير عن المعنى لكن "sky" نفس الكلمة

معناها، لذلك سيتم تحليل هذا التعبير في مرحلة إعادة الصياغة في السياق. إن كلمة "السماء" )حرفيًا: 

السماء( ترتبط ارتباطًا وثيقًا بمعنى هذا المثل القرآني ونقُلت كمعنى عام مشيرة إلى سياق المثل القرآني 

ة عالمية خالصة ومفهوم قد يؤسس تفاعل المقبولية والكفاية في اللغة ككلمة أحادية المعنى لها قيمة رمزي

 .الهدف
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 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة2:19الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) :39 جدول

 كلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 السماء السماء السماء السماء السحاب

 ظلمات ظلمات الظلمات الظلمات ظلمات

 رعد وبرق رعد وبرق رعد وبرق رعد وبرق رعد وبرق

 اصابعهم اصابعهم اصابعهم اصابعهم اصابعهم

 اذانهم اذانهم آذانهم آذانهم اذانهم

 صواعق صواعق صواعق صواعق صواعق

 ( 2:171المثل القرآني)

 (2:171الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 40يوضح الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة2:171الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) :40جدول 

 الكلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 صُ مsummunٌّ اصم اصم اصم اصم

 بكُْم  Bukmun ابكم ابكم ابكم ابكم

 عمي AAumyun اعمى اعمى اعمى اعمى
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 (2:261. المثل القرآني )4.2.4

 (. 2:261الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 41يوضح الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة2:261الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ): 41جدول 

 الكلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 أنَْبتَتَْ    Anbatat تنمو تنمو تنمو تنمو

 مِئةَُ  miatu مائة مائة مائة مائة

 (2:264المثل القرآني )

 (2:264الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 42يوضح الجدول 

 .( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة2:264الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) :42جدول 

 الكلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 الناس  Alnnasi البشر البشر البشر الناس

 صدقاتكم صدقاتكم صدقاتكم صدقاتكم
Sadaqatikum

 صدقاتكم

 اليوم الآخر اليوم الآخر اليوم الآخر اليوم الآخر
waalyawmi 

alakhiri اليوم الآخر   

 

 

 



223 
 

 ( 3:59المثل القرآني )

 (. 3:59الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 43يوضح الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة3:59الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) :43جدول 

 كلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 عيسى  AAeesa عيسى عيسى عيسى عيسى

 آدم Adama آدم آدم آدم عيسى

 خلقهKhalaqahu خلقه خلقه خلقه خلقه

 ترابٍ  Turabin تراب تراب تراب تراب

 ( 3:117المثل القرآني )

 (. 3:117الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 44يوضح الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة.3:117الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) :44جدول 

 الكلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

Alhayati الحياة الحياة الحياة الحياة الحياة   

Reehin ريح ريح ريح ريح ريح   

Qawmin قوم قوم قوم قوم قومٍ    

Anfusahum انفسهم انفسهم انفسهم انفسهم انفسهم    
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 ( 7:175المثل القرآني )

 (.7:175ادية المعنى للمثل القرآني )الكلمات أح الآتي 45يوضح الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة7:175الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) :45جدول 

 بيكتال يوسف علي شاكر
صحيح 

 انترناشونال
 الكلمات احادية المعنى

 الشيطانُ   Alshshaytanu شيطان شيطان شيطان شيطان

 

 ( 10:24المثل القرآني )

 (. 10:24المعنى للمثل القرآني ) الكلمات أحادية الآتي 46يوضح الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة.10:24الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ): 46جدول 

 الكلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 كماءٍ kamain مطر ماء مطر ماء

 ارض ارض ارض ارض
Alardu  

 الارضُ 

 ليلاً او نهاراً  ليلاً او نهاراً  ليلاً او نهاراً  ليلاً او نهاراً 

laylan aw 

naharan 

 ليلاً او نهاراً 

 البارحة البارحة اليوم السابق البارحة
Bialamsi 

 باِلأمَسِ 
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 ( 11:24المثل القرآني )

 (. 11:24المعنى للمثل القرآني ) الكلمات أحادية الآتي 47يوضح الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة.11:24الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ): 47جدول 

 الكلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 الأعمى  alaAAma الأعمى الأعمى الأعمى الأعمى

 الأصم الأصم الأصم الأصم
Waalasammi 

 والأصََمّ 

 البصير البصير البصير البصير
Waalbaseeri  

 والبصَيرِ 

 السميع السميع السميع السميع
waalssameeAAi   

 والسَميعِ 

 (14:18المثل القرآني )

 (.14:18الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 48يوضح الجدول 

 .( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة14:18: الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني )48جدول 

 كلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 رَمادٍ  Ramadin رماد رماد رماد رماد

 الرِيّحُ  Alrreehu ريح ريح ريح ريح

 يوصف

 
 يوم عاصف

يوم 

 عاصف
 يوم عاصف

yawmin AAasifin 

 يوَمٍ عاصِفٍ 
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 ( 14:24المثل القرآني )

 (.14:24الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 49يوضح الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة14:24الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ): 49جدول 

 

انترناشونالصحيح  بيكتال يوسف علي شاكر  كلمات احادية المعنى 

 شَجَرةٍ  Shajaratin شجرة شجرة شجرة شجرة

Asluha أصلها أصلها أصلها أصلها أصَلُها   

farAAuha فروعها فروعها فروعها فروعها فرَعُها   

 (24:35المثل القرآني )

 (.24:35الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 50يوضح الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة24:35الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) :50جدول 

 كلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

Nooru نور نور نور نور نوُر   

 مِشكاةٍ  Mishkatin مشكاة مشكاة مشكاة مشكاة

 مِصْباح  Misbahun مصباح مصباح مصباح مصباح

 زُجاجةٍ Zujajatin زجاجة زجاجة زجاجة زجاجة

 كَوكَب  kawkabun كوكب كوكب كوكب كوكب

 شجرة شجرة شجرة شجرة
Shajaratin 

 شَجَرةٍ 
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لا شرقية ولا 

 غربية

لا شرقية ولا 

 غربية

لا شرقية ولا 

 غربية
 لا شرقية ولا غربية

Sharqiyyatin 

wala 

gharbiyyatin 

 وَلا شَرْقيَِّةٍ 

 غَرْبيَِّةٍ 

 الزيت
الزيت 

 الخاص به
 زَيتهُاZaytuha زيت الزيت

 زيتونة زيتونة زيتونة زيتونة
Zaytoonatin 

 زَيتوُنةٍ 

 نَار  narun نار نار نار نار

Noorun نور نور نور نور نوُر     

 

 

 (29:41المثل القرآني )

 (.29:41الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 51يوضح الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة29:41الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ): 51جدول 

 كلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 العنكبوت العنكبوت العنكبوت العنكبوت
alAAankabooti َالعَنك

 بوُتِ 

 بَيْتً Baytan بيت بيت بيت بيت
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 (48:29المثل القرآني )

 (48:29الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 52يوضح الجدول 

 .( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة48:29الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) :52جدول 

 بيكتال يوسف علي شاكر
صحيح 

 انترناشونال
 كلمات احادية المعنى

محمد هو رسول 

 الله؛ والذين معهم

محمد هو رسول 

 الله؛ والذين معهم

محمد هو رسول 

 الله؛ والذين معهم

محمد هو رسول 

 الله؛ والذين معه

Muhammadun 

rasoolu 

    
Allahi 

waallatheena 

    
maAAahu   د مُحَمَّ

ِ وَالَّذِينَ  سوُلُ اللََّّ  عَهُ مَ  رَّ

 التَّوْرَاةِ  التَّوْرَاةِ  التَّوْرَاةِ  التَّوْرَاةِ 
Alttawrati 

 التَّوْرَاةِ 

 الِإنجِيلِ  alinjeeli الِإنجِيلِ  الِإنجِيلِ  الِإنجِيلِ  الِإنجِيلِ 

 )57:20المثل القرآني )

 .)57:20الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 53يوضح الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة57:20الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ): 53جدول 

 كلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 لَعِب   laAAibun لهو لعب لعب لعب

 الثروة والاولاد والاولادالثروة 
الثروة 

 والاولاد
 الثروة والاولاد

alamwali 

waalawladi  المالِ و

 الأوَلاد
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 (57:20المثل القرآني )

 (.57:20الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 54يوضح الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة.57:20)الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني : 54جدول 

 كلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

Lilinsani الإنسان الإنسان الإنسان الإنسان للأنسانِ    

 (62:5المثل القرآني )

 ( 62:5الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 55يوضح الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة62:5الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) :55جدول 

 كلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 الْحِمَارِ  alhimari الحمار الحمار الحمار الحمار

مجلدات  كتب

 ضخمة

Asfaran مجلدات )من الكتب( كتب أسَْفاَراً    

Alqawma القوم القوم القوم القوم الْقوَْمِ      

 

 

 

 



230 
 

 (13:17المثل القرآني )

 ( 13.17الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 56يوضح الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة.13:17الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) :56جدول 

 الكلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

Awdiyatun وديان وديان قنوات مجاري المياه أوَْدِيَة     

Zabadan زبد زبد زبد زبد زَبَداً    

 النَّارِ alnnari نار نار نار نار

 (2:27و  2:26المثل القرآني )

 ( 2:27و  2:26القرآني ) للأمثالالكلمات أحادية المعنى  الآتي 57يوضح الجدول 

( وفقا للتراجم الاربع 2:27و  2:26الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) :57جدول 

 المعتمدة

 الكلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 بَعوُضَةً  baAAoodatan بعوضة ذبابة لا ترجمة ذبابة

 كَثيرَاً  katheeran كثير كثير كثير كثير

 ٱلْحَقُّ  alhaqqu الحق الحق الحق الحق

 

المثل  الذي يظهر الكلمات ذات المعنى الواحد في 58الترجمات سهلة كما هو موضح في الجدول "

( لم يواجه المترجمون الأربعة أي صعوبات في ترجمة هذه الكلمات لأن الكلمات ذات 27:2القرآني )

تتعلق بالمعرفة، وليس بالفهم، ولا تتطلب تفسيرًا. السمات الدلالية للكلمات ذات المعنى  المعنى الواحد
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الامثال  كما في  أو اللغة المستهدفة الواحد متطابقة ولا تستدعي أي جهد تحليلي سواء في اللغة المصدر

 ".القرآنية التالية

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة. 27:2ثل القرآني )الكلمات أحادية المعنى للم: 58جدول 

 بيكتال يوسف علي شاكر
صحيح 

 انترناشونال
 الكلمات احادية المعنى

 الأرَض Alardi الأرض الأرض الأرض الأرض

 يوُصَلَ  Yoosala يوصل يوصل يوصل يوصل

 

 (214 :2المثل القرآني )

 ( 214 :2الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 59يوضح الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة.2:214ت أحادية المعنى للمثل القرآني )الكلما :59جدول 

 بيكتال يوسف علي شاكر
صحيح 

 انترناشونال
 الكلمات احادية المعنى

 الجَنّةَ Aljannata الجنة الجنة الجنة الجنة

سوُلُ  Alrrasoolu رسول رسول رسول رسول  الرَّ

 قرَِيب   Qareebun قريب قريب قريب قريب
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 (16:112المثل القرآني )

 (16:112الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 60ل يوضح الجدو

 .للتراجم الاربع المعتمدة ( وفقا16:112الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ): 60جدول 

 الكلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 قرَِيةً  qaryatan مدينة مدينة مدينة مدينة

 الجُوعِ  aljooAAi الجوع الجوع الجوع الجوع

 ٱلخَوفِ  alkhawfi الخوف الخوف الخوف الخوف

 (16:112المثل القرآني )

 (10:66الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 61يوضح الجدول 

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة10:66الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) :61جدول 

 كلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 امرأة نوح امرأة نوح امرأة نوح امرأة نوح
imraata noohin 

 امرأة نوح

 امرأة لوط امرأة لوط امرأة لوط امرأة لوط
waimraata lootin 

 امرأة لوط

 تحَْتَ  Tahta تحَْتَ  تحَْتَ  تحَْتَ  تحَْتَ 

اثنين من 

عبادنا 

 صالحين

اثنين من 

عبادنا 

 الصالحين

اثنين من 

عبيدنا 

 الصالحين

اثنين من عبادنا 

 الصالحين

AAabdayni min 

AAibadina 

salihayni 
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 ( 22:73المثل القرآني )

 (22:73الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي  62 يوضح الجدول

 ( وفقا للتراجم الاربع المعتمدة.22:73الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) :62جدول 

 احادية المعنىالكلمات  صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 يَخلُقُ  Yakhluqoo يخلق يخلق يخلق يخلق

 ذبُابً  thubaban ذباب ذباب ذباب ذباب

 ( 18:32المثل القرآني )

 ( 18:32الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 63يوضح الجدول 

 وفقا للتراجم الاربع المعتمدة( 18:32: الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني )63جدول 

 الكلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 أعَنْابَ aAAnabin الكروم العنب كروم العنب كروم العنب

 نَخْلٍ  Nakhlin النخيل النخيل النخيل النخيل

 (36:78المثل القرآني )

 (36:87الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) الآتي 64يوضح الجدول 

( وفقا للتراجم الاربع 36:87الكلمات أحادية المعنى للمثل القرآني ) :64جدول 

 المعتمدة.

 الكلمات احادية المعنى صحيح انترناشونال بيكتال يوسف علي شاكر

 الْعِظَام alAAitham العظام العظام العظام العظام
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ة أن ترجم ف. كماالكلمات أحادية المعنى حرفيا إلى اللغة الهدف، إلا أنها قد تفُهم بشكل مختلتترجم 

 لمعنى فيدية االنصوص الدينية تعتبر نوعًا خاصًا من الترجمة الحرفية، حيث يتم استبدال الكلمات أحا

مقيدة،  دتعُفسها مة نن الترجاللغة المصدر بمكافئاتها في اللغة الهدف. بناءً على هذه الفكرة، يمكن القول أ

هم لهدف. لفاللغة اإذ يتم فيها استبدال تصنيفات الكلمات أحادية المعنى في اللغة المصدر بمكافئاتها في 

حتوي لتي تكيفية ترجمة الكلمات أحادية المعنى بشكل أعمق، يمكن النظر في بعض النصوص القرآنية ا

ات للغويالية والإدراك في علم على كلمات أحادية المعنى، وتحليلها بشكل منهجي من منظور التداو

لغوي تلاعب المستوى من اللم يتم العثور على أمثلة في الأمثال القرآنية التالية وفقاً لهذا ال .وتفسير القرآن

 .14:26 ، 18:45، 7:58، 6:122، 2:265الكلمات أحادية المعنى -

 )ب( استرجاع المكافئات القياسية من النظام اللغوي 4.4.2

اللغة الهدف أساسًا ام المكافئ القياسي للوصول إلى المعنى المناسب من السياق اللغوي في يعتبر استخد

يقوم المترجم من هذا النوع بإعادة إنتاج نفس المكافئ البلاغي لموقف المثل القرآني في . لهذا المستوى

 :ةالآتياللغة الهدف كما في ترجمات الأمثال القرآنية 

 ( 2:17المثل القرآني )

ا أضََاءَتْ مَا حَوْلَهُ  ُ ذهََ  مَثلَهُُمْ كَمَثلَِ الَّذِي اسْتوَْقَدَ ناَرًا فلََمَّ  بْصِرُونَ يُ ترََكَهُمْ فيِ ظلُمَُاتٍ لاَّ وَ  بنِوُرِهِمْ بَ اللََّّ

 ( 2:17سورة البقرة )

 

 

 

 

 

 

 

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 مَثلَهُُمْ  Mathaluhum اسم + ضمير مثلهم

 كَمَثلَِ  kamathali حرف جر + اسم مثل

 الَّذِي allathee اسم موصول الذي

 اسْتوَْقَدَ  istawqada فعل اوقد

 ناَرًا naran اسم ناراً 
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 (2:17الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني )

 ي ظلمات،ركهم فحوله، أخذ الله نورهم وتبيكتال: مثلهم هو كمثل من يوقد نارًا، وعندما نشرت نورها 

 حيث لا يستطيعون أن يروا،

في  تركهمويوسف علي: مثلهم هو مثل رجل أوقد نارًا؛ عندما أضاءت كل ما حوله، أخذ الله نورهم 

 .ظلمة دامسة. لذلك لم يستطيعوا أن يروا

ة م في ظلمتركه نورهم، وشاكر: مثلهم مثل من أوقد نارًا ولكن عندما قد أضاءت كل ما حوله، أخذ الله

 نلا يبصرو -دامسة 

ا أضََاءَتْ مَا حَوْلَهُ  ُ ذهََ  مَثلَهُُمْ كَمَثلَِ الَّذِي اسْتوَْقَدَ ناَرًا فلََمَّ  بْصِرُونَ يُ ترََكَهُمْ فيِ ظلُمَُاتٍ لاَّ وَ  بنِوُرِهِمْ بَ اللََّّ

ستخدم المترجمون الأربعة ي(، 2:17القرآني )في العبارة "اسْتوَْقَدَ ناَرًا" )حرفيًا: أوقد نارًا( في المثل 

استوقد" على تمت ترجمة كلمة " .نفس الصياغة والمكافئ البلاغي الذي له نفس الصورة في اللغة الهدف

ولكن  لنار فقطاشعال إأنها "أوقد" من قبل جميع المترجمين الأربعة مشيرة إلى المُمَثَّل به، ولا تشير إلى 

ستوقد" كرة "افالى توفير الضوء والأمان في الظلام. يحاول المترجمون مطابقة تشير أيضًا بشكل بلاغي 

 .بيةالعر باسترجاع التعبير البلاغي القياسي "أوقد" الذي يدل على نفس المعنى البلاغي في اللغة

شاكر  ح كل من(، نج2:17في ترجمة عنصر التشبيه المَثلَي "كمثل" )كـ أو مثل( في الآية القرآنية )

ا ث استعادي. حيكتال في استخدام نفس عناصر التشبيه المَثلَي )مثل، كـ( التي يتضمنها النص القرآنوبي

ع من ووفي هذا الن رآني.مكافئاً قياسياً يتطابق بشكل مباشر مع المكون البلاغي للتشبيه المَثلَي في النص الق

ن يكون أضمان لهم مزيداً من الجهد الترجمة، تكون المكافئات ثابتة، ويستلزم ترجمة مثل هذا النص الم

 .لقارئالتعبير البلاغي للنص الأصلي أكثر تماشيًا مع هدف نقل الرسالة القرآنية بوضوح إلى ا
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 (2:19) المثل القرآني

نَ السَّمَاء فيِهِ ظلُمَُات  وَرَعْد  وَبرَْق  يَجْعَلوُنَ أَ  وَاعِقِ حَذرََ الْمَوْ ي آذاَنِهِم مِّ فِ عَهُمْ صَابِ أوَْ كَصَيبٍِّ مِّ تِ نَ الصَّ

ُ مُحِيط  بِالْكَافرِِينَ   وَاللَّّ

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

ُ  Allahu اسم الله  وَاللََّّ

 مُحِيط   muheetun اسم محيط

 باِلْكَافرِِينَ  bialkafireena اسم بالكافرين

  19:2الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

بعهم صحيح انترناشونال: أو ]هو[ كعاصفة مطر من السماء فيها ظلمات ورعد وبرق. يضعون أصا

 .بالكافرينفي آذانهم من الرعد خشية الموت. لكن الله محيط 

 بسبب بيكتال: أو كعاصفة مطر من السماء، فيها ظلمات ورعد وبرق. يضعون أصابعهم في آذانهم

 (. مطلقةالصواعق ، خوفاً من الموت، الله محيط بالكافرين )في هدايته، وعلمه المحيط وقدرته ال

د الرعوظلمات، يوسف علي: أو )مثل آخر( هو سحابة محملة بالمطر من السماء: فيها مناطق من ال

ا  دائمً كن اللهوالبرق: يضعون أصابعهم في آذانهم لإبعاد الرعد المذهل، بينما هم في رعب من الموت. ل

 !محيط برافضي الإيمان

نهم شاكر: أو مثل مطر غزير من السحاب فيه ظلمة دامسة ورعد وبرق؛ يضعون أصابعهم في آذا

 .الكافرينبسبب صوت الرعد، خوفاً من الموت، والله محيط ب
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لمعنى عكس ابناءً على هذا المستوى من التلاعب اللغوي، يحتاج المترجم إلى إيجاد مكافئ قياسي ي

ُ مُحِيط  باِلْكَافِ 2:19في اللغة الهدف. في المثال القرآني )الآية نفسه  مون رِينَ"، استخدم المترج( "وَاللََّّ

. ومع شكل ناجحبليزية المعنى الديني القياسي إلى الإنجالأربعة مكافئاً مناسبًا وهو "الله محيط"، مما نقل 

ُ مُحِيط  باِلْكَ  أن الله يحيط  ينَ" هوافرِِ ذلك، قام يوسف علي بترجمته حرفياً. المعنى العام للعبارة "وَاللََّّ

رة ذه العبانقل هبالكافرين علمًا وقدرة، مما يجعلهم غير قادرين على الهروب. ومن هنا، لا ينبغي أن تُ 

 .رفياً، لأنها تحمل دلالة مادية مغايرة لمفهوم الإحاطة في النص القرآنيح

يح ، نجح كل من صح2:19فيما يتعلق بترجمة عنصر التشبيه المَثلَي "كـ" )مثل( في الآية 

لمثل اضمنه انترناشونال، وشاكر، وبيكتال في استخدام نفس العنصر البلاغي للمقارنة )مثل( الذي يت

ن النوع م ي هذافاستخدام مكافئ قياسي يعكس تمامًا مكون التشبيه المَثلَي في الآية.  القرآني. وقد تم

لجهد من ا الترجمة، تكون المكافئات ثابتة ومحددة، ويتطلب نقل النصوص القرآنية المهمة بذل مزيد

 .يةية بفعالنلقرآالضمان أن التعبيرات البلاغية للنص الأصلي تنُقل بطريقة تناسب القارئ وتوصل الرسالة 

 ( 2:171المثل القرآني )

 م  عُمْي  فهَُمْ لاَ يَعْقِلوُنَ داَء صُمٌّ بكُْ اء وَنِ  دعَُ إِلاَّ  الَّذِي يَنْعِقُ بمَِا لاَ يسَْمَعُ وَمَثلَُ الَّذِينَ كَفرَُواْ كَمَثلَِ 

( 2:171سورة البقرة )  

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 ينَْعِقُ  yanAAiqu فعل يصيح

 بما
حرف جر + اسم 

 موصول
bima بِمَا 

 لاَ  la اداة نفي لا

 يَسْمَعُ  yasmaAAu فعل يسمع

 



238 
 

 2:171الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

ا، مثل مثل الذين كفروا مثل الذي يصرخ في ما لا يسمع إلا نداءً وصراخً "صحيح انترناشونال: 

ا، بكمًا، وعمياً، فهم لا يعقلونالأنعام،   ".صمًّ

نداءً. و صياحًا مثل الذين كفروا )فيما يتعلق بالرسول( مثل الذي ينادي إلى ما لا يسمع إلا"بيكتال: 

ا، بكمًا، عمياً، لذلك لا يملكون حاسة  ".صمًّ

ء لا أشياى مثل الذين يرفضون الإيمان كما لو كان أحدهم يصرخ مثل راعٍ للماعز، إل’’يوسف علي: 

ا، بكمًا، عمياً، هم فارغون من الحكمة  ‘‘.تسمع إلا النداء والصراخ: صمًّ

ا، لذلك ا، عميً ا، بكمً ومثل الذين كفروا مثل الذي ينادي إلى ما لا يسمع إلا نداءً وصراخًا، صمًّ ’’شاكر: 

 ‘‘.لا يفهمون

د من المزي النص المهم بذلفي هذا النوع من الترجمة، تكون المكافئات ثابتة، ويتطلب ترجمة هذا 

. كما ى القارئية إلالجهد لجعل التعبير البلاغي للنص الأصلي أكثر توافقاً وسهولة في نقل الرسالة القرآن

لمة كمَعُ". حيث تم ترجمة ( "الَّذِي ينَْعِقُ بِمَا لاَ يَسْ 2:171في حالة ترجمة العبارة في الآية القرآنية )

مكافئ قياسي ، مما يعني الاستعانة ب"shout" ترناشونال ويوسف علي إلىصحيح ان "ينَْعِقُ" في ترجمة

عنى مشابه. مالتي تحمل  "call" بيكتال وشاكر كلمة يعبر عن "القول بصوت عالٍ". بينما استخدم كل من

شكل بالفكرة  يعكس وقد تم استبدال معنى هذه المكافئات بتعبيرات دينية قياسية في الإنجليزية بنجاح، مما

 .يتناسب مع النص الأصلي
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 (7:176المثل القرآني )

 وَلَكِنَّهُ أخَْلَدَ إلِىَ الأرَْضِ  وَلوَْ شِئنَْا لرََفَعْناَهُ بهَِا

( 7:176سورة الاعراف )  

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 ولو
اداة استأناف + اداة 

 شرط
Walaw  َْوَلو 

 شِئنَْا shina ضميرفعل +  شئنا

 لرفعناه حتما
اداة توكيد + فعل + 

 ضمير
larafaAAnahu  ُلرََفَعْناَه 

 بِهَا biha حرف جر + ضمير بها

 

 7:176الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

 .صحيح انترناشونال: ولو أردنا، لرفعناه بها، لكنه تمسك ]بدلاً من ذلك[ بالأرض

 لرفعناه بها، لكنه تشبث بالأرض.ا بيكتال: ولو شئن 

 .يوسف علي: لو كانت مشيئتنا، لرفعناه بآياتنا؛ لكنه مال إلى الأرض

 .ولو شئنا، لرفعناه بها حتما؛ً لكنه تمسك بالأرض شاكر: 

استناداً إلى هذا المستوى من معالجة اللغة، يتمكن المترجم من استرجاع الصورة المقبولة والفعالة من 

ي وتحديد المعنى السياقي للكلمات في اللغة الهدف كما في حالة ترجمة الجملة الشرطية "وَلَوْ النظام اللغو
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شِئنْاَ لرََفَعْناَهُ بِهَا". نقل المترجمون الأربعة نفس الجوانب المنطقية أو الدلالية للجملة الشرطية في اللغة 

الماضي التام. في هذه الحالة، يستخدم  المصدر التي تشير إلى حالة افتراضية لعدم إيمان الكافر في زمن

في الجملة الرئيسية.  "would have" و " الشرطية ifالمترجمون صيغة الماضي التام في "جملة 

تطابقت تماماً مع المعنى المقصود من الرسالة القرآنية بأن الله كان يمكن أن ينقذ الكافر من جميع الذنوب، 

 .ته الشيطانيةلو شاء ولكن الكافر فضل اتباع شهوا

 (2:27و  2:26ي )المثل القرآن

 

ا بَعوُضَةً  َ لاَ يَسْتحَْييِ أنَ يضَْرِبَ مَثلَاً مَّ ا افَ  هَافمََا فوَْقَ إِنَّ اللََّّ بِّهِمْ اْ فيََعْلَمُونَ أنََّهُ الْحَقُّ لَّذِينَ آمَنوُأمََّ   مِن رَّ

 

  (2:27و  2:26سورة البقرة )

الصوتيالنقل  الترتيب النحوي التوضيح  الكلمات باللغة العربية 

 بَعوُضَةً  baAAoodatan اسم بعوضة

 فَمَا fama اسم موصول والذي

 فوَْقَهَا fawqaha صفة + ضمير فوقها

 

 2:27و  2:26الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

ها. صغر منهو أ ذلك بعوضة أو ما -صحيح انترناشونال: بالتأكيد، الله لا يستحي أن يضرب مثلاً  

  وأولئك الذين آمنوا يعلمون أنه الحق من ربهم.

 الحق من ن أنهبيكتال: ها! إن الله لا يستحي أن يضرب مثلاً ولو بعوضة. أولئك الذين يؤمنون يعلمو

 ربهم
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ؤمنون ذين ييوسف علي: إن الله لا يستحي أن يضرب مثلاً بأشياء، الأدنى كذلك الأعلى. أولئك ال 

 الحق من ربهم.  يعلمون أنه

سبة ا بالن)ذلك( بعوضة أو أي شيء فوقها ؛ أم -شاكر: بالتأكيد الله لا يستحي أن يضرب أي مثل 

 ن، فهم يعلمون أنه الحق من ربهم.لأولئك الذين يؤمنو

ن مالفعالة ولة واستناداً إلى هذا المستوى من معالجة اللغة، تمكن المترجم من استرجاع الصورة المقب

مترجمون ستخدم الاهَا". اللغوي لنقل نفس المعنى إلى اللغة الهدف كما في ترجمة العبارة "فَمَا فوَْقَ النظام 

 :الأربعة ترجمات مختلفة على النحو التالي

 "أو ما هو أصغر منها " صحيح انترناشونال: 

 "لا ترجمة" بيكتال:  

  "!الأدنى كذلك الأعلى" يوسف علي: 

 "أو أي شيء فوقها " شاكر: 

ا؛ تعددة لهموحًا أدت التفسيرات المختلفة لهذه العبارة إلى تنوع في الترجمات. فقد قدمت التفاسير شر

منه، و أكبر ( قائلاً: "أي الذباب الصغير؛ أو ما ه2007:6على سبيل المثال، يوضح تفسير الجلالين )

ن ترجمة قل كل من". بينما (اللهالذي يصدره )بالنسبة للحكم  (بحجم المخلوق)بحيث لا يتأثر هذا التفسير 

"صحيح إنترناشونال" وترجمة "يوسف علي" المعنى المقصود لإظهار ما هو أصغر وأكبر من 

 .ةلبعوضالبعوضة، فإن ترجمة "شاكر" كانت حرفية في نقل المعنى، حيث أشار إلى الموضع الأعلى ل
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 (2:214)المثل القرآني 

ثلَُ الَّذِينَ أمَْ حَسِبْتمُْ أنَ تدَخُْلوُاْ الْ  ا يأَتِْكُم مَّ سَّ ن قبَْلِكُم وْاْ مِ  خَلَ جَنَّةَ وَلَمَّ ا تهُْمُ الْبَأسَْاءمَّ رَّ ء وَزُلْزِلوُاْ حَتَّى وَالضَّ

سوُلُ وَالَّذِينَ آمَنوُاْ مَعَهُ مَتىَ نصَْرُ اّللَِّ ألَا إِنَّ نَ  رِيب   قَ اّللَِّ صْرَ يقَوُلَ الرَّ

 ( 2:214سورة البقرة )

 

 

 

 

 

ضوا من ملذين صحيح انترناشونال: أم تحسبون أنكم ستدخلون الجنة بينما لم يأتكم بعد مثل ما أتى ل

ن ؟" ألا إر اللهوالمشقة واهتزوا حتى قال ]حتى[ رسولهم والذين آمنوا معه: "متى نصقبلكم؟ مسهم الفقر 

 .نصر الله قريب

لبلاء صابهم الكم؟ أبيكتال: أم تظنون أنكم ستدخلون الجنة بينما لم يأتكم بعد مثل ما أتى لمن مضوا قب 

ر الله لا إن نص؟ أاللهمتى يأتي نصر  ، حتى قال رسول )الله( والذين آمنوا معه:كالزلزالوالشدائد، وزُلزلوا 

 قريب.

ضوا ملذين ليوسف علي: أم تظنون أنكم ستدخلون الجنة )النعيم( بدون مثل تلك )المحن( التي جاءت 

"متى  رخوا:قبلكم؟ واجهوا المعاناة والشدائد، واهتزت ارواحهم حتى أن الرسول والذين آمنوا معه ص

 ر الله )دائمًا( قريب)سيأتي( نصر الله؟" آه! حقًا، إن نص

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

سَّتهُْمُ  massathumu فعل + ضمير مسهم  مَّ

 الْبأَسَْاءُ  albasao اسم البؤس )الشدة(
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لعسر اصابهم أشاكر: أم تظنون أنكم ستدخلون الجنة بينما لم تأتكم بعد حالة الذين مضوا قبلكم؛  !

 !يبالله قر ن نصرإوالبلاء وزُلزلوا بعنف، حتى قال الرسول والذين آمنوا معه: متى سيأتي نصر الله؟ ألا 

دث في كما ح المكافئ في اللغة الإنجليزية بشكل دقيقاستبدل معنى هذا المستوى بالتعبير الديني "

تهُْمُ الْبأَسَْاء'. وقد قام المترجمون الأرب2:214ترجمة الآية القرآنية ) سَّ  ":لتاليالى النحو عة بترجمتها ع( 'مَّ

  "مسهم الفقر والمشقة" صحيح انترناشونال:

 "أصابهم البلاء والشدائد"بيكتال: 

  "ناة والشدائدواجهوا المعا"يوسف علي: 

 "أصابهم العسر والبلاء"شاكر: 

في هذا السياق، استرجع المترجمون الأربعة المعادل القياسي "أصاب" أو "واجه". وقد تم استبدال "

معنى هذا المعادل بنجاح باستخدام التعبير الديني المكافئ في اللغة الإنجليزية، باستثناء ترجمة صحيح 

نى حرفياً باعتبارها "فعلًا أو حالة لمس". هناك فرق جوهري بين "مس" إنترناشونال التي نقلت المع

و"أصاب"؛ فالأولى تشير إلى الاتصال الذي يحمل دلالة مادية، بينما الثانية تتعلق بحدوث حدث غير 

استناداً إلى هذا المستوى من التلاعب  .متوقع أو عرضي، ويسُتخدم هذا المعنى في السياق المقصود

عد التعبير الأنسب لنقل المفهوم الذي تحمله عبارة "مَسَّتهُْمُ" هو: "إدراك الموقف التواصلّي اللغوي، يُ 

الحقيقي" وفقاً للسياق الذي يحدد استرجاع الصورة المقبولة والفعّالة. ويظُهر السياق أن دخول الجنة 

ن جاءوا قبلكم. ثم استجاب يتطلب مواجهة جميع أنواع المحن، تمامًا كما حدث مع المؤمنين السابقين الذي

في هذا النوع من الترجمة، يتطلب تحديد المعادل القياسي نفس الدرجة من التحليل  .الله لهم وباركهم

التفسيري. المعادلات من هذا النوع ثابتة، وهي مستمدة من السياق اللغوي. لا توجد تغييرات كبيرة في 

قرآنية استناداً إلى هذا المستوى من المعالجة اللغوية. وقد الصياغة بين الترجمات المختلفة لهذه الآيات ال

نقل المترجمون نفس المعنى واستخدموا معادلات قياسية تحمل الصور نفسها في اللغة الهدف. كما نجحوا 

في التوافق مع التعبيرات الدينية المكافئة في اللغة الإنجليزية. معنى الجملة في الترجمة يعكس تمامًا 
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صلي في اللغة المصدر. أعاد المترجمون التعبير عن المكونات البلاغية نفسها في اللغة الهدف، المعنى الأ

 .بحيث تتماشى مع المعنى المقصود للآية

تم  سة. وقدب بسلاكما اتبع المترجمون الأربعة طبيعة اللغة الإنجليزية ليجعلوا المعادل القرآني ينسا

وبالتالي،  لهدف.انقل المعنى نفسه باستخدام معادلات قياسية تحافظ على الصور البلاغية نفسها في اللغة 

حال ما هو الرئ، كى لمس مشاعر القاتظل معادلات هذه الآيات القرآنية ثابتة وتحمل دلالة بلاغية تهدف إل

 ،24:35 ،18:45 ،14:26 ،14:24 ،14:18 ،3:59، 2:265، 2:264، 2:261في الآيات التالية: 

29:41 ،48:29 ،57:20 ،59:16 ،62:5 ،13:17 ،16:112، 7:58 ،66:10 ،6:122 ،18:32 ،

36:87. 

فة المعر الهدف من خلال معالجةوبالتالي، يمكن فهم المعنى من السياق اللغوي ونقله إلى النص 

غة ي اللفوذاكرة اللغات. ينقل المترجمون نفس المعنى ويستخدمون معادلات قياسية لها نفس الصور 

بق على و يطُأالهدف. معادلات هذه التعبيرات ثابتة، والعديد منها موجود في القواميس ثنائية اللغة 

فاية بول والكن القمقرآنية ومعادلاتها الإنجليزية بمزيد الأساليب المقارنة. تتطابق معاني هذه الآيات ال

جة اللغة، من معال مستوىوتنُقل التعبيرات القرآنية إلى معادلات إنجليزية بلاغية كاملة. استناداً إلى هذا ال

 .تم استرجاع المعادلات البلاغية القياسية لهذه العناصر من النظام اللغوي

 سياق )ج( إعادة الإنشاء في ال 4.4.2

ً طويلاً لبناء معادل مناسب في السياق عندما يو لمترجم اجه ايتطلب هذا المستوى تحليلاً تفسيريا

مفاهيمي اقي وتعبيرات غير عادية أو غير قابلة للترجمة. لأنه لا يوجد معادل قياسي، مطلوب معادل سي

لى عالعثور  كن منات إذا لم يتمللترجمة. يستخدم المترجم هذا المستوى لإعادة صياغة المفاهيم في السياق

 :معادل قياسي كما في ترجمات الآيات القرآنية التالية
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 (2:19) المثل القرآني

نَ السَّمَاءِ فيِهِ ظلُمَُات  وَرَعْد  وَبرَْق  يَجْعَلوُنَ   وَاعِقِ حَذرََ مْ فيِ آذاَنِهِ ابِعَهُ  أصََ )أوَْ كَصَيبٍِّ مِّ نَ الصَّ م مِّ

 مُحِيط  باِلْكافِرِينَ( الْمَوْتِ وَاّللَُّ 

 (2:19سورة البقرة )

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 Allahu اسم الله
 وَاّللَُّ 

 

 مُحِيط   muheetun اسم محيد

 باِلْكافرِِينَ  bialkafireena اسم بالكافرين

 

  2:19الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

ن انترناشونال: أو ]هو[ مثل عاصفة مطرية من السماء فيها ظلمة ورعد وبرق. يدفعوصحيح 

  .أصابعهم في آذانهم من الصواعق خوفاً من الموت. لكن الله محيط بالكافرين

م في بيكتال: أو مثل عاصفة مطرية من السماء، فيها ظلمة ورعد وومض البرق. يدفعون أصابعه

 ً درته لق وق من الموت، والله محيط بالكافرين )بإرشاده، وعلمه المطآذانهم بسبب صوت الرعد، خوفا

 (. المطلقة

يوسف علي: أو )تشبيه آخر( هو مثل سحابة محملة بالمطر من السماء: فيها مناطق من الظلام، 

والرعد والبرق: يضغطون أصابعهم في آذانهم لمنع صوت الرعد المذهل، بينما هم في خوف من الموت. 

  !دائماً محيط برافضي الإيمانلكن الله 
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نهم أو مثل مطر غزير من السحاب فيه ظلمة تامة ورعد وبرق؛ يضعون أصابعهم في آذاظ شاكر:

 .بسبب صوت الرعد، خوفاً من الموت، والله محيط بالكافرين

 اء معنى مماثليوسف علي هذا المستوى لإعادة إنش في ترجمة العبارة "الله محيط بالكافرين"، استخدم

 . استخدممحيط"في اللغة الإنجليزية. حاول إيجاد نفس الصورة في اللغة الإنجليزية لتتطابق مع معنى "

 لغرض من هذاالذي لا يعبر عن مفاهيم هذه الآية القرآنية. ومع ذلك، فإن ا "round" المكافئ الحرفي

السياق دة بلقرآنية محدوالمستوى هو رسم شكل قريب من الأصل لمعناه، وليس أبعد عنه. ترجمة الآية ا

يضًا في توى أمن أجل تحديد المكون الدلالي والنحوي، والتفاني في ترجمة أمينة. يمكن رؤية هذا المس

مترجمون (، حيث ترجمها ال2:19ترجمة الجملة "يجعلون أصابعهم في آذانهم" في الآية القرآنية ).

 :الأربعة على النحو التالي

   "أصابعهم في آذانهميضعون "صحيح انترناشونال:  

   "يدفعون أصابعهم في آذانهم"بيكتال: 

 "يضغطون أصابعهم في آذانهم"يوسف علي: 

 "يضعون أصابعهم في آذانهم"شاكر:

يوسف  تال وبيك في ترجمة هذه الجملة بينما تمكننفسها شاكر الصياغة  صحيح انترناشونال و استخدم

ى شير إلباستخدام كلمات "يدفعون" و"يضغطون" التي تعلي من إعادة إنشاء المعنى المقصود بنجاح 

 ."نفس الصورة في هذه الآية القرآنية لتتطابق مع معنى "يجعلون

هذا يؤدي رسالة القرآن حول الحذر من الخوف والتهديد بالعقاب، كما في حالة ترجمة كلمة "السماء"، 

شاكر ترجمها بشكل مختلف  معنى ولكنللتعبير عن ال "sky" نفسها استخدم المترجمون الأربعة الكلمة

. أعاد إنشاء المعنى مشيرًا إلى سياق الآية القرآنية التي تقول إن المطر ينزل من السحب.  "cloud"  إلى

في الواقع، استخدم القرآن الكريم كلمة "السماء" بدلاً من "السحابة" لأن الثقافة العربية تستخدم اسم السماء 
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(. ومن 2009يل المثال، "سماء البيت" للإشارة إلى سقف المنزل )ابن منظور لكل ما هو فوقك، على سب

ثم، فإن كلمة "السماء" هي جزء من الثقافة الدينية الإسلامية وإذا كان المترجم مخلصًا لثقافة اللغة 

 .المصدر، فيجب إعادة إنشاء المصطلح بطريقة تعكس التفاعل بين القبول والكفاية في اللغة الهدف

 ( 2:171المثل القرآني )

 نَ(م  عُمْي  فَهُمْ لاَ يَعْقِلوُداَء صُمٌّ بكُْ عَاء وَنِ  دُ وَمَثلَُ الَّذِينَ كَفرَُواْ كَمَثلَِ الَّذِي ينَْعِقُ بِمَا لاَ يَسْمَعُ إِلاَّ 

 (2:171سورة البقرة  )

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

افئ اج حل مكلإنت إعادة الإنشاء في السياق هي التقنية الوحيدة لاستنباط العلاقات الدلالية والنحوية

ية رجمة الآفي ت بالمعنى المناسب للكلمات والتعبيرات التي ليس لها معادلات دقيقة في اللغة الهدف كما

 ربعة على النحورجمون الأرجمها المتتاء وَنِداَء". ( "الَّذِي ينَْعِقُ بِمَا لاَ يَسْمَعُ إِلاَّ دعَُ 2:171القرآنية ).

 الآتي:

 

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 ينَْعِقُ  yanAAiqu فعل يصيح

 بما
حرف جر + اسم 

 موصول
bima بِمَا 

 لاَ  la اداة نفي لا

 يَسْمَعُ  yasmaAAu فعل يسمع

 إِلاَّ  illa اداة استثناء الا

 دعَُاء duAAaan اسم مناداة او دعاء

 وَنِداَء wanidaan اسم نداء او صراخ
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  "ممن يصيح بما لا يسمع إلا نداءً وصياحاً من الماشية أو الأغنا" صحيح انترناشونال: 

 من ينادي ما لا يسمع شيئاً إلا صياحاً وصرخة "بيكتال: 

وى ستستمع إلى شيء  كما لو كان أحدهم يصيح مثل راعي الماعز، إلى أشياء لا" يوسف علي: 

  "النداءات والصيحات

 "من ينادي ما لا يسمع أكثر من نداء وصرخة"شاكر: 

فئ وأنشأ المكا البلاغي والدلالي،نفسه صحيح انترناشونال من نقل المعنى  وفقاً لهذا المستوى، تمكن

سياق مي في المفاهيسياقي و"نداءً وصياحاً من الماشية أو الأغنام" ليتطابق مع المعنى. أعاد إنشاء معادل 

مون ن لا يفهالذي من أجل نقل المعنى المناسب للشخص الذي ينادي الحيوانات التي لا تدرك المعنى. الكفار

اء المعنى المقصود يوسف علي في إعادة إنش أمر الله مثل هذه الماشية أو الأغنام. بالإضافة إلى ذلك، نجح

 .لقرآنيةالآية اي تشير إلى نفس الصورة المذكورة أعلاه في هذه باستخدام عبارة "مثل راعي الماعز" الت

 (2:264)المثل القرآني 

  لاَ تبُْطِلوُاْ... الْقوَْمَ الْكَافرِِينَ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُاْ 

    (2:264)سورة البقرة 

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 لاَ... la اداة نهي لا

 تبُْطِلوُاْ  tubtiloo فعل + ضمير تبطلون

 الْقوَْمَ  alqawma اسم الناس

 الْكَافرِِينَ  alkafireena اسم الكافرين
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  2:264الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

  .فرينيا أيها الذين آمنوا، لا تبُطلوا... والله لا يهدي القوم الكا صحيح انترناشونال: 

  .بيكتال:يا أيها الذين آمنوا! لا تجعلوا باطلاً... الله لا يهدي القوم الكافرين

  .يوسف علي: يا أيها الذين آمنوا! لا تلغوا... والله لا يهدي من يرفضون الإيمان

 شاكر: يا أيها الذين آمنوا! لا تجعلوا... الله لا يهدي القوم الكافرين

آنية ية القرمة الآلجة اللغة، إعادة الإنشاء في السياق كما في ترجهناك أمثلة على هذا المستوى من معا

 :الآتي( العبارة "لا تبطلوا"، ترجمها المترجمون الأربعة على النحو 2:264).

 "لا تبُطلوا"صحيح انترناشونال:

  "لا تجعلوا باطلاً "بيكتال: 

  "يوسف علي: لا تلغوا"

 "لا تجعلوا"شاكر: 

لوا"  تبطاستخدم المترجمون الأربعة صياغات مختلفة في ترجمة هذه العبارة للتعبير عن معنى "لا

تم عناها. يمابقة التي تتطلب إعادة صياغة السياق استناداً إلى هذا المستوى من معالجة اللغة من أجل مط

ذا هؤية در. يمكن راستكشاف المكافئ المناسب بشكل كافٍ من أجل الحصول على نفس معنى اللغة المص

(. ترجمها المترجمون 2:264المستوى أيضًا في ترجمة العبارة "الْقوَْمَ الْكَافرِِينَ" في الآية القرآنية ).

 :الآتيالأربعة على النحو 
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   "القوم الكافرين"صحيح انترناشونال:  

   "القوم الكافرين"بيكتال: 

  "أولئك الذين يرفضون الإيمان"يوسف علي: 

 "القوم غير المؤمنين"شاكر: 

يوسف علي  في ترجمة هذه العبارة، لكننفسها الصياغة  صحيح انترناشونال وشاكر وبيكتال  استخدم

مَ "الْقوَْ  معنى أعاد صياغة المعنى المقصود الذي يشير إلى نفس الصورة في هذه الآية القرآنية لمطابقة

ن بالله واليوم ذي لا يؤمالفق الْكَافرِِينَ" )القوم الكافرين(. هذا يؤدي رسالة القرآنية بأن الله لن يبارك المنا

 .الآخر

 ) 24:35)المثل القرآني 

ُ نوُ مَاوَاتِ وَالْأرَْضِ مَثلَُ نوُرِهِ كَمِشْكَاةٍ فيِهَا مِصْ اللََّّ جَاجَةُ كَأنََّهَا كَ باَحُ فيِ زُجَاالْمِصْ  بَاح  رُ السَّ وْكَب  جَةٍ الزُّ

يٌّ    درُِّ

( 24:35سورة النور )  

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 كَوْكَب   kawkabun اسم نجم

يٌّ  durriyyun صفة متلألئ  درُِّ
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 35:24الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

داخل  مصباحصحيح انترناشونال: الله هو نور السماوات والأرض. مثال نوره كمشكاة فيها مصباح، ال

  ]زجاجة، الزجاجة كأنها نجم لؤلؤي ]أبيض

جاجة. كمشكاة فيها مصباح. المصباح في زبيكتال: الله هو نور السماوات والأرض. مثال نوره 

ان هناك كيوسف علي: الله هو نور السماوات والأرض. مثال نوره كما لو  .الزجاجة كأنها نجم مضيء

 مشكاة وفيها مصباح: المصباح مغلق في زجاج: الزجاج كأنه نجم متلألئ

( اجة، )ولمصباح في زجالله هو نور السماوات والأرض؛ مثال نوره كمشكاة فيها مصباح، ا شاكر: 

 الزجاجة كأنها نجم يضيء بإشراق،

ى المعننقل للهدف في اللغة اغير الموجودة يشير هذا المستوى من معالجة اللغة إلى التعبيرات المكافئة 

". ترجمها ( العبارة "كَوْكَ 24:35المقصود من اللغة المصدر كما في حالة ترجمة الآية القرآنية ) يٌّ ب  درُِّ

  :ون الأربعة على النحو التاليالمترجم

  ]نجم لؤلؤي ]أبيض"صحيح انترناشونال:

  "نجم مضيء"بيكتال: 

  "نجم متلألئ"يوسف علي: 

 "نجم يضيء بإشراق"شاكر: 

بلاغية ودلالية متشابهة في ترجمة هذه العبارة. حيث استمدوَها من عملية  استخدم المترجمون معانيَ 

" )حرفيًا: جوهرة( في السياقات.  يٌّ صياغة الكلمات  لإعادةالتفسير وأعادوا صياغة مفهوم كلمة "درُِّ

البلاغية، يجب تحديد أن الصعوبة هنا ليست في ، بل في المعنى أو المعرفة. المصطلحات البلاغية 

 .واهر التي تختارها هي مسائل معرفة، وليست مسائل ترجمةوالظ
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 (66:10) يالقرآنالمثل 

ُ مَثلًَا لِلَّّذِينَ كَفرَُوا اِمْرَأتََ نوُحٍ وَامْرَأتََ لوُطٍ   انَتاَهمَُافخََ مِنْ عِباَدِناَ صَالِحَيْنِ  حْتَ عَبْديَْنِ نتَاَ تَ  كَا)ضَرَبَ اللََّّ

ِ شَيْئاً وَقيِلَ ادْخُلَا النَّارَ مَعَ افلََمْ يغُْنيِاَ عَنْهُمَا مِنَ    خِلِينَ(لدَّا اللََّّ

  (66:10سورة التحريم )

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 خانتاهما
حرف عطف + فعل 

 + ضمير
fakhanatahuma فَخَانتَاَهُمَا 

 (66:10)الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

دنا ن من عبااثني صحيح انترناشونال: يضرب الله مثلاً للذين كفروا: امرأة نوح وامرأة لوط. كانتا تحت

  ".اخلينر مع الدالنا الصالحين لكنهما خانتاهما، فلم ينفعهما هؤلاء الأنبياء من الله شيئاً، وقيل: "ادخلا

 ن عبيدنامثنين اللتين كانتا تحت ا بيكتال: يضرب الله مثلاً للذين يكفرون: امرأة نوح وامرأة لوط،

  .لداخلينالنار مع خلا االصالحين لكنهما خانتاهما فلم يغن عنهما )الأزواج( شيئاً أمام الله وقيل )لهما(: اد

ن اثنين م ( تحتيوسف علي: يضرب الله، مثالاً للكافرين، امرأة نوح وامرأة لوط: كانتا )على التوالي

ً أمام الله عبادنا الصالحين، لكنهما ك يل لهما: قا، ولكن سببهمبانتا كاذبتين مع )أزواجهما(، ولم ينتفعا شيئا

 "ادخلا النار مع )الآخرين( الذين يدخلون

 ن عبادناثنين ماشاكر: يضرب الله مثلاً للذين يكفرون امرأة نوح وامرأة لوط: كانتا كلتاهما تحت  "!

 لداخلينالنار مع خلا اغنيا عنهما شيئاً أمام الله، وقيل: ادالصالحين، لكنهما تصرفتا بخيانة تجاههما فلم ي

يشير هذا المستوى من معالجة اللغة إلى التعبيرات المكافئة الغير موجودة في اللغة الهدف لنقل المعنى 

( العبارة "فَخَانَتاَهُمَا". استمد 66:10المقصود من اللغة المصدر كما في حالة ترجمة الآية القرآنية )
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رجمون الأربعة المعنى من عملية التفسير وأعادوا إنشاء مفهوم هذه العبارة "فَخَانَتاَهُمَا" )حرفيًا: المت

خانتاهما( والتي تعني إعطاء معلومات لأعدائهما وليس تأييد الكفر. في الواقع، لأيصال المعنى المقصود، 

من الأفضل إبلاغ القارئ عن هذا  يجب تحديد رسالة هذه المصطلحات استناداً إلى أحد التفاسير. سيكون

 .الاختلاف في تعليقات المترجمين

هذا  ى مكوناتا إللا توجد أمثلة تتعلق بإعادة الإنشاء في السياق في الآيات القرآنية التالية استنادً 

، 6:122، 3:117، 3:59، 2:265، 2:261، 2:214 2:27، 2:26، 2:17 المستوى من معالجة اللغة

7:58 ،7:176 ،10:24 ،11:24 ،13:17 ،13:35 ،14:18 ،14:24 ،14:26 ،14:45 ،16:60 ،

16:75 ،16:76 ،16:112 ،18:32 ،18:45 ،22:73 ،29:41 ،30:27 ،35:19 ،36:13 ،36:87 ،

39:29 ،43:56 ،47:3 ،47:15 ،48:29 ،57:20 ،59:15 ،59:16 ،62:5 ،66:11، 74:31. 

 أسلوب التفسير 4.4.3

لشامل بالمحتوى والشكل معا بوصفهما عنصرين اساسيين في تشكيل المعنى ايعُنى هذا المستوى 

ميقة ي العكشف عن المعانبية محددة تهدف الة الللرسالة. ويوُجه أسلوب التفسير وفق متطلبات اسلو

 . وسيتم ذلك فيما يلي: ل المكتوب او الفني بطريقة فعالةالكامنة في العم

 (2:17)المثل القرآني 

ا أضََاءتْ مَا حَوْلَهُ مَثلَهُُ  (  (بْصِرُونَ لاَّ يُ ترََكَهُمْ فيِ ظلُمَُاتٍ وَ  بنِوُرِهِمْ بَ اّللَُّ  ذهََ مْ كَمَثلَِ الَّذِي اسْتوَْقَدَ ناَرًا فلََمَّ

 (2:17سورة البقرة )

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 لاَّ  la اداة نفي لا

 يبُْصِرُونَ  yubsiroona فعل + ضمير الرؤيةلا يمكنهم 
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 2:19الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

 صحيح انترناشونال: أو ]هو[ مثل عاصفة مطرية من السماء فيها ظلمة ورعد وبرق. يضعون

  .أصابعهم في آذانهم ضد الصواعق خوفاً من الموت. لكن الله محيط بالكافرين

م في بيكتال: أو مثل عاصفة مطرية من السماء، فيها ظلمة ورعد وومض البرق. يدفعون أصابعه

ً من الموت، والله محيط بالكافرين )بإرشاده، وعلمه المط درته لق وقآذانهم بسبب صوت الرعد، خوفا

 المطلقة(. 

 لام،من الظ يوسف علي: أو )تشبيه آخر( هو مثل سحابة محملة بالمطر من السماء: فيها مناطق

وت. ن الموالرعد والبرق: يضغطون أصابعهم في آذانهم لمنع صوت الرعد المذهل، بينما هم في خوف م

 لكن الله دائماً محيط برافضي الإيمان. 

نهم أو مثل مطر غزير من السحاب فيه ظلمة تامة ورعد وبرق؛ يضعون أصابعهم في آذا شاكر: 

 . محيط بالكافرينبسبب صوت الرعد، خوفاً من الموت، والله

ي عهم فيمكن تمييز هذا المستوى في ترجمة الجملة "يجعلون أصابعهم في آذانهم" )يضغطون أصاب

فس الدلالات (، ترجمة هذا النوع من اللغة الدينية يجب أن تعكس ن2:19آذانهم( في الآية القرآنية )

ذان آابع لسد ف الأصالأصابع بدلاً من أطراالأسلوبية للغة البلاغية للقرآن. يستخدم القرآن بلاغياً كلمة 

 .لالياًوبياً ودف أسلالمنافقين حتى لا يسمعوا الصوت العنيف للرعد. الصورة البلاغية تتوافق مع اللغة الهد
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 2:171 المثل القرآني.

 

 ونَ( كْم  عُمْي  فهَُمْ لاَ يَعْقِلُ نِداَء صُمٌّ بُ عاَء وَ لاَّ دُ وَمَثلَُ الَّذِينَ كَفرَُواْ كَمَثلَِ الَّذِي ينَْعِقُ بِمَا لاَ يَسْمَعُ إِ  )

 (2:171سورة البقرة )

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 ينَْعِقُ  yanAAiqu فعل يصيح

 بما
حرف جر + اسم 

 موصول
bima بِمَا 

 لاَ  la اداة نفي لا

 يَسْمَعُ  yasmaAAu فعل يسمع

 

  2:171الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

 ً اشية أو ن الممصحيح انترناشونال: مثل الذين يكفرون كمثل من يصيح بما لا يسمع إلا نداءً وصياحا

  .صم، بكم وعمي، فهم لا يفهمون -الأغنام 

ة. حاً وصرخ صيابيكتال: مثل الذين يكفرون )بالنسبة للرسول( هو كمثل من ينادي ما لا يسمع شيئاً إلا

 صم، بكم، عمي، لذلك ليس لديهم إدراك

ياء لا لى أشيوسف علي: مثل الذين يرفضون الإيمان هو كما لو كان أحدهم يصيح مثل راعي الماعز، إ

  .ت: صم، بكم، وعمي، هم خاليون من الحكمةتستمع إلى شيء سوى النداءات والصيحا
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ي، و( عمشاكر: ومثل الذين يكفرون كمثل من ينادي ما لا يسمع أكثر من نداء وصرخة؛ صم، بكم )

 .فهم لا يفهمون

 

ية رجمة الآلية تتحديد أسلوب القرآن ليس سهلاً بسبب رمزيته الدينية. ومع ذلك، كقاعدة عامة، فإن عم

صور  اشر فيالأسلوب الرمزي تركز على المعاني الضمنية، المعبر عنها بشكل غير مبالقرآنية من حيث 

ه معنى قافياً لرًا ثرمزية. تعتبر ترجمة العبارة "ينعق بما لا يعقل" )حرفيًا: من يصيح بما لا يسمع( تعبي

ي لا وانات التالحي حساس. يستخدمها القرآن الكريم للإشارة إلى أولئك الذين لا يفهمون أمر الله؛ فهم مثل

ية. ينبغي الإسلام ثقافةتفهم كلمات الراعي. لذلك، تعتبر هذه العبارة جزءًا من الثقافة ما قبل الإسلامية وال

ت قابلية در وإثباالمص أن تتمثل ترجمة التعبيرات الثقافية في الحفاظ على نفس التأثير العاطفي لثقافة اللغة

 .ترجمة صورة التشبيه الثقافي

 (16:112القرآني ) المثل

طْمَئنَِّةً يأَتْيِهَا رِ   ن كلُِّ ا رَغَ زْقهَُ )وَضَرَبَ اّللَُّ مَثلَاً قرَْيَةً كَانتَْ آمِنَةً مُّ فَأذَاَقهََا  كَانٍ فَكَفرََتْ بأِنَْعمُِ اّللَِّ مَ داً مِّ

 (اّللُّ لِبَاسَ الْجُوعِ وَالْخَوْفِ بمَِا كَانوُاْ يَصْنَعوُنَ 

 (16:112سورة النحل )

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 فأَذَاَقَهَا faathaqaha فعل + ضمير فأذاقها

 لِباَسَ  libasa اسم لباس

 الْجُوعِ  aljooAAi اسم الجوع

 وَالْخَوْفِ  waalkhawfi اسم والخوف
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 بما
حرف جر + اسمو 

 موصول
bima بِمَا 

 كَانوُاْ  kanoo فعل + ضمير كانوا

 يصَْنَعوُنَ  yasnaAAoona فعل يصنعون

  16:112الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

ل مكان، من ك صحيح انترناشونال: ويضرب الله مثلاً: قرية كانت آمنة ومستقرة، يأتيها رزقها بوفرة

 .لكنها أنكرت نعم الله. فأذاقها الله طوق الجوع والخوف بسبب ما كانوا يفعلون

ت كنها كفرلانب، بيكتال: يضرب الله مثلاً: بلدة كانت تعيش بأمان ورضا، يأتيها رزقها بوفرة من كل ج

 .بنعم الله، فجعلها الله تختبر لباس الجدب والخوف بسبب ما كانوا يفعلون

ن: ومع ل مكايوسف علي: يضرب الله مثلاً: مدينة تنعم بالأمن والهدوء، ممدودة بالرزق بوفرة من ك

( يحيط بهاما( )لك كانت ناكرة للجميل لنعم الله: فجعلها الله تذوق الجوع والإرهاب )في أقصى درجاتهذ

 .مثل الثوب )من كل جانب(، بسبب )الشر( الذي )أهلها( فعلوه

نها ل حي؛ لكمن ك شاكر: ويضرب الله مثلاً: )اعتبروا( بلدة آمنة ومستقرة تأتيها وسائل معيشتها بوفرة

 هلنعم الله، لذلك جعلها الله تذوق أقصى درجات الجوع والخوف بسبب ما فعلو أصبحت ناكرة

يمكن رؤية هذا المستوى في ترجمة جملة المشبه به "فأذاقها الله لباس الجوع والخوف بما كانوا 

يصنعون" )حرفيًا: فجعلها الله تذوق إحاطة الجوع والخوف بما كانوا يفعلون(. يجب أن تعكس ترجمة هذا 

النوع من اللغة الدينية نفس الدلالات الأسلوبية للغة البلاغية للقرآن. يجمع القرآن بلاغياً بين حاسة التذوق 

وحاسة اللبس لتوضيح الدرجة القصوى من الخوف والجوع. الكلمة "لباس" )حرفيًا: ثوب( تستخدم هنا 

ة بأكملها. وبالتالي، فإن ترجمة بلاغياً للدلالة على الشمول، أي أن الجوع والخوف يؤثران على القري

الأساليب الهيكلية الفريدة للغة القرآنية تتطلب معرفة المترجم بأسلوب اللغة الهدف وكذلك أسلوب اللغة 
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في  .المصدر. هذا يشير إلى أن التعليق والحاشية مطلوبان أحياناً لتوفير فهم أفضل للغة البلاغية للقرآن

( إلى قارئ اللغة 16:112عاني البلاغية والدلالية لهذه الآية القرآنية )هذه الحالة، يشرح يوسف علي  الم

 .الهدف

 (66:10المثل القرآني )

ُ مَثلَاً لِلَّّذِينَ كَفرَُوا اِمْرَأتََ نوُحٍ وَامْرَأتََ لوُطٍ  انتَاَهُمَا نْ عِباَدِناَ صَالِحَيْنِ فَخَ مِ تَ عَبْديَْنِ تاَ تحَْ كَانَ ضَرَبَ اللََّّ

ِ شَيْئاً وَقيِلَ ادْخُلَا النَّارَ مَعَ افلََمْ يُ   خِلِينَ لدَّاغْنيِاَ عَنْهُمَا مِنَ اللََّّ

 (66:10سورة التحريم )

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 كَانتَاَ kanata فعل + ضمير كانتا

 تحت
ظرف مكان 

 منصوب
tahta  َتحَْت 

 عَبْديَْنِ  AAabdayni اسم عبدين

 مِنْ  min حرف جر من

 عِباَدِنَا AAibadina اسم + ضمير عبادنا

 صَالِحَيْنِ  salihayni صفة صالحين
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 66:10الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

دنا ن من عبااثني صحيح انترناشونال: يضرب الله مثلاً للذين كفروا: امرأة نوح وامرأة لوط. كانتا تحت

 ".اخلينر مع الدالنا الصالحين لكنهما خانتاهما، فلم ينفعهما هؤلاء الأنبياء من الله شيئاً، وقيل: "ادخلا

 ن عبيدنامثنين بيكتال: يضرب الله مثلاً للذين يكفرون: امرأة نوح وامرأة لوط، اللتين كانتا تحت ا

 .لداخلينالنار مع خلا ا وقيل )لهما(: ادالصالحين لكنهما خانتاهما فلم يغن عنهما )الأزواج( شيئاً أمام الله

ن اثنين م ( تحتيوسف علي: يضرب الله، مثالاً للكافرين، امرأة نوح وامرأة لوط: كانتا )على التوالي

ً أمام الله  ل لهما: ا، بل قيسببهمبعبادنا الصالحين، لكنهما كانتا كاذبتين مع )أزواجهما(، ولم ينتفعا شيئا

 "!خرين( الذين يدخلون"ادخلا النار مع )الآ

عبادنا  ين منشاكر: يضرب الله مثلاً للذين يكفرون امرأة نوح وامرأة لوط: كانتا كلتاهما تحت اثن

 . لداخلينالنار مع خلا االصالحين، لكنهما تصرفتا بخيانة تجاههما فلم يغنيا عنهما شيئاً أمام الله، وقيل: اد

نتا تحت نِ" )حرفياً: كاالِحَيْ ناَ صَ انتَاَ تحَْتَ عَبْديَْنِ مِنْ عِباَدِ يمكن رؤية هذا المستوى في ترجمة الجملة "كَ 

ثيرات الأسلوبية (. استخدم المترجمون الأربعة التأ66:10عبدين من عبادنا صالحين( في الآية القرآنية )

سدة عينة متجمصائص والدلالية للآية القرآنية لنقل المعنى المقصود إلى اللغة الإنجليزية. هذا يوضح أن خ

ً أن ابلاغ في استخدام المكافئ القرآني خاصة في الآية القرآنية. في المثال أعلاه، يظُهر القرآن لمرأتين يا

نا للدلالة لاغياً هحت( بتالكافرتين كانتا زوجتين لاثنين من رسل الله. يستخدم القرآن كلمة 'تحَْتَ' )حرفياً: 

. لمصدراع المترجمون الأربعة نفس إجراء أسلوب اللغة على الوجود تحت حماية الزوج وطاعته. اتب

. ا'شخصاً/شيئاً م أو يحكم أو يديربمعنى 'تستخدم للقول من أو ما يتحكم  'under' استخدموا صياغة مماثلة

 بة بنفس تأثير أسلوب النص المصدرلقد حققوا هدف ترجمة واضحة مناس
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 ( 36:78المثل القرآني )

 مِيم  مَن يحُْيِي الْعِظَامَ وَهِيَ رَ وَضَرَبَ لنَاَ مَثلَاً وَنَسِيَ خَلْقَهُ قاَلَ 

 (36:78سورة يس )

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 مَن man ضمير وصل من

 يحُْيِي yuhyee فعل يحيي

 الْعِظَامَ  alAAithama اسم العظام

 وَهِيَ  wahiya ضمير وهي

 رَمِيم   rameemun اسم متحللة

 36:87الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

هي وويضرب لنا مثلاً وينسى خلقه ]الخاص[. يقول، "من سيحُيي العظام  صحيح انترناشونال:

 "متفتتة؟

 تعفنت؟ قدون بيكتال: وضرب لنا مثلاً، ونسي حقيقة خلقه، قائلاً: من سيحُيي هذه العظام عندما تك

عطي يُ يوسف علي: وهو يضرب لنا أمثالاً، وينسى أصله )الخاص( وخلقه: يقول، "من يستطيع أن 

 "حياة للعظام )الجافة( و)حتى بعد(  تحللها(؟
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 تعفنة؟ كون متشاكر: وهو يضرب لنا مثلاً وينسى خلقه الخاص. يقول: من سيعطي الحياة للعظام عندما 

اً: من يحُيي " )حرفيمِيم  جمة جملة المشبه به "مَن يحُْييِ الْعِظَامَ وَهِيَ رَ يمكن رؤية هذا المستوى في تر

م غياً أسلوب الاستفها(. في المثال أعلاه، يستخدم القرآن بلا36:87العظام وهي متحللة( في الآية القرآنية )

بية ت الأسلوثيرالتأليعكس قدرة الله على خلق الأجساد وإحيائها بعد موتها. استخدم المترجمون الأربعة ا

عينة من مصائص والدلالية للآية القرآنية لنقل المعنى المقصود إلى اللغة الإنجليزية. هذا يوضح أن خ

بعة مون الأرلمترجاالعناصر البلاغية متجسدة في استخدام المكافئ القرآني خاصة في الآية القرآنية. اتبع 

لنص ارجمة واضحة مناسبة بنفس تأثير أسلوب نفس إجراء أسلوب اللغة المصدر. لقد حققوا هدف ت

 .المصدر

غة ن اللميعكس هذا المستوى من معالجة اللغة عناصر اللغة المنخرطة بشكل منهجي في هذا النوع 

مون ل المترج. ينقالدينية. للأسلوب دور مهم في اختيار استخدام المعايير اللغوية والبلاغية للغة الهدف

على  لمستخدمةاغية لآية القرآنية التي تميز المكونات المتماسكة اللغوية والبلاالأربعة السمات المميزة ل

 :نطاق واسع في القرآن كما في المقتطفات التالية

2:26،2:27 ،2:214 ،2:264 ،2:265 ،3:59 ،3:117 ،3:117 ،6:122 ،7:58، 7:176 ،

10:24، 11:24 ،13:17 ،14:18 ،14:24 ،14:26 ،18:45 ،18:32، 22:73 ،24:35 ،29:41 ،

48:29 ،57:20، 59:16 ،62:5. 

ا غنية بم لقرآنيةاللنص الأصلي. اللغة نفسها وبالتالي، تتطلب ترجمة النصوص الدينية السمات الدلالية 

لمؤثرة نات ايكفي لإبقاء المترجم على خيارات أسلوبية متنوعة، يمكنه من خلالها اختيار أكثر المكو

 وب الآيةلى أسلعالقرآنية في اللغة الهدف. لذلك يجب على المترجم التركيز والتواصلية فعالية للرسالة 

ستخدام اة في القرآنية التي تحتوي على القيود المعجمية والهيكلية. هذا يوضح أن خصائص معينة متجسد

لمناسبة عادلات ار المالمكافئ القرآني خاصة في الآية القرآنية. تدعم الخيارات الأسلوبية المترجمين لاختيا

 .التي تعكس العناصر الأسلوبية والدلالية لنقل المعاني المقصودة بفاعلية
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 :الحفاظ على التماسك النصي 4.4.4

شكل غي بيساعد هذا المستوى من معالجة اللغة المترجمين على تنظيم الأفكار ونقل المعنى البلا

 :نحو التالييتضمن العناصر الضمنية للكلمات والرموز المناسبة بسلاسة على ال

 (2:17المثل القرآني )

ا أضََاءتْ مَا حَوْلَهُ   بْصِرُونَ(يُ ترََكَهُمْ فيِ ظلُمَُاتٍ لاَّ  بنِوُرِهِمْ وَ بَ اّللَُّ ذهََ  )مَثلَهُُمْ كَمَثلَِ الَّذِي اسْتوَْقَدَ ناَرًا فلََمَّ

 (2:17سورة البقرة )

 العربيةالكلمات باللغة  النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 َّلا la اداة نفي لا

 يبُصِرون yubsiroona فعل + ضمير يرون

  2:17.الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

تركهم وورهم نصحيح انترناشونال: مثلهم كمثل من أوقد ناراً، لكن عندما أضاءت ما حوله، أخذ الله 

 في ظلمات ]فـ[ لا يستطيعون الرؤية

، ي الظلامكهم فبيكتال: مثلهم كمثل من يشعل ناراً، وعندما تلقي ضوءها حوله، يأخذ الله نورهم ويتر

 حيث لا يستطيعون أن يروا، 

لام ظم في يوسف علي: مثلهم كمثل رجل أوقد نارا؛ً عندما أضاءت ما حوله، أخذ الله نورهم وتركه

  .دامس. فلا يستطيعون أن يروا

أوقد ناراً لكن عندما أضاءت ما حوله، أخذ الله نورهم، وتركهم في ظلمات شاكر: مثلهم كمثل من 

 .لا يرون -دامسة 



263 
 

ف علي يوس صحيح انترناشونال و في ترجمة الجملة "لا يبصرون" )حرفياً: هم لا يرون(، استخدم

ي للغة لبلاغاصيغ نحوية من زمن الماضي لمتابعة تدفق أفكار الآية القرآنية بسلاسة. ينقلان المعنى 

ضارع شاكر زمن الم بيكتال و المصدر، أي ترجمة المعنى الضمني للنص بوضوح. ومع ذلك، استخدم

سلسل ة التمن النص المصدر لنقل المعنى الحرفي. هنا ترجمة هذه الجملة تحتاج إلى التماسك لمتابع

لى نفس صول عإلى الحالمنطقي للآية القرآنية. إن معرفة استخدام التعليمات المنهجية المناسبة تؤدي 

 .المعنى البلاغي للغة المصدر وفقاً لطبيعة النص الهدف

 (2:19المثل القرآني )

نَ السَّمَاءِ فيِهِ ظلُمَُات  وَرَعْد  وَبرَْق  يَجْعلَوُنَ   وَاعِقِ   فيِ آذاَنِهِمبِعَهُمْ أصََا أوَْ كَصَيبٍِّ مِّ نَ الصَّ  وْتِ حَذرََ الْمَ مِّ

 كافرِِينَ وَاّللَُّ مُحِيط  باِلْ 

 (2:19سورة البقرة )

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 خوف
اسم مفعول مذكر 

 منصوب
hathara  ََحَذر 

 اسم الموت
almawti 

 
 الْمَوْتِ 
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 2:19.الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

بعهم فيها ظلمات ورعد وبرق. يضعون أصا : أو ]هو[ كعاصفة مطر من السماءصحيح انترناشونال

 .في آذانهم من الرعود خشية الموت. لكن الله محيط بالكافرين

هم آذان بيكتال: أو كعاصفة مطر من السماء، فيها ظلمات ورعد وومض البرق. يدفعون أصابعهم في

   لمطلقة(.ته اوقدر بسبب دوي الرعد، خوفاً من الموت، الله محيط بالكافرين )في هدايته، وعلمه المحيط

والرعد  يوسف علي: أو )مثل آخر( هو سحابة محملة بالمطر من السماء: فيها مناطق من الظلمات،

ا  دائمً كن اللهلوالبرق: يدفعون أصابعهم في آذانهم لإبعاد الرعد المذهل، بينما هم في رعب من الموت. 

 !محيط بالكافرين

نهم مة دامسة ورعد وبرق؛ يضعون أصابعهم في آذاشاكر: أو مثل مطر غزير من السحاب فيه ظل

 .بسبب صوت الرعد، خوفاً من الموت، والله محيط بالكافرين

يوسف  خدم( العبارة "حذر الموت" )حرفياً: خوف من الموت(، يست2:19في ترجمة الآية القرآنية )

 تخدما اسشديد' بينمعلي صياغة مرادفة )في رعب من الموت(. معنى 'رعب' يشير إلى 'شعور بالخوف ال

ً جداً من شيء ما؛ أن تخشى أن يح ء دث شيصحيح انترناشونال كلمة 'خشية' بمعنى 'أن تكون خائفا

ر السيء الشعو'سيء'. في المقابل، نقل الباقون نفس الصياغة "خوفاً من الموت". معنى 'خوف' يشير إلى 

وبالتالي،  و عندما يخيفك شيء معين'.الذي تشعر به عندما تكون في خطر، عندما قد يحدث شيء سيء، أ

 .'فإن كلمات 'رعب' و'خشية' تعزز قبول وكفاية 'حذر

ل آنية بشكالقر استناداً إلى هذا المستوى من معالجة اللغة، يجب على المترجم نقل جميع عناصر الآية

 .متماسك استناداً إلى طبيعة اللغة الهدف لجعل المعادل القرآني ينساب بسلاسة
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 (2:171القرآني ) المثل

  م  عُمْي  فهَُمْ لاَ يَعْقِلوُنَ داَء صُمٌّ بكُْ اء وَنِ  دعَُ كَمَثلَِ الَّذِي ينَْعِقُ بِمَا لاَ يَسْمَعُ إِلاَّ  الَّذِينَ كَفرَُواْ وَمَثلَُ  

 (2:171سورة البقرة )

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 الَّذِينَ  allatheena اسم موصول الذين

 كَفرَُواْ  kafaroo فعل + ضمير كفروا

ات لنداءصحيح انترناشونال: مثال الذين لا يؤمنون هو كمثل من يصيح بما لا يسمع شيئاً سوى ا

، بكُْم ، عُمْي ، فهم لا يفهمون -والصيحات للماشية أو الأغنام   .صُمٌّ

وى صيحة يئاً سبالرسول( هو كمثل من ينادي ما لا يسمع شبيكتال: مثل الذين لا يؤمنون )فيما يتعلق 

، لذلك ليس لديهم إدراك ، بكُْم ، عُمْي   .وصراخ. صُمٌّ

ياء لا لى أشيوسف علي: مثل الذين ينكرون الإيمان هو كما لو كان أحدهم يصيح مثل راعي الماعز، إ

، هم خا ، بكُْم ، عُمْي   .لون من الحكمةتسمع شيئاً سوى النداءات والصيحات: صُمٌّ

، كْم ، عُ ، بُ شاكر: ومثل الذين لا يؤمنون هو كمثل من ينادي ما لا يسمع أكثر من نداء وصراخ؛ صُمٌّ  مْي 

 .فهم لا يفهمون

وفقاً لهذا المستوى من معالجة اللغة للحفاظ على التماسك النصي، يركز المترجم بشكل أساسي على 

على ربط الترتيب المنطقي للأحداث والتغيرات الهيكلية التي استخدام الزمن الدقيق الذي يتطلب القدرة 

تأخذ أشكالًا مختلفة. استناداً إلى طبيعة اللغة الهدف كما في ترجمة الجملة الموصولة 'الذين كفروا' )حرفياً: 

أولئك الذين كفروا(، حوّل المترجمون الأربعة زمن الماضي إلى زمن المضارع بسبب حقيقة أن زمن 
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 يمكن ترجمته حرفياً. هذا التحول ضروري لمعالجة المفاهيم القرآنية وربط فعل أولئك الذين القرآن لا

 .يكفرون مع ما يحدث في الحاضر للحصول على ترجمة حقيقية

 (2:261المثل القرآني )

ثلَُ الَّذِينَ ينُفِقوُنَ أمَْوَالَهُمْ فيِ سَبيِلِ اّللَِّ كَمَثلَِ حَبَّةٍ   ئةَُ حَبَّ  بْعَ سَناَبلَِ تتَْ سَ  أنَبَ مَّ ةٍ وَاّللَُّ فيِ كلُِّ سنُبلَُةٍ مِّ

 يضَُاعِفُ لِمَن يَشَاءُ وَاّللَُّ وَاسِع  عَلِيم  

 (2:261سورة البقرة )

 التوضيح الكلمةترتيب  النقل الصوتي الكلمة العربية

 الله اسم Allahi اّللَِّ 

 يضاعف فعل yudaAAifu يضَُاعِفُ 

 لمن حرف جر + اسم موصول liman لِمَن

 يشاء فعل yashao يَشَاءُ 

 الله اسم Allahi اّللَِّ 

 واسع اسم wasiAAun وَاسِع  

 عليم صفة AAaleemun عَلِيم  
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 2:261.الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

في  سبع سنابل؛ مثل الذين ينفقون أموالهم في سبيل الله كمثل حبة ]من حب[ تنمو صحيح انترناشونال: 

 كل سنبلة مائة حبة. والله يضاعف ]ثوابه[ لمن يشاء. والله واسع عليم

 حبة. الله نبلة مائةسمثل الذين ينفقون أموالهم في سبيل الله كمثل حبة تنمو سبع سنابل، في كل  بيكتال: 

  .يزيد بكثرة لمن يشاء. الله واسع عليم

ة بها كل سنبلمثل الذين ينفقون مالهم في سبيل الله كمثل حبة ذرة: تنمو سبع سنابل، و يوسف علي: 

  .مائة حبة. الله يعطي زيادة مضاعفة لمن يشاء: والله يرعى الجميع وهو عليم بكل شيء

ة؛ كل سنبل حبة في ل الله كمثل حبة تنمو سبع سنابل )ذات( مائةمثل الذين ينفقون أموالهم في سبي شاكر:

 والله يضاعف لمن يشاء؛ والله واسع عليم

لقرآنية بسلاسة كما ابدقة. تتدفق العضوية النصية لهذه الآية ( 261:2) تم نقل معنى هذه الآية القرآنيةي

شاء. يالله يضاعف لمن رفياً: و" )ح وَاسِع  عَلِيم  في ترجمة ضمائر الصلة في "واّللَُّ يضَُاعِفُ لِمَن يَشَاءُ وَاّللَُّ 

بل قر من الله واسع عليم(. تم نقل ضمير الإشارة 'لِمَن' بشكل طبيعي إلى نفس معنى اللغة المصد

 .المترجمين الأربعة للحفاظ على العضوية النصية للغة الهدف

 (3:59المثل القرآني )

 يَكوُنُ فَ هُ كُن الَ لَ ثلَِ آدمََ خَلقََهُ مِن ترَُابٍ ثِمَّ قَ إِنَّ مَثلََ عِيسَى عِندَ اّللَِّ كَمَ  

 (3:59سورة آل عمران )
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 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 خَلقََهُ  khalaqahu فعل + ضمير خلقهُ 

 

ِ  عِيسَىإِنَّ مَثلََ   يَكوُنُ  كُن فَ الَ لهَُ خَلقََهُ مِن ترَُابٍ ثمَُّ قَ  كَمَثلَِ آدَمَ عِندَ اللََّّ

 (3:59)التراجم الأربع المعتمدة للمثل القرآني 

 .، فكانإن مثل عيسى عند الله كمثل آدم. خلقه من تراب؛ ثم قال له: "كن"صحيح انترناشونال: 

 .فيكون ألا! إن مثل عيسى عند الله كمثل آدم. خلقه من تراب، ثم قال له: كن! :بيكتال

 .إن مثل عيسى عند الله كمثل آدم؛ خلقه من تراب، ثم قال له: "كن". فكان :يوسف علي

  .شاكر: إن مثل عيسى عند الله كمثل آدم؛ خلقه من تراب، ثم قال له: كن، فكان

 

للغة الهدف. تتطلب ( في ا3:117تتحقق العضوية النصية للمفاهيم الدلالية والنحوية في الآية القرآنية )

لغة كس في الن تنعأترجمة المثل القرآني مزيداً من الاهتمام لأنها تركز على اللغة البلاغية التي ينبغي 

الاسم  تخدامالهدف. نقل المترجمون الأربعة تماسك الضمير المرجعي الذي يربط الجمل كما في حالة اس

" )حرفياً: ريح فيها صقيع( مع وْمٍ' )حرفياً: رْثَ قَ حَ بتَْ الجملة 'أصََا الموصول لربط الجملة "رِيح فيِهَا صِرٌّ

ضوح وأصابت محصول قوم(. من أجل نقل معنى النص الأصلي بدقة، يركز المترجم بشكل أساسي على 

لى طبيعة ع، بناءً ختلفةاستخدام الكلمات النحوية والمعجمية التي تربط الأفكار والهياكل التي تأخذ أشكالاً م

فاظ ثالي للحشكل مبمفاهيم البلاغية واللغوية من خلال السياق العام وإنجازها اللغة الهدف. يتم توجيه ال

 .على العضوية النصية للغة الهدف
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  (3:117)المثل القرآني 

تهُْ وَمَا لَمُواْ أنَفسَُهُمْ فأَهَْلَكَ قوَْمٍ ظَ  حَرْثَ  صَابَتْ ر  أَ رِيحٍ فِيهَا صِ مَثلَُ مَا ينُفِقوُنَ فيِ هَذِهِ الْحَيَاةِ الدُّنْياَ كَمَثلَِ 

ُ وَ   لَكِنْ أنَفسَُهُمْ يَظْلِمُونظَلَمَهُمُ اللََّّ

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 reehin أسم ريح
 رِيح

 

 فيِهَا feeha حرف جر + ضمير فيها

 صِرٌّ  sirrun اسم صقيع

 أصَابَتَ  asabat فعل اصابت

 حرَثْ  hartha اسم محصول

 قوَمْ  qawmin اسم قوم

 

 3:117.الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

وم قحصول صحيح انترناشونال: مثل ما ينفقون في هذه الحياة الدنيا كمثل ريح فيها صقيع تصيب م

  .ظلموا أنفسهم فتدمره. وما ظلمهم الله، لكنهم يظلمون أنفسهم

موا وم ظلمثل ما ينفقونه في هذه الحياة الدنيا كمثل ريح لاذعة، باردة تصيب محصول ق بيكتال:

  .أنفسهم، وتدمره. لم يظلمهم الله، لكنهم يظلمون أنفسهم

ب وتدمر اً: تضرما ينفقون في حياة هذا العالم )المادي( قد يشُبه بريح تحمل صقيعاً قارص يوسف علي:

  .م: ليس الله الذي ظلمهم، لكنهم يظلمون أنفسهممحصول الناس الذين ظلموا أنفسه
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ظلموا  ذور قومبمثل ما ينفقون في الحياة الدنيا كمثل ريح فيها برد شديد )الذي( يضرب إنتاج  شاكر:

 .أنفسهم ويدمره؛ والله ليس ظالماً لهم، لكنهم يظلمون أنفسهم

 (10:24المثل القرآني )

ا يأَكُْلُ النَّاسُ وَالأَ  باَتُ الأرَْضِ نَطَ بِهِ تلََ ا كَمَاء أنَزَلْنَاهُ مِنَ السَّمَاء فاَخْ )إنَِّمَا مَثلَُ الْحَيَاةِ الدُّنْيَ   نْعاَمُ(مِمَّ

 10:24سورة يونس.

 

 

 

 10:24الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

ض تات الأره نباصحيح انترناشونال: مثال ]هذه[ الحياة الدنيا ليس إلا كمطر أنزلناه من السماء تمتص

  – ]تلك[ التي يأكل منها الناس والمواشي -

ناس ل منه الي يأكبيكتال: مثال حياة الدنيا إنما هو كماء نرسله من السماء، ثم نمو الأرض من ذلك الذ

 والماشية يختلط به 

لذي ا -ض ي: مثل حياة الحاضر كالمطر الذي نرسله من السماء: باختلاطه ينشأ نتاج الأريوسف عل

  .يوفر الغذاء للناس والحيوانات

منه  ليأك شاكر: مثل حياة هذا العالم إنما هو كماء ننزله من السحاب، ثم ينمو عشب الأرض الذي

 الناس والماشية بوفرة بذلك

 

 

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 فَ  fa حرف عطف ف
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بيرات ي التعاللغة للحفاظ على العضوية النصية، فإن أداة الربط فوفقاً لهذا المستوى من معالجة 

لجملة ا من الذي( في فياً:البلاغية تثبت أنها تحدٍ للمترجمين كما في حالة ترجمة 'فـ' )حرفياً: فـ( و'مما' )حر

ا يأَكْلُُ النَّاسُ وَالأنَْعاَمُ  لأرض مما يأكل الناس اختلط به نبات ا: فرفياً ' )حالتالية 'فاَخْتلََطَ بِهِ نبَاَتُ الأرَْضِ مِمَّ

 :لي( حيث ترجمها المترجمون الأربعة على النحو التا2:171والأنعام( في الآية القرآنية ).

  "]تلك[ التي يأكل منها الناس والمواشي -صحيح انترناشونال: تمتصه نباتات الأرض 

  "يختلط به ثم نمو الأرض من ذلك الذي يأكل منه الناس والماشية"بيكتال: 

  "الذي يوفر الغذاء للناس والحيوانات -باختلاطه ينشأ نتاج الأرض "يوسف علي: 

 "ثم ينمو عشب الأرض الذي يأكل منه الناس والماشية بوفرة بذلك"شاكر: 

لبلاغية ااهيم وبالمثل، نقلوا أداة الربط بشكل طبيعي إلى نفس معنى اللغة المصدر. يتم توجيه المف

 .لهدفخلال السياق العام وربطها بشكل مثالي للحفاظ على العضوية النصية للغة اواللغوية من 

 (7:58المثل القرآني )

فُ الآياَتِ لِقوَْ لاَّ نَكِداً كَ رُجُ إِ  يَخْ وَالْبلََدُ الطَّيبُِّ يَخْرُجُ نبَاَتهُُ بإِذِْنِ رَبِّهِ وَالَّذِي خَبثَُ لاَ    مٍ يَشْكرُُونَ ذلَِكَ نصَُرِّ

 (7:58لأعراف )سورة ا

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 هكذا
حرف جر + اسم 

 اشارة
kathalika  َكَذلَِك 

فُ  nusarrifu فعل نشرح  نصَُرِّ

 الآياَتِ  alayati اسم الآيات
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 لِقوَْمٍ  liqawmin حرف جر + اسم لقوم

 فعل + ضمير يشكرون
yashkuroon

a 
 يَشْكرُُونَ 

  7:58.الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

 قليلاً، رج إلافلا يخ -يخرج نباتها بإذن ربها؛ أما التي خبثت  -صحيح انترناشونال: والأرض الطيبة 

  .بصعوبة. هكذا ننوع الآيات لقوم يشكرون

 لا ما لاج منها إيخرأما الأرض الطيبة، فيخرج نباتها بإذن ربها؛ أما تلك التي هي سيئة، فلا  بيكتال:

  .فائدة منه. هكذا نسرد الآيات للناس الذين يشكرون

ما أوعه: نيوسف علي: من الأرض التي هي نظيفة وطيبة، بإرادة خالقها، ينبت النبات، )غني( حسب 

الذين  ولئكلأمن الأرض السيئة، فلا ينبت إلا ما هو شحيح: هكذا نشرح الآيات بوسائل متنوعة )رموز( 

  .يشكرون

لك ذهي دون  التي شاكر: وأما الأرض الطيبة، فينبت نباتها )بوفرة( بإذن ربها، وأما )بالنسبة لـ( تلك

 .)فعشبها( يخرج بشكل ضئيل؛ هكذا نكرر الرسائل لقوم يشكرون

ية لمرجعاوفقاً لهذا المستوى من معالجة اللغة للحفاظ على العضوية النصية، فإن أدوات الربط 

ي حرفياً: هكذا( ف)يَاتِ' فُ الآغية تثُبت أنها تحدٍ للمترجمين كما في حالة ترجمة 'كَذلَِكَ نصَُرِّ للتعبيرات البلا

 :( حيث ترجمها المترجمون الأربعة على النحو التالي7:58الآية القرآنية )

  "هكذا ننوع الآيات لقوم يشكرون"صحيح انترناشونال: 

  "كرونهكذا نسرد الآيات للناس الذين يش" بيكتال: 

  ".هكذا نشرح الآيات بوسائل متنوعة )رموز( لأولئك الذين يشكرون"يوسف علي:
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 ".هكذا نكرر الرسائل لقوم يشكرون"شاكر: 

س معنى لى نفإوبالمثل، نقلوا أدوات الربط المرجعية لضمير الجمع الذي يشير إلى الله بشكل طبيعي 

ن لتعبير عفسه لدم الله ضمير الجمع للإشارة إلى ناللغة المصدر. من المهم ملاحظة أنه في القرآن يستخ

 .شرفه المطلق وسيادته

 (66:10المثل القرآني )

ُ مَثلًَا لِلَّّذِينَ كَفرَُوا اِمْرَأتََ نوُحٍ وَامْرَأتََ لوُ (  مِنْ عِباَدِناَ صَالِحَيْنِ حْتَ عَبْديَْنِ نتَاَ تَ طٍ كَاضَرَبَ اللََّّ

ِ شَيْئاً وَقيِلَ ادْخُلَا فَخَانتَاَهُمَا فلََمْ يغُْنيَِ   ( الدَّاخِلِينَ ارَ مَعَ النَّ  ا عَنْهُمَا مِنَ اللََّّ

 (66:10سورة التحريم )

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 ضَرَبَ  Daraba فعل يضرب

ُ  Allahu اسم الله  اللََّّ

 مَثلًَا  mathalan اسم مثل

 للذين
حرف جر + اسم 

 موصول
lillatheena  َلِلَّّذِين 

 كَفرَُوا kafaroo فعل + ضمير كفروا

 اِمْرَأتََ  imraata اسم إمرأة

 نوُحٍ  noohin نوح نوح

 وَامْرَأتََ  waimraata اسم وإمرأة

 لوُطٍ  lootin اسم لوط

 كَانتَاَ kanata فعل + ضمير كانتا
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 تحَْتَ  tahta ظرف مكان منصوب تحت

 عَبْديَْنِ  AAabdayni اسم عبدين

 فخانتاهما
حرف عطف + اسم + 

 ضمير

fakhanatahum

a 
 فَخَانتَاَهُمَا

 فلم
اداة استئناف + اداة 

 نفي
falam  َْفلَم 

 يغُْنيَِا yughniya فعل + ضمير يغنيا

 عَنْهُمَا AAanhuma حرف جر + ضمير عنهما

 مِنَ  mina حرف جر من

ِ  Allahi اسم الله  اللََّّ

 شَيْئاً shayan اسم شيئا

 وقيل
فعل ماضٍ مبني 

 للمجهول
waqeela  َوَقيِل 

 ادْخُلَا  odkhula فعل امر ادخلا

 النَّارَ  alnnara اسم النار

 مَعَ  maAAa ظرف مكان منصوب مع

 الدَّاخِلِينَ  alddakhileena اسم الداخلين
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 66:10الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

نا من عباد اثنين انترناشونال: يقدم الله مثلاً للذين كفروا: امرأة نوح وامرأة لوط. كانتا تحتصحيح 

 ".اخلينر مع الدالنا الصالحين لكنهما خانتاهما، فلم ينفعهما هؤلاء الأنبياء من الله شيئاً، وقيل، "ادخلا

 ن عبيدنامثنين ن كانتا تحت ابيكتال: يضرب الله مثلاً للذين يكفرون: امرأة نوح وامرأة لوط، اللتي

الذين  عم ادخلا النار الصالحين ومع ذلك خانتاهما بحيث لم ينفعهما )الأزواج( شيئاً أمام الله وقيل )لهما(:

 .يدخلون

ثنين من اتحت  يوسف علي: يضرب الله، مثلاً للكافرين، امرأة نوح وامرأة لوط: كانتا )على التوالي(

ل قيل جلهما، بمن أ نتا كاذبتين على )أزواجهما(، ولم ينتفعتا بشيء أمام اللهعبادنا الصالحين، لكنهما كا

 "!لهما: "ادخلا النار مع )الآخرين( الذين يدخلون

عبادنا  ين منشاكر: يضرب الله مثلاً للذين يكفرون امرأة نوح وامرأة لوط: كانتا كلتاهما تحت اثن

 .ين يدخلونر مع الذالنا فعوهما شيئاً أمام الله، وقيل: ادخلاالصالحين، لكنهما تصرفتا بخيانة تجاههما فلم ين

ً من الترجمة المنظمة التي تحافظ على البنية ا  اخل دلنصية التماسك على هذا المستوى يمثل نوعا

ً في النص، حيث توفر آلية للتنقل بين مكوناته ا لحفاظ افة. يتم لمختلالنص. هذه البنية تعُتبر عنصراً مهما

لانتقال إلى اللغة ا( عند 16:112اسك النصي بين المفاهيم الدلالية والنحوية في الآية القرآنية )على التم

تناول لتي تاالهدف. وقد نجح المترجمون الأربعة في نقل التماسك الذي يظهر في التعبيرات البلاغية 

 دخلهما اللهقد أالله، و موضوع الكفر، مثل قصة امرأة نوح وامرأة لوط، اللتين كانتا تحت رسولين من رسل

حتاج تللقرآن  لاغيةالنار مع الكافرين. يتطلب النص القرآني من المترجم أن يكون على دراية بأن اللغة الب

ً لترابط الأف ً دقيقا  العلاقاتكار ومستوى أعلى من التماسك مقارنة باللغات الأخرى، مما يستدعي شرحا

 .المنطقية بين عناصر النص
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 (22:73) المثل القرآني

ِ لنَ يَ  ن دوُنِ ونَ مِ ياَ أيَُّهَا النَّاسُ ضُرِبَ مَثلَ  فاَسْتمَِعوُا لَهُ إِنَّ الَّذِينَ تدَعُْ  ( عوُا لَهُ خْلقُوُا ذبُاَباً وَلوَِ اجْتمََ اللََّّ

 وبُ( الْمَطْلُ بُ وَ وَإِن يَسْلبُْهُمُ الذُّباَبُ شَيْئاً لاَّ يَسْتنَقِذوُهُ مِنْهُ ضَعفَُ الطَّالِ 

 (22:73) سورة الحج

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 وَإِن wain اداة توكيد + فعل وإن

 يَسْلبُْهُمُ  yaslubuhumu فعل + ضمير يأخذ منهم

 الذُّباَبُ  alththubabu اسم الذباب

 شَيْئاً shayan فعل شيئا

 لاَّ  la اداة نفي لا

 يَسْتنَقِذوُهُ  yastanqithoohu فعل + ضمير يستردوه

 مِنْهُ  minhu حرف جر + ضمير منه

 

 22:73الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

يخلقوا   لناللهيا أيها الناس، ضُرب مثل، فاستمعوا له. إن الذين تدعون من دون صحيح انترناشونال: 

 ً  لا يستطيعون ،(صغيراً )]بمقدار[ ذبابة، حتى لو اجتمعوا لذلك الغرض. وإذا سلبت الذبابة منهم شيئا

 .استرداده منها. ضعيف الطالب والمطلوب
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، فانتبهوا له: ها!بيكتال:  وإن  وا ذبابةن يخلقلإن الذين تدعون من دون الله  يا أيها الناس! ضُرب مثل 

لطالب الاً من( عف )كاجتمعوا لهذا الغرض. وإذا أخذت الذبابة شيئاً منهم، لا يستطيعون إنقاذه منها. ما أض

 .والمطلوب

 لا، يوسف علي: يا أيها الناس! هنا مثل مضروب! استمعوا له! إن الذين تدعونهم، من دون الله

 ئاً، فلننهم شييخلقوا )حتى( ذبابة، ولو اجتمعوا كلهم لهذا الغرض! وإذا سلبت الذبابة ميستطيعون أن 

 !يكون لديهم القدرة على استرداده من الذبابة. ضعيف هو الطالب والمطلوب

، فاستمعوا له: إن الذين تدعون من دون الله لن ي !شاكر:  ن ابة، وإخلقوا ذبيا أيها الناس! ضُرب مثل 

 .مدعوي واللك، وإذا سلبت الذبابة منهم شيئاً، لا يستطيعون استرداده منها ضعيف الداعاجتمعوا لذ

بط دوات الرلق بأإن الحفاظ على التماسك النصي في معالجة اللغة يمثل تحدياً كبيرًا، خاصة في ما يتع

مُ الذُّبَابُ سْلبُْهُ يَ إِن المرجعية في التعبيرات البلاغية، كما يظهر في ترجمة الضميرين في الجملة التالية: "وَ 

لآية "( الواردة في اردوه منه يستلاشَيْئاً لاَّ يَسْتنَقِذوُهُ مِنْهُ" )الترجمة الحرفية: "وإذا يسلبهم الذباب شيئاً 

تماسكة الربط الم (. فيما يتعلق بالإحالة، يظهر أن النص الهدف يميل إلى استخدام أدوات2:171القرآنية )

في نقل  ر بيكتال ويوسف علي وشاك ك المستخدمة في النص المصدر. وقد نجح كل منالتي تتناغم مع تل

في  مناسبأداة الربط المرجعية المتماسكة، بحيث تم تحديد الذباب بشكل دقيق باستخدام الضمير ال

نترناشونال صحيح ا ومع ذلك، فإن ترجمة .ترجمتهم، مما يتماشى مع المعنى المقصود في اللغة الأصلية

 ، مما"him" إلى ضمير شخصي "it" ير بعض الإشكاليات، حيث تم تحويل الضمير غير الشخصيتث

يث إن دف، حيؤدي إلى غموض في الفهم. هذا التحويل يخلق تحدياً في التماسك المرجعي داخل النص اله

اظ ي الحفلاً ففي اللغة الإنجليزية قد يؤثر على دقة المعنى ويحُدث خل "him" استخدام الضمير الشخصي

 .على التماسك البلاغي للنص

في جوهرها، تبني العضوية النصية التعبيرات البلاغية للنص وتوفر روابط متماسكة بين جميع 

عناصر اللغة، مما يحدد بشكل طبيعي جودة النص. في الآيات القرآنية التالية، أظهر المترجمون الأربعة 

بما يتوافق مع القيم الدينية المرتبطة بتلك الآيات: الامثال تماسكًا مشابهًا في نقل التعبيرات البلاغية 
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، 24:35، 18:45، 14:26، 14:24، 14:18، 11:24، 7:176، 2:265، 2:264القرآنية المترجمة 

 .36:87، و18:32، 6:122، 16:112، 2:214، 2:171، 13:17، 62:5، 57:20، 48:29، 29:41

النصية  لعضويةاالترجمة نوعًا من الترجمة المنظمة التي تحترم بالتالي، يمكن اعتبار هذا النوع من 

ين قال بللنص المصدر. هذه العضوية تشكل جزءًا أساسياً من هيكل النص وتعمل كإجراء يوجه الانت

ة التي للغة البلاغياترجمة الآيات القرآنية تتطلب اهتمامًا خاصًا نظرًا لتركيزها على  .مكوناته المختلفة

الآيات  وية فيتنعكس بوضوح في اللغة الهدف. تعكس العضوية النصية للمفاهيم الدلالية والنحينبغي أن 

معنى ل وفية لي لتظالقيم الدينية المتأصلة في النص. ومن الأهمية بمكان أن تنُقل أدوات الربط بشكل طبيع

ه من لنص، العام ل سياقخلال ال النص المصدر. ومع ذلك، يجب مراعاة أن المفاهيم البلاغية واللغوية توُجَّ

 .يجب ربطها بشكل مثالي للحفاظ على العضوية النصية في اللغة الهدف ومن ثم

 :المعادل غير المثلي 4.4.5

 النص يناقش هذا المستوى بعض الآيات التي تحتوي على تعبيرات مجازية ترُكت دون ترجمة في 

 الهدف.

 (2:17المثل القرآني )

ا أضََاءتْ مَا حَوْلَهُ    بْصِرُونَ ترََكَهُمْ فيِ ظلُمَُاتٍ لاَّ يُ  بنِوُرِهِمْ وَ  اّللَُّ ذهََبَ  مَثلَهُُمْ كَمَثلَِ الَّذِي اسْتوَْقدََ ناَرًا فلََمَّ

 (2:17سورة البقرة )

 2:17.الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني

تركهم ورهم ونلكن عندما أضاءت ما حوله، أخذ الله صحيح انترناشونال: مثلهم كمثل من أوقد ناراً، 

 في ظلمات ]فـ[ لا يستطيعون الرؤية

، ي الظلامكهم فبيكتال: مثلهم كمثل من يشعل ناراً، وعندما تلقي ضوءها حوله، يأخذ الله نورهم ويتر

 حيث لا يستطيعون أن يروا، 
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لام ظم في أخذ الله نورهم وتركه يوسف علي: مثلهم كمثل رجل أوقد نارا؛ً عندما أضاءت ما حوله،

  .دامس. فلا يستطيعون أن يروا

لمات في ظ شاكر: مثلهم كمثل من أوقد ناراً لكن عندما أضاءت ما حوله، أخذ الله نورهم، وتركهم

 .لا يرون -دامسة 

في  و كـ(ألقد أغفل كل من "صحيح إنترناشونال" و"يوسف علي" عنصر التشبيه المثلي "كمثل" )مثل 

 .سياق الآية (، مما قد يؤدي إلى عدم تحديد الدلالة المناسبة لهذا العنصر في2:17الآية القرآنية )

من  كن كلعلاوة على ذلك، بناءً على المبررات المتعلقة باستخدام هذا المستوى من الترجمة، تم

ي الآية ـ( فأو ك "صحيح إنترناشونال"، "بيكتال"، و"شاكر" من نقل عنصر التشبيه المثلي "كمثل" )مثل

ه لسياق، لكنا(، بينما أغفل "يوسف علي" ترجمته. ربما يكون قد أدرك هذا العنصر في 2:261القرآنية )

ي فة مثلية ستعارالم يترجمه في اللغة الهدف. وبالتالي، يتم تحويل المعنى المجازي للتشبيه المثلي إلى 

، 57:20، 29:41، 14:26، 11:24، 7:176، 3:117 الحالات المذكورة في الآيات القرآنية التالية:

59:16 ،62:5 

 (10:24ي)القرآنالمثل 

 )إنَِّمَا مَثلَُ الْحَيَاةِ الدُّنْياَ كَمَاء أنَزَلْنَاهُ مِنَ السَّمَاء (

 )10:24سورة يونس )

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

اَ  Innama اداة نصب فقط  إنِمَّ

 ٱلحْياَةَ alhayati اسم الحياة

 ٱلِدُّنْياَ  alddunya صفة الدنيا

 كمَآءَ kamain حرف جر + اسم كماء
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  10:24الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

 صحيح انترناشونال: مثال ]هذه[ الحياة الدنيا ليس إلا كمطر أنزلناه من السماء 

 مثال حياة الدنيا إنما هو كماء نرسله من السماء،  بيكتال: 

  :يوسف علي: مثل حياة الحاضر كالمطر الذي نرسله من السماء

 مثل حياة هذا العالم إنما هو كماء ننزله من السحاب، شاكر: 

ذلك، لم  صحيح انترناشونال، وبيكتال، وشاكر من نقل المعنى المقصود بشكل كامل ومع هنا، تمكن

 ي مطابقةي فشل فسف علي كلمة 'إنَِّمَا' )فقط( في النص. قد تكون ليست مهمة في النص، وبالتاليو يترجم

اة ـ 'حيبالمعنى المقصود من النص الأصلي. يركز الظرف 'فقط' بشكل محدد على الدلالة ذات الصلة 

 .الدنيا' في سياق هذه الآية

 (2:27( و )2:26القرآن الكريم )

ا     ابَعوُضَةً فمََا فوَْقهََ إِنَّ اّللََّ لاَ يَسْتحَْي أنَ يضَْرِبَ مَثلَاً مَّ

 (27و  26سورة البقرة )

 الكلمات باللغة العربية النقل الصوتي الترتيب النحوي التوضيح

 بَعوُضَةً  baAAoodatan اسم بعوضة

 فَمَا fama اسم موصول وحتى شيء

 فوَْقَهَا fawqaha ظرف + ضمير فوقها
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 2:27و  2:26الترجمات الاربع المعتمدة للمثل القرآني 

  .هاصغر منذلك بعوضة أو ما هو أ -صحيح انترناشونال: بالتأكيد، الله لا يستحي أن يضرب مثلاً 

  .ها! إن الله لا يستحي أن يضرب مثلاً ولو بعوضة بيكتال: 

  .بأشياء، الأدنى كذلك الأعلىإن الله لا يستحي أن يضرب مثلاً  يوسف علي: 

 )ذلك( بعوضة أو أي شيء فوق ذلك --شاكر: بالتأكيد الله لا يستحي أن يضرب أي مثل

 

 ك"(. حيثوق ذلفيمكن ملاحظة هذا المستوى في ترجمة العبارة "فَمَا فوَْقَهَا" )حرفياً: "وحتى شيء 

، لم ر المثليدل غيالأسلوب. بالنسبة للمعا ترجمها المترجمون الأربعة وفقاً لما تم تحليله في قسم تفسير

تيجة نلمصدر. بيكتال هذه العبارة بشكل مباشر، بل نقل معناها دون الإشارة إلى صياغة اللغة ا يترجم

ي ء فعلي فمه إلى أدابيكتال يجهل البعُد البلاغي في الترجمة، أو ربما يدركه لكنه لا يتُرج لذلك، يبدو أن

 : لآياتاام المترجمون الآخرون بنقل المعنى المقصود بشكل كامل في هذه اللغة الهدف. مع ذلك، ق

2:19 ،2:171 ،2:264 ،2:265 ،3:59 ،14:18 ،14:24 ،18:45 ،24:35 ،48:29 ،13:17 ،

2:214 ،16:112 ،7:58 ،66:10 ،6:122 ،22:73 ،18:32 ،36:87. 

ت لاختلافاابعض  في هذا السياق أظهرت من الجدير بالذكر أن ترجمات الآيات القرآنية التي تم تحليلها

صة، وقد الخا في الصياغة اللغوية والبلاغية. رغم ذلك، تتمتع كل ترجمة من الترجمات الأربع بقيمتها

الآية  لالية فيت الدبذل المترجمون الأربعة جهداً كبيرًا في نقل وتفسير هذه الآيات القرآنية. تعكس السما

ت، ن الحالامعديد و الفكرة أو الصورة التي تنظم مكوناتها. ومع ذلك، في الالقرآنية الأسس المفاهيمية أ

لرئيسي السبب اتسببت هذه السمات الدلالية في تحديات في الترجمة، حيث كان اتباع الأسلوب الحرفي هو 

 .وراء هذه الصعوبات، رغم الحاجة إلى نقل المكونات البلاغية للآية بشكل دقيق
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ي شكل أساسركز بتي ختام فصل التحليل أن الدراسة الحالية، كما تم ذكره سابقاً، من المهم أن نلاحظ ف

ديم ل إلى تقلتحلياعلى التحديات التي واجهها المترجمون ولا تقلل من قيمة الترجمات القرآنية. يهدف هذا 

دقيق  رحم شمصدر لفهم جديد وواضح حول الجهود المبذولة لتحسين جودة ترجمة الآيات القرآنية وتقدي

مفيداً  تحليللترجمة التعبيرات البلاغية القرآنية، خاصة من قبل المترجمين. علاوة على ذلك، يعد ال

يتعلق  فيما للمترجمين المبتدئين الذين يتطلعون إلى تحسين مهاراتهم في الترجمة الدينية، لا سيما

آنية يات القرع الآلغة عند التعامل مبالأسلوب البلاغي. يحتاج المترجم إلى فهم عميق لمستويات معالجة ال

 .ومعادلاتها البلاغية لتقديم ترجمة دقيقة ومعبرة
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 الفصل الخامس: الاستنتاجات والتوصيات

 المقدمة 5.1

 

ثلًا قرآنياً، م 52ل إليها في الفصل الرابع، بناءً على تحلي توصلنايتناول هذا الفصل تلخيص النتائج التي 

لأسئلة اعنصر من قبِل أربعة مترجمين مختلفين. سيتم عرض النتائج للإجابة على  208مترجمة إلى 

 :البحثية الأربعة التي تطرقت إليها الدراسة

 ما هي الظواهر اللغوية التي قد تظهر في الترجمة القرآنية؟ .1

 معاني البلاغية والوصفية خلال الترجمة؟كيف تغيرت ال .2

 كيف يمكن ترجمة الأمثال القرآنية إلى اللغة الإنجليزية؟ .3

 ما هي العوامل التي قد تؤثر على ترجمة الأمثال القرآنية وبلاغتها؟ .4

 

 مكونات المثل القرآني 5.2

أربعة مكونات أساسية تمحورت الدراسة حول تحليل المثل القرآني من جوانب لغوية وبلاغية، مع اعتماد 

 :للمثل

 "الممثل " .1

 "المثل به" .2

 "سمة المثل القرآني" .3

 "عنصر المثل القرآني" .4

، وذلك بغرض  هوتحليلالمثل القرآني ة في تحديد اعتمدت هذه المكونات بوصفها متغيرات رئيس

 .الأسئلة البحثية الخاصة بالمثل القرآني، وفقاً للسؤال الأول من الأسئلة البحثية عنالإجابة 
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مية تحليل وصفي للعبارات والجوانب المعج وأجريمكونات المثل القرآني بشكل مفصل.  نوقشت

ة. يا البلاغوظائفهالضوء على العلاقات بين العناصر اللغوية و فضلاً عن تسليطوالدلالية للمثل القرآني. 

  .وقد أسفرت المقارنة والتحليل لمكونات المثل القرآني عن استنتاجات وتوصيات قيمة

ظ في ملحو أظهر التحليل أن الترجمات الأربعة تختلف في صياغة مكونات المثل القرآني، مع تباين

فروقات لبرز اأالأسلوب اللغوي بين المترجمين. لكل مترجم خصائصه الفريدة التي تميز ترجماته، وكانت 

 :الآتيك

، 2:17بترجمة "عنصر المثل القرآني" في بعض الأمثال القرآنية مثل   لم يقم يوسف علي .1

 62:5،  و 57:20،  29:41،  14:26،  11:24، 7:176،  2:261، 2:19

 .2:17بترجمة "عنصر المثل" في المثل القرآني صحيح انترناشونال لم يقم  .2

  59:16. بترجمة "عنصر المثل" في  لم يقم بيكتال .3

تميزًا واضحًا في استخدام الجمل الوصلية لتفسير المعاني بشكل موسع، كما   تظُهر ترجمة يوسف علي

في المثال "الذين يرفضون الإيمان" للإشارة إلى "الذين كفروا"، مما يعكس مقاربة تعبيرية أكثر تفسيرًا. 

، فقد  أما ترجمة بيكتال .ت التوضيحية التي تواكب علوم القرآنكما تميزت ترجماته باستخدام التعليقا

، والتي تضفي طابعاً قديمًا "calleth unto"و "kindleth" تأثرت باستخدام لغة قديمة، مثل تعبيرات

في ترجماته على  من جهة أخرى، اعتمد شاكر .على النص، مما يعُطي إحساسًا بالأصالة والتراث

هذه الترجمة قد   .3:59في الآية (Isa) "لاحيان، كما في ترجمته للاسم "عيسىالترجمة الحرفية بعض ا

سيكون أدق وأكثر قبولًا  "Isa" بدلاً من "Jesus" تكون مُربكة للقارئ الإنجليزي، حيث إن استخدام

، وهو "communications" إلى 7:176 بترجمة "آياتنا" في الآية  ثقافياً. علاوة على ذلك، قام شاكر

أما ترجمة "صحيح انترناشونال فقد تميزت باستخدام أسلوب  .يار يفي بالغرض الدلالي بوضوح أكبراخت

أكاديمي ميسر، يتسم بالوضوح والملاءمة الثقافية للغة الهدف. فقد التزمت هذه الترجمة بمراعاة السياق 

تعود الفروقات بشكل  .اللغوي والثقافي في النصوص، ما جعل النصوص أكثر دقة وفهمًا للقارئ المعاصر

عام إلى أساليبهم الخاصة والظواهر اللغوية المختلفة. وبالتالي، فإن العثور على معادلات مقبولة وملائمة 
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لمكونات الأمثال القرآنية قد يكون تحدياً للمترجمين. في الواقع، ترجمة القرآن تشكل تحديات كبيرة، وأهم 

ترجمة التعبيرات البلاغية بما في ذلك الأمثال من جهة أخرى. مشكلة هي قابلية ترجمة القرآن من جهة، و

لقد قام كل واحد من هؤلاء المترجمين الأربعة بأداء مهمة متميزة في ترجمة القرآن، بما في ذلك مكونات 

الأمثال القرآنية. لقد قدموا خدمة رائعة للناطقين بغير العربية الذين يفهمون القرآن من خلال ترجماته إلى 

  .لغة الإنجليزيةال

 الفئات البلاغية للأمثال القرآنية 5.3

ه المثليّ، : التشبية مثللقد تناولت الدراسة الجوانب الأدبية بما في ذلك الأنواع الرئيسية للأمثال القرآني

مين لمترجنات أن ات البياالمثلّي ، والإيجاز المثليّ. وفي إطار هذه الفئات، أظهرالمجاز الاستعارة المثليّة، 

ة دائمًا البلاغي لفئاتالأربعة قد نقلوا المفهومين المرتبطين اللذين تصفهما الفئات البلاغية، حيث إن هذه ا

 ة بلاغيةي أداما تصف فرضيتين يتم من خلالهما توضيح أو نقل معنى المثل القرآني. إن نقطة التشابه ه

لبلاغية لأنواع ااضوء  ى اللغة الهدف بمرونة. فيتحدد التعبيرات المجازية للأمثال القرآنية وتقوم بنقلها إل

لى إستناداً وح، اللأمثال القرآنية، يمكن لكل نوع أن يساعد المترجم في استيعاب المعادلة المناسبة بوض

 :لتالياى النحو ني علالمرحلة الثانية )التحليل الأدبي( من الإطار النظري للإجابة على السؤال البحثي الثا

 :ه المثليّالتشبي 5.3.1

% من إجمالي عدد الأمثال القرآنية. وتشير 38أظهر التحليل البلاغي أن التشبيه المثليّ القرآني يشكل 

الصور الفنية الرئيسية لهذه الأمثال إلى نقطة التشابه التي تتعلق بمشاركة خاصية من شخص أو شيء 

في اللغة الهدف للأمثال القرآنية. وهذا يعد  آخر. يمكن أن تشكل هذه الفئة قاعدة للمعادلة البلاغية للترجمة

أداة مفيدة في تحديد التعبير البلاغي الكامن وراء مثل قرآني معين ونقل ذلك التعبير إلى اللغة الهدف 

في هذا الصدد، كما أظهر التحليل، اتبع المترجمون الأربعة نفس الإجراء في ترجمة التشبيه  .بمرونة

ون فكرة التشبيه المثليّ بوصفه لغة مجازية لنقل المعنى المقصود للمثل القرآني. المثليّ القرآني. فهم يعزز

ومن القضايا التي ينبغي إبرازها في ترجمة التشبيه المثليّ القرآني هي تحويل بعض المترجمين مثل 
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الات يوسف علي، بيكتال، وصحيح انترناشونال للتشبيه المثليّ القرآني إلى استعارة مثليّة كما في الح

 :ةالآتي

 عناصر من التشبيه المثليّ القرآني إلى استعارة مثليّة في الآيات 9بتحويل  قام يوسف علي .1

 .62:5،     و57:20،      29:41.، 14:26،   11:24.،  7:176،  2:261،  2:19، 2:17

ة في بتحويل عنصر واحد من التشبيه المثلّي القرآني إلى استعارة مثلّي  قام بيكتال .2

 .59:16.الآية

ي فارة مثليّة بتحويل عنصر واحد من التشبيه المثليّ القرآني إلى استع قام صحيح انترناشونال .3

 ..2:17الآية

 .بتحويل أي عنصر من التشبيه المثليّ القرآني إلى استعارة مثليّة  لم يقم شاكر .4

مكونات  دمواين لم يستخفيما يتعلق بالتعبير المجازي للتشبيه المثليّ، أظهرت النتائج أن المترجم

حمل تلعناصر المثليّ في العناصر المذكورة أعلاه. علاوة على ذلك، فإن ترجمات هذه انفسها التشبيه 

تشابه نقطة ال لعرض أيضًا أصلاً أدبيًا. بمعنى آخر، استخدم المترجمون لغة مجازية من الاستعارة المثليّة

 ن شاكرأيضًا أ بلاغيمثل القرآني. ومع ذلك، أظهر التحليل الالتي يتم من خلالها نقل المكونات الدلالية لل

غة عادية لنقل ل  كان أكثر وضوحًا ودقة في تطبيق نفس مكونات التشبيه المثليّ، بينما استخدم يوسف علي

 .(29:41) المعنى المقصود للمثل القرآني

 :الاستعارة المثلّية 5.3.2

% من إجمالي عدد الأمثال 12المثليّة القرآنية، وترجماتها، تشكل أظهر التحليل البلاغي أن الاستعارة 

القرآنية. في حالات المفهومين المرتبطين بالاستعارة المثليّة، تتسم التعبيرات المجازية دائمًا بوصف 

فرضيتين يتم من خلالهما توضيح أو نقل المعنى. العلاقة بين المعنى الحقيقي والمجازي للمفهومين تكون 

في التعامل مع الاستعارة المثليّة القرآنية، استخدم المترجمون الأربعة  .ثلة مع موضوع المقارنةمتما

الصور الفنية للبلاغة العربية التي يمكن من خلالها توضيح أو نقل المعنى المعرفي أو المجرد إلى معنى 

جميع المترجمين نقلوا نفس ملموس. في الواقع، أظهر المترجمون الأربعة تناسقاً، لكن بطرق مختلفة. 
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الفكرة المتعلقة بالتعبير المجازي للاستعارة المثليّة. يجب أن يوضح تفسير اللغة المجازية النقطة الواضحة 

للتشابه بين فرضيتين في الاستعارة المثليّة القرآنية. هذا التوضيح يسلط الضوء على الاستعارة المثليّة 

 .مما يساعد على نقل المعنى بشكل مناسب وواضحالقرآنية للقارئ في اللغة الهدف، 

 :الإيجاز المثليّ 5.3.3

القرآنية. في  % من إجمالي عدد الأمثال3أظهر التحليل البلاغي أن الإيجاز المثليّ وترجماته يشكل 

ل يجاز لنقو الإأهذا السياق، اتبع المترجمون الأربعة مفاهيم الإيجاز، الذي يتضمن الاختصار أو الحذف 

القارئ  ساعدةمعنى المقصود للأمثال القرآنية. حافظ المترجمون على الإيجاز دون إضافة تفاصيل، لمال

ية لقرآنافي فهم الغرض من الإيجاز. يظهر ذلك في الآيات الحساسة نظرًا لأن العديد من الأمثال 

ني لتي تعليّ اوقد أوضح المترجمون للقارئ في اللغة الهدف السمات المميزة للإيجاز المث .مختصرة

أن المعنى  (3:59المعاني المختصرة أو المحذوفة. على سبيل المثال، أظهر التحليل للمثل القرآني )

" )حرفيًا: مثل ندَ اللهىَٰ عِ البلاغي والدلالي للإيجاز تم نقله بشكل غير دقيق في ترجمة الجملة "إنَّ مَثلَ عِيسَ 

قة بخلق لمتعلبيرات مختلفة لإظهار التشبيه والحكمة اعيسى عند الله(. استخدم المترجمون الأربعة تع

، ترجم "with"حرف الجر "عند" الى  وشاكر  عيسى وآدم بأسلوب بلاغي ومختصر. بينما ترجم بيكتال

روق هذه الف "before". بشكل غامض إلى ، في حين ترجمه يوسف علي"to" إلى صحيح انترناشونال 

الغرض  في فهم المترجمون اهتمامهم للمعنى لمساعدة القارئاولوا  تثير بعض التحديات. في هذه الحالة،

 .البلاغي للإيجاز

% من إجمالي 5.17، أظهر التحليل البلاغي أن الإطناب المثليّ وترجماته تشكل الإطنابفي ما يخص 

الفريدة عدد الأمثال القرآنية. وقد تم إثبات أن ترجمة الإطناب المثليّ يجب أن تعكس الجوانب البلاغية 

لاستخدام التعبيرات الزائدة التي تحتوي على كلمات أكثر من المعتاد بهدف تحقيق الوضوح أو الدقة. 

يلُاحظ أن المترجمين الأربعة تمكنوا من تحقيق الإطناب من خلال تقديم ترجمات مناسبة للقارئ في اللغة 

علاوة على  .(18:32) ليل المثل القرآنيالهدف، وتجنبوا التفسير الحرفي الذي قد يبدو مفرطًا، كما في تح

ذلك، يظهر المعنى البلاغي للإطناب في أكثر من آية مفصولة بحرف عطف لإعطاء مزيد من التفاصيل، 



288 
 

خاصة في الأمثال القرآنية، لتحقيق الرسالة القرآنية ورسم صورة واضحة في ذهن الإنسان. تستخدم 

 .لتفاصيل حول البر، والصدقة، والإنفاق في سبيل اللهالأمثال القرآنية الإطناب لإعطاء مزيد من ا

 :المجاز المثليّ 5.3.4

آني مثل القرمد اليشمل المعنى العام للمجاز المثليّ جميع أشكال الأدب البلاغي من خلال الرمزية. يعت

ي فلقرآني. المثل لعلى المجاز البلاغي  لرسم السمات الدلالية للصورة الفنية وربطها بالحقائق الواقعية 

ق على نطا ستخدمهذا السياق، يصف المجاز المثلي الأداءات الذهنية المرتبطة بالأسلوب المجازي الذي يُ 

لتي تم قرآنية اال الواسع في القرآن الكريم. وقد تناول التحليل البلاغي للمجاز المثليّ جميع أنواع الأمث

مجاز المثلي مثال جيد على ال .شاكل للمترجمينتلخيصها. تتسبب هذه الأنواع من النصوص الدينية في م

(. يظهر التحليل 2:19ني )هو الجملة "مُحِيط  بِالْكَافرِِينَ" )حرفيًا: الله يحيط بالكافرين( في المثل القرآ

ط" التي لمة "محيلها كالبلاغي لهذه الجملة أن المترجمين قد نقلوا المعنى البلاغي للمجاز المثليّ التي تمث

فياً باستخدام الذي ترجمها حر  أن الله موجود ويحيط بكل شيء دون مكان، باستثناء يوسف علي تشير إلى

ها لتي يعكسا، مما يشير إلى تشابه مادي. بلا شك، المعنى الحرفي لا يخلق نفس الصورة "round" كلمة

ذا قد جازي، وهالم غيالنص الأصلي. من الممكن أن المترجم لم يدرك تمامًا الأمثال القرآنية ومعناها البلا

ة ي البلاغفغية يتسبب في لبس في الترجمة. لذلك، يجب على المترجم تحديد الأشكال الفنية للأمثال البلا

 دركوا أنأن ي العربية لنقل المعنى الدلالي إلى اللغة الهدف بشكل بلاغي ودقيق. ويجب على المترجمين

 .رائع بشكل داً من بلاغته لنقل الرسالة القرآنيةالقرآن الكريم استخدم المجاز المثلي كجزء مهم ج

 :مستويات التلاعب اللغوي 5.4

(. وقد 2013) للغوي كما اقترحها دليسمستويات من التلاعب ال ةالأمثال القرآنية وفقاً لأربع درُست

ذه راض همستوى خامس يسمى "المعادل غير المثلي" لتوفير مكونات لم يتم ترجمتها. في استع اضُيف

تم يلحالية، اسة االمستويات الخمسة التي تمثل المرحلة الثالثة )تحليل الترجمة( في الإطار النظري للدر

 .ثتلخيص نتائج هذه المستويات في الأقسام التالية للإجابة على السؤال البحثي الثال
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 :مراعاة القواعد الهيكلية – 1المستوى   5.4.1

يشمل هذا المستوى جميع القواعد الشكلية للغة ويركز على أنظمة الكتابة القياسية. أظهرت نتائج هذا 

المستوى أن القواعد النحوية وتطبيقاتها هي الشاغل الرئيسي لعملية التحليل في المستوى الأول من 

% من الأمثال القرآنية التي تم تحليلها أظهرت أن بعض المترجمين 55.17أن التلاعب اللغوي. وقد تبين 

لم يتمكنوا من نقل الأشكال النحوية نفسها للأمثال القرآنية. واجهوا بعض الصعوبات التركيبية في تحديد 

، بينما البعض منهم اتبعوا قواعد الأشكال في اللغة المصدر .واللغة الهدف  القواعد الشكلية للغة المصدر

مثال جيد على مراعاة قواعد الأشكال هو ترجمة العبارة "كنُ  .في اللغة الهدفمكافئاتها قام آخرون بتقديم 

استخدم المترجمون الأربعة زمن  .(3:59.) فيَكَوُنُ" )باللفظ الحرفي: "كن فكان"( في المثل القرآني

ع بشكل دقيق لإظهار قدرة الله المستمرة الماضي البسيط باستثناء "بيكتال" الذي استخدم الزمن المضار

(، 2009في خلق آدم. يشير الزمن المضارع في هذه العبارة إلى الخلق المستمر للبشر. وفقاً لابن منظور )

يفضل العرب استخدام الزمن المضارع للأحداث الماضية لإثارة صورة حالية، كما في حالة خلق آدم من 

طة بالنص الأصلي، مما قد يمثل مشكلة في فهم الزمن عندما يتعامل المترجم قبل الله. هذه دلالة ثقافية مرتب

مع المعنى الديني الثقافي. يمكن أن يساعد تعليق موسع في توضيح ذلك للقارئ في اللغة الهدف. علاوة 

على ذلك، يجب على المترجمين أن يعرفوا أن اللغة القرآنية تفضل استخدام الزمن الماضي لإثارة صورة 

اضرة أو مستقبلية كما هو مؤكد في الترجمة لعبارة "وَمَا ظَلَمَهُمْ" )باللفظ الحرفي: "الله لم يظلمهم"( في ح

(. تبين أن المترجمين الأربعة استخدموا أزمنة مختلفة. استخدم "يوسف علي" 3:117المثل القرآني )

 لمًا لأولئك الذين كفروا. استخدمو"شاكر" الزمن المضارع بشكل مثالي لإظهار الحقيقة بأن الله ليس ظا

الزمن المضارع التام في هذه العبارة ليشير إلى أن الفعل انتهى في الماضي لكنه لا  "صحيح انترناشونال"

 .يزال له تأثير في الوقت الحاضر. في حين استخدم "بيكتال" الزمن الماضي البسيط بشكل حرفي

ن وا قادرييكون جمة مثل هذه الحالات؛ أن المترجمين لمكما لوحظ عند تطبيق القواعد النحوية في التر

ف اء التكين إجردائمًا على تطبيق نفس الأزمنة في الترجمة حرفيًا. في معظم الحالات، استخدم المترجمو

 .كطريقة للترجمة
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 :إجراء التحليل التفسيري – 2المستوى  5.4.2

المصطلحات ذات المعنى الواحد، استرجاع تم تحليل ثلاث درجات مختلفة من التحليل التفسيري: نقل 

المعادلات القياسية من النظام اللغوي، وإعادة التشكيل في السياق. يساعد هذا المستوى من التلاعب 

يتضح من النتائج أن نقل المصطلحات ذات المعنى الواحد يمكن  .اللغوي المترجمين على إتمام ترجماتهم

أن ينقل معظم المفردات بشكل حرفي إلى اللغة الهدف دون الإشارة إلى السياق أو الحالة. هذا النوع من 

الترجمة يعُتبر أيضًا نوعًا من الترجمة الحرفية، حيث يتم استبدال فئة الكلمات ذات المعنى الواحد في اللغة 

مصدر بكلمات ذات معنى واحد في اللغة الهدف. لم يواجه معظم المترجمين أي عقبة في هذا المستوى ال

من الترجمة لأن هذه مصطلحات ذات معنى واحد تمكن المترجمون من التعرف عليها ونقلها مباشرة إلى 

ترجمين باستخدام اللغة الهدف دون الحاجة إلى تحليل تفسيري. ومع ذلك، في بعض الحالات، قام بعض الم

كلمات معادلة، مثل "سحابة" بدلاً من "سماء"، و"حب" بدلاً من "بذرة"، و"دوافع" بدلاً من "آذان"، 

و"أناس" بدلاً من "رجال"، و"مطر غزير" بدلاً من "مطر"، و"حياة" بدلاً من "العالم"، إلخ. وعلى 

لأصلي، إلا أن الكلمات تعتبر مرادفات الرغم من أن هذه الاختيارات غير الحرفية لا تؤثر في المعنى ا

فيما يتعلق باستخدام المكافئات من النظام اللغوي، يعد استخدام المكافئ للوصول إلى  .معنوية متوافقة

المعنى المناسب من السياق اللغوي في اللغة الهدف أساس هذا المستوى. مثال جيد على هذا المستوى هو 

"استوقد نارًا" في العبارة "استوقد نارًا" )باللفظ الحرفي: "أشعل عندما قام المترجمون بترجمة فكرة 

(، مع استخدام التعبير البلاغي "استوقد" الذي يشير إلى نفس المعنى 2:17نارًا"( في المثل القرآني )

البلاغي في اللغة العربية. في هذا النوع من الترجمة، تعتبر المكافئات ثابتة، ويتطلب ترجمة مثل هذا 

المهم المزيد من الجهد لجعل التعبير البلاغي في الأصل أكثر قابلية وضوحا للقارئ. أظهر تحليل  النص

% من الأمثال القرآنية استخدمت نفس المكافئات والتعبيرات الدينية باللغة 36الترجمة أن حوالي 

تي تحمل نفس الصور الإنجليزية بنجاح. وقد نقل المترجمون الأربعة نفس المعنى واستخدموا المكافئات ال

في اللغة الهدف. إن معاني هذه الأمثال القرآنية ومكافئاتها الإنجليزية أكثر قبولًا وملاءمة حيث يتم نقل 

أما إعادة صياغة السياق فهي التقنية الوحيدة لبناء  .التعبيرات القرآنية إلى مكافئات بلاغية باللغة الإنجليزية

جه المترجم تعبيرات غير مألوفة أو غير قابلة للترجمة. أظهر التحليل مكافئ مناسبة في السياق عندما يوا

% من الأمثال القرآنية استخدمت لإعادة صياغة المعنى في السياقات. أكدت 27.58لهذا المستوى أن 
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مهمة المترجم في تطبيق هذا المستوى على نقل المعنى بطريقة مشابهة للمعنى الأصلي لأنه لا يوجد 

لترجمة للأمثال القرآنية من خلال السياق الآيات التي تحتوي على المعرفة اللغوية الطبيعية مكافئ. تحد ا

 .لتحديد المكافئات الدلالية والتركيبية

 :تفسير الأسلوب – 3المستوى  5.4.3

ذي كل الأظهر هذا المستوى من التلاعب اللغوي أن عناصر اللغة تخضع بشكل منهجي للمحتوى والش

شاف ة، اكتالكامل للرسالة. يحاول الأسلوب التفسيري، من خلال متطلبات أسلوبية معينيشكل المعنى 

ر على يقتص المعاني الأعمق للغة الدينية ويركز على السجل اللغوي، والأسلوب، والنوع الأدبي الذي

 نفسة تعكس كشف تحليل الترجمة لهذا المستوى أن ترجمة هذا النوع من اللغة الديني .تحليل الأسلوب

ه الدينية ا لرمزيتنظرً  الدلالات الأسلوبية للغة البلاغة القرآنية. إن تحديد أسلوب القرآن ليس بالأمر السهل

اس الذوق مع (، يدمج القرآن بلاغياً إحس16:112المطلقة. كمثال على ذلك، في ترجمة المثل القرآني )

س"( اللبالباس" )باللفظ الحرفي: "إحساس اللباس لتوضيح الدرجة القصوى من الخوف والجوع. كلمة "

لتالي، لها. وبارية كتسُتخدم هنا بلاغياً للدلالة على المعنى الشامل، أي أن الجوع والخوف يؤثران على الق

سلوب اللغة وأ دفتتطلب ترجمة الأساليب الهيكلية الفريدة للغة القرآن معرفة المترجم بأسلوب اللغة اله

ي ى المعانأداء تفسير الأمثال القرآنية من حيث الأسلوب الرمزي علعلاوة على ذلك، يركز  .المصدر

ي لضروراالضمنية، التي تعُبرّ عنها الصور الرمزية بشكل غير مباشر. في بعض الأحيان، يكون من 

 .رآنة للقاستخدام التعليمات الحرفية أو الحواشي السفلية، لأنها توفر فهماً أفضل للغة البلاغي

 :الحفاظ على التماسك النصي – 4المستوى  5.4.4

كشفت الدراسة الحالية أن الترجمة في هذا المستوى تتطلب ربط الأفكار، سواء بشكل صريح أو 

ضمني. العضوية النصية هي الإطار الذي يتضمن عنصرًا مهمًا من النص ويوفر إجراءً للتقدم من عنصر 

بين جميع عناصر اللغة. تحدد هذه العلاقات إلى آخر، ويبني التعبيرات البلاغية للنص ويوفر الروابط 

بشكل طبيعي من خلال التماسك، متبعةً التدفق المنطقي للأمثال القرآنية. من الواضح أن الترجمة لجمل 

(، أظهرت أن المترجمين 2:171الوصل النسبية، مثل "الذين كفروا" )الذين كفروا( في المثل القرآني )
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الزمن الحاضر، نظرًا لأن زمن القرآن لا يمكن ترجمته حرفياً. هذا  الأربعة حولوا الزمن الماضي إلى

التحويل يعد أمرًا حيوياً للتعامل مع مفاهيم القرآن وربط العمل لمن كفر يحدث في الحاضر، وبالتالي 

تحقيق الترجمة الحقيقية. أظهر تحليل الترجمة أن المترجمين الأربعة قد نقلوا التماسك باستخدام الأزمنة 

لدقيقة أو ربط الجمل التي تتطلب دمج الأفكار والتغيرات الهيكلية، والتي تأخذ أشكالًا متنوعة بناءً على ا

 .ولا يمكن ترجمة زمن القرآن حرفياً  طبيعة لغة الهدف

 :المكافئات غير المثلية– 5المستوى  5.4.5

على تحليل هذا المستوى من  بناءً الهدف بعض التعبيرات في القرآن لم تتُرجم ولم تتحقق في الترجمة 

المعادلة غير المثلية. في بعض الأحيان، استخدم أحد المترجمين لاستراتيجيات الحذف في ترجمة 

 .% من الأمثال في هذا المستوى2.17التعبيرات البلاغية، بما في ذلك الأمثال. في الواقع، تم العثور على 

خرى في ترجمة العبارة "فما فوقها" )حرفيًا: "وحتى شيء يمكن اعتبار هذا المستوى مثالاً من بين أمثلة أ

لم يقم بترجمة هذه العبارة. تم العثور على أن المترجم يواجه صعوبة في  بيكتال فوق ذلك"(. فقط المترجم

إيجاد المكافئ المناسب، وبالتالي ينقل المعنى دون الإشارة إلى الكلمات الأصلية في اللغة المصدر. نتيجة 

بيكتال المعنى البلاغي في الترجمة أو ربما أدرك اللغة البلاغية لكنه لم يحققها في  اهل المترجملذلك، تج

. في بعض الحالات، يواجه المترجمون  الإجابة على السؤال البحثي الرابعوفي ما يلي ستتم  اللغة الهدف. 

(. 10:24في الآية القرآنية )( only" )إنماتحديات في إيجاد مكافئات مناسبة كما في ترجمة كلمات مثل "

المعنى المقصود بشكل كامل. ومع ذلك،  وشاكر  وبيكتال لقد نقل كل من المترجمين صحيح انترناشونال

لقد تجاهل وجود بعض الكلمات مثل "إنما" في  يوسف علي بترجمتها في الترجمة الهدف. لم يقم المترجم

ل يوسف عليه في مطابقة المعنى المقصود للنص النص. قد يكون هذا غير مهم في النص، وبالتالي فش

" يركز بشكل خاص على الدلالة المتعلقة بـ "حياة الدنيا" في سياق هذه الآية. onlyالأصلي. التركيب "

كبديل لعدم وجود معادل، حاول المترجم التعامل مع هذه المشكلة عن طريق حذف المعادل في اللغة 

غير أو يؤثر على المعنى في اللغة الهدف لأن المعنى موجود ضمن الهدف. الحذف لبعض التعبيرات لا ي

السياق. وبهذا الشكل، تمكن المترجم من تعزيز المعنى المقصود بالكامل دون الرجوع إلى التعبير 

علاوة على ذلك، يمكن الاستنتاج أن هناك بعض الفروق بين الثقافة العربية والعناصر  .المحذوف



293 
 

الحالية والثقافة الإنجليزية. على سبيل المثال، يؤثر ترجمة التعبيرات الثقافية الإسلامية في الدراسة 

بالفروق الخاصة المتعلقة بالقيم الدينية، مما يجعل المترجم غير قادر على إيجاد معادل دقيق لبعض 

يزية التي تعزز الفروق بين الثقافة العربية والثقافة الإنجللمعرفة المفاهيم. وقد أظهرت النتائج أمثلة جيدة 

ترجمة الأمثال القرآنية او تؤثر عليها. القواعد النحوية وتطبيقاتها هي الشاغل الرئيسي للفروق الثقافية كما 

(. في الواقع، 3:59في حالة ترجمة عبارات مثل "كنُ فيَكَوُنُ" )حرفيًا: "كن وهو يكون"( في الآية )

ية لإحياء صورة حالية كما في حالة خلق الله لآدم. يفضل العرب استخدام الزمن الحاضر للأحداث الماض

هذه دلالة ثقافية ودينية في النص المصدر. بالإضافة إلى ذلك، يستخدم القرآن الكريم بعض التعبيرات مثل 

(. الثقافة العربية تستخدم كلمة "السماء" لكل ما هو 2:19كلمة "السماء" بدلاً من "السحاب" في الآية )

ذلك، يميز القرآن الكريم بين  فضلاً عنالسماء" هي جزء من الثقافة الدينية الإسلامية. فوقك لأن كلمة "

(، للإشارة إلى اللطف والرحمة 18:45إرسال الماء من السماء وامتزاج النبات بالأرض في الآية )

بالبشر. في الواقع، يستخدم القرآن الكريم كلمة "المطر" المرتبطة بالعقاب والبلاء لأولئك الذين يكفرون 

مة الهدف، ينُصح بإضافة حاشية تفسيرية توضح هذه (.  لزيادة دقة وقبول الترج2007)ابن عباس، 

المفاهيم وتجنب أي لبس أو سوء فهم. تكشف هذه الدراسة أن ترجمة النصوص الدينية، بما في ذلك 

الأمثال القرآنية، تتطلب ليس فقط معرفة عميقة وصحيحة، بل أيضًا فهمًا ثقافياً ولغوياً دقيقاً لضمان 

قافات مختلفة. نظرًا لأن اللغة جزء لا يتجزأ من الثقافة، فإن النظام اللغوي تواصل فعال بين الأفراد من ث

يعد من أهم مكونات هذه الثقافة. الفروق في المعاني الثقافية والدينية تتطلب استخدام هياكل لغوية متنوعة 

ستحسن أن يقدم تتناسب مع اختلافات الثقافات. لذلك، إذا تعامل المترجم مع هذه الفروق الثقافية، فإنه يُ 

تعليقاً توضيحياً موسعًا يساهم في تفسير هذه الفروق للقارئ في اللغة الهدف. ويجب على المترجم أن 

يكون مخلصًا في تعامله مع ثقافة النص المصدر وثقافة النص الهدف، ليعكس بذلك التوازن بين القبول 

راسة أيضًا قيمة ترجمة الأمثال القرآنية تظُهر هذه الد .الاجتماعي والتوافق الثقافي في اللغة الهدف

باعتبارها أداة تفسيرية فعاّلة لتقييم مدى ملاءمة نقل السمات البلاغية في الترجمة. تعُد هذه السمات 

البلاغية عناصر محورية لفهم الأمثال القرآنية، نظرًا لدورها الفعّال في فلسفة الحياة في مجالات المعرفة 

تشكل الأمثال القرآنية جزءًا أساسياً من الخطاب الديني. بناءً على ذلك، كشفت والثقافة والدين، حيث 

النتائج أن أسلوبين من التلاعب اللغوي، وهما أسلوب التفسير واستخدام المكافئات المناسبة من النظام 
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عي والتوافق اللغوي، هما الأكثر ملاءمة لترجمة الأمثال القرآنية، إذ يعكسان التفاعل بين القبول الاجتما

الثقافي في الترجمة. علاوة على ذلك، تم نقل غالبية المكونات البلاغية إلى معادلات قياسية، بينما تم نقل 

معظم مكونات البلاغة في المستويات الأخرى إلى معادلات طبيعية. من بين المترجمين الأربعة، أظهرت 

مة، نظرًا لاعتماده على هذين المستويين من هو الأكثر قبولًا وملاء النتائج أن "صحيح انترناشونال 

أسلوب التفسير واستخدام المكافئات المناسبة ، مما سمح له بنقل نفس الصورة البلاغية  :التلاعب اللغوي

للأمثال القرآنية. وبالتالي، من الضروري أن نفهم أن ترجمة الأمثال القرآنية يجب أن تعكس بدقة السمات 

 .نحوية والصرفية، استناداً إلى مستويات التلاعب اللغوي في اللغة الهدفالدلالية، البلاغية، ال

 :اسهامات الدراسة 5.5

 :قدمت هذه الدراسة إسهامات بارزة في مجال الترجمة على النحو التالي

( سمة 3ه، )ب( الممثل 2( الممثل ، )1تم تحديد أربعة مكونات رئيسية للمثل القرآني، وهي: ) .1

ال متسلسل للأمثو( عنصر المثل القرآني. وهذه المكونات تساهم في تقديم فهم منهجي 4)المثل القرآني، و 

لضرورية الأسس االقرآنية. من خلال التحليلات اللغوية والأيديولوجية، تبين أن هذه المكونات تعُد من 

نات ذه المكوهيل مثوتمُثل سمات مميزة لها. كما قامت الدراسة بتحليل المثل القرآني إلى مكوناته لضمان ت

ية. ل القرآنلأمثاالأربعة بدقة في كل من اللغة المصدر واللغة الهدف باعتبارها ظواهر لغوية ضمن سياق ا

كونات هذه الم د إلىمن هنا، طرحت هذه الطريقة الجديدة تمثيلًا دقيقاً للمثل القرآني الذي ينبغي أن يستن

كنهم ين يمذا الإطار، يمكن النظر إلى أن المترجمالأربعة، ويجب اتباعه في عمليات الترجمة. في ه

 .الاستناد إلى مكونات المثل القرآني كمعايير توجههم في مسار الترجمة

إسهام آخر تمثل في تقديم مصدر جديد لفهم المثل القرآني من خلال دمج التحليل اللغوي  .2

والمترجمين والباحثين اللغويين، إذ  والبلاغي مع تحليل الترجمة. إن هذا الدمج يمثل إضافة قيمة للمفسرين

يتيح لهم تحديد المكونات التي غالبًا ما تغُفل في دراسات الأمثال القرآنية. كما تم تناول الأنماط البلاغية 

التي تميز المثل القرآني في الدراسات البلاغية العربية مثل الاستعارة المثلية، التشبيه المثليّ، المجاز 

المثليّ. تساهم دراسة الترجمة هنا في تحديد الفروق بين المعاني الحرفية والتصويرية المثليّ، والإيجاز 

 .للآيات المثلية، مما يفتح المجال لفهم أعمق لهذه الظاهرة البلاغية
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ل"، اعتمد الباحث مصطلح "المثل القرآني" بدلاً من المصطلحات التقليدية مثل "المث .3

ية. ومن لقرآن"التمثيل"، "التشبيه"، و"المشابهة"، وهي مفاهيم تسُتخدم عادة للإشارة إلى الأمثال ا

ود لدى صالمق المعروف أن هذه المفاهيم قد تكون خطابية بطبيعتها وقد تؤثر على الفهم الدقيق للمعنى

قبول الين بعض القراء. وقد تبين أن مصطلح "المثل القرآني" يُسهم بشكل أفضل في توضيح التفاعل ب

تخدامها مكن اسفي الترجمة، ويعطي رؤى مناسبة للمفاهيم القرآنية التي يالتوافق الثقافي و الاجتماعي

 باستمرار للإشارة إلى هذه الأمثال

، ية اللغةبخصوص اللغوية والأدبية والترجمية قد تتأثر أحيانًاكشفت نتائج الدراسة أن الجوانب  .4

وي أن اللغ ما يؤدي إلى تفاوت في الأساليب المستخدمة بين المترجمين. كما تبين في مستوى التلاعب

سلوب أثناء المترجمين قد اعتمدوا على كل من الإجراءات المباشرة وغير المباشرة في الترجمة، باست

ت النظريا لى أنإة النصية حيث تبين أن التماسك النصي كان أكثر استقرارًا. وهذا يشير التفسير والعضوي

 .دراسةنهجية الفي م المستخدمة في الترجمة تكون أكثر فاعلية عندما تشمل المراحل الثلاثة التي تم تناولها

 :توصيات الدراسة 5.6

آن. تقدم جمة القرة لتررآنية في البيئة المستمرتعزز هذه الدراسة الفهم المتقدم لكيفية ترجمة الأمثال الق

 :ةالبلاغي ماتهاهذه الملاحظات بعض الأفكار والتوصيات القابلة للتطبيق في ترجمة الأمثال القرآنية وس

 م حكمةضرورة بذل مزيد من الجهد لفه الىتحتاج العديد من المفاهيم في المثل القرآني  .1

 ود بشريةذل جهبة العميقة التي يحملها. لذلك، من المهم الأخلاق القرآنية وترسيخ القيم الفني

بطريقة  لكبرىمتواصلة لترجمة فلسفة المثل القرآني بحيث تنُقل القضايا العميقة والمفاهيم ا

رآن ة القتتناسب مع اهتمامات وتفكير الناس في كل زمان ومكان. فالمثل القرآني يعكس حكم

 .لمختلفةافية ايضمن استمرارية تأثيره في السياقات الثقويظل ذا صلة بالأجيال المختلفة، مما 

تدعو الأمثال القرآنية المفسرين والمترجمين والباحثين اللغويين إلى دراسة وتطبيق إجراءات  .2

تفسيرية متعددة لا تقتصر على تحديد الاستخدامات التصويرية في نصوص القرآن، بل تشمل 

ات عدة. ومن الضروري دراسة كل مثل قرآني في أيضًا تبرير المعاني الرمزية على مستوي
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سياق الآية الكريمة لفهم كيفية عمله داخل النصوص القرآنيّة واحتوائه على معاني عميقة لا 

  .تفُهم إلا عند ربطه بالآية الكريمة

بلاغية، ها المن الضروري أن يكون المترجم على دراية شاملة بمفاهيم الأمثال القرآنية وسمات .3

حديد تمة هي تتسم بالتنوع والغنى في أشكال الحكمة والفصاحة. الخطوة الأولى في الترجالتي 

وضوع، والم معنى المثل القرآني بناءً على مكوناته الأربعة مع مراعاة العلاقة بين الصورة

 .دفاله ةوذلك لضمان نقل الجوانب اللغوية المستخلصة من الفضيلة والحكمة بدقة إلى اللغ

ستها نبغي دراذا، يلتبر الأمثال القرآنية من العناصر الأساسية لفهم الحكمة القرآنية. يجب أن تعُ .4

 ة المثلىلطريقااستناداً إلى التحليل الدلالي والبراغماتي الذي يمكن أن يوجه المترجمين نحو 

تي حديثة الات اللنقل المعاني والسمات البلاغية للمثل القرآني. على المترجم أن يلتزم بالدراس

للغة اة في تعزز الفهم العميق لهذه الأمثال وتظهر كيفية الحفاظ على نفس المعاني البلاغي

 .المستهدفة

ستها نبغي دراذا، يليجب أن تعُتبر الأمثال القرآنية من العناصر الأساسية لفهم الحكمة القرآنية.  .5

المثلى  لطريقةاالمترجمين نحو استناداً إلى التحليل الدلالي والبراغماتي الذي يمكن أن يوجه 

تي حديثة الات اللنقل المعاني والسمات البلاغية للمثل القرآني. على المترجم أن يلتزم بالدراس

للغة اة في تعزز الفهم العميق لهذه الأمثال وتظهر كيفية الحفاظ على نفس المعاني البلاغي

 .الهدف

 :اقتراحات لأبحاث مستقبلية 5.7

تعلق تتعددة الطريق أمام الأبحاث المستقبلية التي ينبغي إجراؤها في مجالات متمهد هذه الدراسة 

 :بالأمثال. وفيما يلي بعض الاقتراحات لأبحاث مستقبلية

 :دراسة مقارنة للأمثال القرآنية الضمنية .1

تم إجراء هذه الدراسة على الأمثال القرآنية الصريحة، لذا يقُترح إجراء دراسة مقارنة للأمثال 

رآنية الضمنية استناداً إلى الإطار النظري لهذه الدراسة. يمكن أن تساهم هذه الدراسة في الق
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استكشاف بعض السمات المشتركة البارزة للأمثال مثل الحكمة والدروس القيمة التي يمكن 

 .للمترجمين التعامل معها في ضوء السمات اللغوية والبلاغية لكل من النوعين من الأمثال

 :امل الثقافية في ترجمة الأمثالدراسة العو .2

بما أن الأمثال تعكس ثقافات مختلفة للدول ويمكن اعتبارها كنزًا للأمم، فإنه ينُصح بإجراء 

 .المزيد من الأبحاث لاكتشاف العوامل الثقافية المؤثرة في ترجمة الأمثال
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